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INTRODUCTION

Relevance of the research

The topic of migration is found to be one of the most significant themes for 
discussion recently. People migrate for a variety of reasons, e.g., some try to look 
for better working conditions, others would like to gain education abroad, for some 
people this is a chance for family reunification, but for others, this is a possibility to 
flee persecution, torture, war conditions, poverty, fear, etc. In 2021-2022, migration 
through the EU eastern borders increased considerably and acquired new dimensions 
as it was used for organizing hybrid attacks against EU states, and the war in Ukraine 
and the huge flow of refugees from Ukraine to other countries contributed to it as 
well. Migratory flows are managed on national and international levels. Therefore, 
both governmental and non-governmental institutions are intensely collaborating 
on a global scale to develop, improve and eventually implement migration-related 
policies and initiatives aimed at protecting the rights of migrants, ensuring their 
sufficient integration, meeting their needs, and achieving peace and stability in their 
community. Subsequently, the need to clarify migration-related terminology to 
large groups of users has increased considerably. Moreover, the migration domain is 
regulated by international and national documents, and it is necessary to harmonise 
the terminology used in these different settings. Therefore, modelling conceptual 
frameworks is relevant in terms of meeting these demands.  Modelling a conceptual 
framework (which is a type of knowledge organisation system) and analysing 
formation of bilingual/multilingual terminology can contribute to ‘under-resourced 
language’ research in a specialised domain. Bilingual data can be used for compilation/
update of termbases, glossaries, thesauri, lexical databases, ontologies, etc., which are 
used both by humans and machines. 

The aim of the research

The aim of the research is to model the framework of concepts of the migration 
domain and contrast linguistic expression means used for formation of their 
designations based on the bilingual English-Lithuanian corpora data compiled for the 
purposes of the research. 

Thus, the thesis focuses on two dimensions of the migration domain: the 
examination of the conceptual dimension aiming at development of conceptual models 
based on concept relations and revealing the main processes in the domain, and the 
examination of the linguistic dimension aiming at establishing linguistic expression 
means used for concept designations. In the thesis, concept designations encompass 
noun phrases functioning as terms, terminological combinations and proper names of 
the migration domain.
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Objectives of the research

In order to achieve the aim of the research the following objectives are set:
1. To perform an analysis of knowledge-driven and lexicon-driven terminology 

studies, as well as the application of corpus linguistics methodology in 
terminology research;

2. To compile two bilingual corpora: a parallel corpus (compiled of international 
documents in English and their translations into Lithuanian) and a comparable 
corpus (compiled of national and international documents drafted in English 
and Lithuanian), extract terminological data (terminological units, knowledge-
rich contexts and other relevant contextual examples) and to establish the most 
important concepts of the migration domain designated by the terminological 
units;

3. To perform a conceptual analysis of the concept designations and, based on it, 
organise concepts into conceptual models representing different aspects of the 
overall conceptual framework of the migration domain;

4. To perform a linguistic analysis of the concept designations and, based on it, 
establish and compare lexical and syntactic means used for their formation in 
different conceptual categories across the English and Lithuanian languages in 
different models of the migration conceptual framework.

The object and the data sources of the research

In order to investigate the object of the research – conceptual framework of the 
migration domain and formation patterns of terminological designations of the 
concepts – a bilingual research dataset has been composed. The dataset comprises 
two ad hoc corpora compiled especially for the purposes of the research: a parallel 
corpus (837,796 words in the English subcorpus and 633,827 words in the Lithuanian 
subcorpus) and a comparable corpus 1,692,436 words in the English subcorpus and 
534,016 words in the Lithuanian subcorpus). 388 EN and 376 LT terminological 
designations have been extracted from the corpora for the research analysis. In addition, 
knowledge-rich and other relevant contexts have been extracted from the corpora 
that facilitate the understanding the content of the terminological designations, as 
well as their definitions from other sources (International Migration Law Glossary 
on Migration (Perruchoud & Redpath-Cross, 2011), EMN Asylum and Migration 
Glossary (home-affairs.ec.europa.eu), UNHCR master glossary of terms (www.unhcr.
org/glossary), and multi-domain terminology collections, such as IATE (European 
Union terminology) (iate.europa.eu/), and EuroVoc (the EU’s multiligual thesaurus).

Methodology of the research

In the thesis, several distinct methodological approaches are employed to achieve 
a comprehensive understanding of the domain’s conceptual landscape and term 
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formation patterns.
• Corpus Linguistics methods are utilized to compile extensive corpora that 

encompass a wide array of texts relevant to migration. These corpora serve 
as sources of linguistic data, that enable extraction of terminological data 
prevalent within the migration domain.

• Selection of terminological units and establishment of concept designations 
(terms, terminological combinations, proper names) is based on knowledge-
driven and lexicon-driven approaches to terminology analysis, i.e. the analysis 
of knowledge-rich contexts of terminological units and terminological 
definitions formulated by experts in additional sources.  

• The analysis of the conceptual dimension of the migration domain and 
modelling of the conceptual framework is based on the concept relation-based 
methodology. This methodology follows the knowledge-driven approach which 
aids in the organization and representation of the complex interconnections 
among the concepts of migration domain.

• The analysis of the linguistic dimension is based on cognitively-oriented 
multifaceted methodology integrating contrastive qualitative and quantitative 
methods used to uncover prevailing lexical and syntactic patterns in formation 
of terminological designations across different conceptual categories in English 
and Lithuanian. This methodology is grounded in the major assumptions of the 
lexicon-driven approach that considers terminological concept designations as 
lexical units which are integral part of natural language and are subject to the 
same linguistic phenomena as general lexical units. 

Scientific novelty and value of the research

The scientific novelty and value of the research are stipulated by the following 
aspects of the research:

1. A corpus-based bilingual terminology analysis of the migration domain
The novelty of the study lies in the application of ad hoc bilingual corpora for 

the analysis of the migration domain. So far, the English-Lithuanian migration 
terminology has not been investigated on the basis of the corpora data. This is 
especially important for the studies of the under-resourced languages, among which 
the Lithuanian language still is.

2. Development of the conceptual framework of the migration domain based on 
the concept relations

This is the first attempt in which the concept relation modelling methodology 
is applied for development of the conceptual framework of the migration domain 
based on bilingual English and Lithuanian data. While concept relation modelling 
has been applied for various domains and languages, it is the first attempt to apply 
this methodology for the analysis of the migration domain based on this particular 
bilingual dataset.
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3. A cognitively-oriented approach to formation of terminological designations 
of the migration domain

The research focuses on lexical and syntactic means used to form terminological 
units across conceptual categories in different models, thus attempting to reveal the 
different linguistic means used to express different semantic meanings. This approach 
is considered as novel in the research of the migration domain and the English-
Lithuanian dataset.

4. Incorporation of the aspects of the knowledge-driven and lexicon-driven 
approaches

The research reveals the benefits of incorporating the aspects of both knowledge-
driven and lexicon-driven approaches which enable to present the knowledge 
structure of a particular specialised domain, as well as the ways in which knowledge is 
communicated through its main channel – natural language. This is considered to be a 
major contribution to the Lithuanian terminology research. Moreover, this perspective 
can be used for analyses of terminology of other domains and other languages.

Practical application of the findings

The research is based on developing a conceptual framework of the migration 
domain based on the ad hoc bilingual parallel and comparable English-Lithuanian 
corpora of international and national documents and contrasting linguistic means 
used to express these systems. The research results can be practically applied in several 
areas:

1. Conceptual systems modelling for knowledge structuring
Concept structures are a focal point in terminological research. They are used to 

organise knowledge of a specialised field, i.e. migration domain in the current research. 
Concepts do not exist independently, but they are organised in structures and have 
various relations with other concepts belonging to the same domain (Gruyter, 2018). 
Conceptual classification is significant for distinguishing known objects from unknown 
ones, and subsequently for discovering and classifying new objects (Nuopponen, 
1998).  Conceptual frameworks based on conceptual relationships help create a clear 
picture of the specialized domain and its knowledge structures. This is important for 
experts who create and share knowledge, for the public seeking to understand it, and 
for term managers. 

2. Knowledge engineering applied to the development of artificial intelligence
Nowadays conceptual frameworks are found inseparable from knowledge 

engineering, which is a form of artificial intelligence. The role of the method is “the 
identification, representation, treatment, transformation and transfer of knowledge. If 
we want a technological construct to work like a human being it has to be equipped 
with the knowledge required to recognize and analyse a situation so that it can then 
act accordingly” (Cabré, 1999). 

3. Compilation of a terminological database and the development of educational 
materials
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The results of the research might be used for compilation of a terminological database 
of the migration domain, the target users of which might be migrants, migration 
institutions, students of migration law-related subjects, translators of national and 
international documents. Moreover, the research findings can be extensively used by 
teaching material developers, educators as well as students for teaching and learning 
Languages for Specific Purposes.

Structure of the doctoral thesis

The doctoral thesis consists of an introduction, four major parts, and conclusions. 
The introduction presents the aim and objectives of the thesis, the research object, 

methods, the scientific novelty and relevance of the present research, as well as provides 
theses to be defended and a list of publications on the topic.

The first part is devoted to the general theoretical aspects of the research, 
discussing fundamental assumptions underlying terminology science and the main 
approaches to terminology analysis (knowledge-driven approach and lexicon-driven 
approach). The second part presents the principles and stages of compilation of the 
parallel and comparable corpora of the migration domain, as well as the principles and 
stages of extraction and selection of terminological data necessary for the research. 
The third part is dedicated to the modelling of the conceptual framework of the 
migration domain, beginning with the theoretical underpinnings and methodological 
principles of the analysis, followed by the analysis itself. This includes modelling 
of the overall structure of the conceptual framework of the migration domain and 
presenting the structure of each model constituting the framework. The fourth 
part presents the analysis of linguistic means used for formation of terminological 
designations within the migration domain in English and Lithuanian. It starts with 
the theoretical background and methodological principles underlying the analysis, 
followed by the analysis itself. This includes examining lexical means (synonymy, 
number of constituents of designations and their semantic properties) and syntactic 
means (modification patterns and number of modifiers). 

The thesis concludes with the research findings and their corresponding 
conclusions. Additionally, a comprehensive list of references to scholarly studies 
utilized throughout the thesis, along with the annexes presenting the research data, 
are provided at the end.

Theses to be defended

1. The conceptual framework of the migration domain can be structured into three 
models delineating the main processes in the domain: the chain of activities 
and states causing migration and resulting from it, the variety of migration 
purposes and types related to different purposes, as well as the interactions 
among elements within the migration procedure.
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2. Discernible differences exist in the linguistic expression of concepts across 
the conceptual categories within the migration domain in the investigated 
languages which demonstrates that the language communities employ partially 
distinct means in conveying complex conceptualisations.

3. The conceptual framework of the migration domain provides a foundational 
structure for understanding domain knowledge organisation, as well as 
the basis for comparing formation of concept designations across different 
categories and models, as well as contrasting lexical and syntactic means used 
in English and Lithuanian.
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1. GENERAL THEORETICAL ASPECTS OF THE RESEARCH

The first part of the thesis presents fundamental assumptions underlying 
terminology science, as well as different approaches to terminology analysis elaborated 
in sections 1.1. and 1.2. respectively.

1.1. Fundamental Assumptions Underlying Terminology Science

Global changes in the world, rapid development of various domains, have 
highlighted the importance of knowledge sharing among people possessing similar 
or different amount of it: among experts, as well as experts and other communities: 
experts of related domains, experts and the general public (Katsberg, 2018). To 
enhance the availability of knowledge, multilingualism becomes essential as it allows 
dissemination of knowledge among users of different language communities (Faber, 
2012).

The main instrument of transferring knowledge is specialized language, and in 
particular specialized terms which are studied by the scientific field of Terminology. 
Terminology is interdisciplinary, and its tight connection is seen with other specific 
disciplines, from which it seeks support. Among such disciplines, logic, philosophy, 
linguistics, translation studies, ontology, information science, etc. are found (Wüster, 
1991; Sager, 1990; 1997; Cabré, 1999; ISO 1087:2019). Their connection is reflected 
in the common feature they all share, i.e. how concepts and terms are related to 
each other and organized in structures. Suonuuti (2001, p. 12) also emphasized the 
term ‘interdisciplinarity’ defining terminology as “an interdisciplinary subject field 
for ordering and transferring knowledge, the basic element of which is considered a 
concept”.

Understanding of a concept requires perception of its relationship with other basic 
elements of terminology: object, designation and definition. Since these elements 
are essential for the terminological research and practical work, they and their 
interrelationship must be precisely defined.

In the realm of logic, conceptology delves into the fundamental attributes of 
concepts, their representation, and the interconnections that exist among these 
concepts. In parallel, ontology examines objects, their arrangement within the tangible 
world, and the connections that bind these objects together. It is noteworthy that both 
concepts and the objects they represent play integral roles in advancing the conceptual 
dimension of research within the field of Terminology science.

The first attempts to analyse the notions of “concept”, and “object” and the 
distinctions between them belong to the German philosopher, logician, and 
mathematician Friedrich Ludwig Gottlob Frege (1952). According to his arguments, 
Object and Concept are found in any sentence, expressed by two general terms, which 
are connected by the copula is. In the sentence “Socrates is a philosopher”, the Object is 
marked by “Socrates”, and “is a philosopher” defines the Concept of “being a philosopher”, 
thereby distinguishing the membership relation between one element and a set. In 
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this study on logic and mathematics, Ažubalis (2008) defines a concept as a form 
of thought, which delineates essential or general features of objects, enabling one to 
distinguish an object from other similar ones. The object may also have non-essential 
features. However, it does not cease to be what it is even without them. Ažubalis (2008) 
provides a vivid example of the features of a concept rhombus. Among the essential 
ones are “a parallelogram; with all of its sides equal in length”. They are common to all 
objects that belong to that group. Non-essential characteristics include “big; small; its 
acute angle is equal to 40°; the point of intersection of its diagonals bisects them, etc.” 
Subsequently, the concept of rhombus encompasses a set of objects sharing the same 
essential characteristics common to all rhombuses drawn in all sources of information.

ISO 704:2022 standard “Terminology work – Principles and Methods” defines 
an object as “anything perceived or conceived and abstracted into concepts”, i.e. we 
think of an object in accordance with its properties, “which are then combined to 
form a concept” (Suonuuti, 2001, p. 12). In turn, concepts in the standard are defined 
as something that “depicts objects, is represented by designations or definitions, and 
is connected by concept relations organized in concept systems that are structured 
according to concept relations” (ISO 704:2022). The General Theory of Terminology 
states that a concept is a unit of knowledge formed as a generalization of objects in the 
real world linked to a specialized domain (L’Homme, 2020, p. 79). Therefore, a concept 
is an abstract idea, or a unit of thought, which is represented by an object or a group 
of objects with delimiting properties. Concepts are expressed by precise definitions 
and terms. 

Figure 1.1 represents the relationship between object, concept, definition and term, 
described by Suonuuti (2001). The concept ‘tree’ on the top is represented by a group 
of objects which share characteristics of the general concept. The characteristics are 
observed in its definition, which is crucial for communication about the concept. 
“Definitions are statements describing a concept” (Suonuuti, 2001), whereas terms 
(including appellations) are the concept’s designation, expressed by linguistic means, 
i.e. terms represent the general concept (ISO704:2022), they refer to concepts and may 
be expressed by one word, multi-word expressions or symbols (Suonuuti, 2001). In 
comparison to concepts, as units of thought, or abstract ideas, terms are identified as 
lexical items, used in specialised communication, and refer to the objects of the real 
world (Sager, 1997; Cabré, 1999; Marshman, 2007).
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Figure 1. 1. Relations between ‘object’, ‘concept’, ‘definition’ and ‘term’ (Suonuuti, 2001).

The concept is regarded as the main unit of knowledge in terminology. According 
to ISO704:2022, there are two types of concepts, namely, a general concept and an 
individual one. A distinctive feature of the former is that it “depicts a potentially 
unlimited number of objects that form a group by reason of shared properties. 
Their designations are represented in the form of terms (including appellations) or 
symbols” (ISO704:2022). Appellations refer to a special type of term, denoting a group 
of objects with identical properties. The standards categorise them “according to the 
types of identical objects to which they refer: products and services, scientific and 
technological phenomena, honorary distinctions, living organisms and other entities, 
documents, professional positions” (ISO 704:2022).  Whereas an individual concept 
refers to a single object, or a unique object, or “a composition of entities considered 
to form a unique object” (ISO704:2022). Their designations are represented in proper 
names or symbols. 

Interrelations among the basic elements of terminology reveal two main dimensions 
of this scientific field: conceptual (also called cognitive) and linguistic (Sager, 1990; 
Roche, 2012):

a) The conceptual dimension deals with the understanding of conceptualization 
which demonstrates human knowledge in a specialized domain, representation 
of concepts by linguistic designations (terms), non-linguistic designations 
(symbols), and definitions (Sager, 1990; Cabré, 1999; Faber, 2009, Roche, 2012). 
This dimension examines the underlying concepts and knowledge structures 
within a specialized field. It involves the analysis of how concepts are organized, 
defined, and related to one another. Researchers in this dimension explore the 
knowledge organisation and acquisition processes (cf. Zeng, 2008).

b) The linguistic dimension analyses actual and potential linguistic principles for 
formation of terminological designations (term formation and term forms) 
(Sager, 1990; Cabré, 1999; Costa R.. 2013; Carvalho, Costa & Roche, 2016; 
2018). The linguistic dimension centres on the language itself, considering 
how concepts are expressed in language and which linguistic means are used to 
form terminological concept designations. Linguistic analysis in terminology 
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science investigates issues such as term formation, lexical variation, lexical and 
syntactic patterns, and semantic nuances specific to specialized domains. This 
dimension plays a crucial role in ensuring that specialized language is clear, 
precise, and effective for communication.

Implementation of both dimensions in terminology development is crucial for 
ensuring effective specialised communication between experts of the same domain, as 
well as between experts of related domains and experts and the general public.

The thesis is focusing on the conceptual and linguistic dimensions of the migration 
domain, i.e. conceptual framework of the domain and linguistic means used to form 
terminological designations of migration concepts.

1.2. Approaches to terminology analysis

Various approaches to terminology analysis are scrutinised in the works of 
terminology scholars. The first and main one is the knowledge-driven approach, based 
on Wüster’s works.  This approach has been developed further by other terminology 
schools by adding other concept analysis principles, mostly based on lexical relations 
in a text (or a corpus). However, the knowledge-driven approach has remained the 
backbone for terminology analysis. In the sections below, the development of the 
knowledge-driven approach is discussed. Subsequently, the approaches incorporating 
the lexicon-driven analysis in terminology research are presented. 

1.2.1. Knowledge-driven approach

The knowledge-driven approach is also called concept-based or onomasiological 
approach (L’Homme, 2020; Warburton, 2021). According to the standard view, 
terminologists analyse the concepts in the conceptual structure of a specific domain 
first, i.e. the linguistic content, after which linguistic labels for the concepts come 
(onomasiological approach). The approach is aimed at considering the production of 
terms and their definitions outside the text. Thus, it is essential for the terminological 
analysis that objects are strictly organised in categories under the conditions, set by 
the experts. In case they do not meet even one requirement, they are not included 
in the category. The knowledge-driven approach focuses on a specialised domain, 
delimitation of concepts belonging to the domain and relations between them. 

This approach has been developed by Wüster (Trojar, 2017), who is considered to 
be the Father of Terminology, the person who founded the School of Terminology in 
Vienna, Austria, the supporter of an unambiguous professional communication, the 
one who proposed the General Theory of Terminology, the principles of which have 
been applied in the original or modified version nowadays.  

Wüster was born in a family of an industrialist, which motivated him to study 
electrical engineering and continued his work on the thesis in the same sphere with 
an emphasis on the international standardization of technical language. Wüster was 
involved in the preparation of six ISO recommendations and one ISO standard. 
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He taught the basic principles of the General Theory of Terminology, compiled his 
Enciklopedia Vortaro Esperanta-Germana and a dictionary The Machine Tool, touching 
on machine tools and their parts, as well as the reports in terminology (Trojar, 2017). 
Wüster was also an entrepreneur, and that made him consider a specialized language 
from a practical point of view. Hence, the terminology used in engineering is as 
important as other technical elements and tools used by workers in this sphere (ibid.). 
Wüster’s main contribution to Terminology science was development of theoretical 
foundations of this scientific field and their justification, which are called the General 
Theory of Terminology (GTT).

The role of the General Theory of Terminology was to develop theoretical and 
methodological principles which would help to classify the units of knowledge and to 
standardize their names. According to Wüster, the emphasis was on concepts, i.e. units 
of knowledge, and their designations, i.e. linguistic expressions, what is meant by the 
principles of onomasiology, proposing that the designation results from the concept 
after it is precisely defined by experts. 

The totality of concepts represents the knowledge of a specialised domain. This 
knowledge has a structure, i.e. all linguistic units used to convey knowledge reflect 
that structure. Thus, concepts of a domain form a conceptual structure, in which they 
are linked by different types of relations.  According to the GTT, these relations are 
differentiated into taxonomic and partitive. Knowledge is organized according to the 
hierarchical relations, which makes it easier to reach it, i.e. terms are structured and 
grouped under conceptual relations they have according to the class they belong to, 
and it is expressed by taxonomic relations between them. Partitive relations are also 
called a part-whole concept system, in which each concept includes characteristics 
which are not found in other concepts in a system (L’Homme, 2020).

Another important terminology principle is the principle of univocity which is 
essential to ensure unambiguous communication. According to this principle, each 
concept should be worked out by one term, i.e. have one designation, and vice versa, 
one term, or designation, should refer to one concept in order to avoid ambiguity in 
a specialized communication.  That would exclude all cases of synonymy, homonymy 
and polysemy. It would be an ideal situation. It was difficult to accept that, and 
even Wüster himself saw the principle as the one what to strive for : “Auch in der 
Terminologie muss das Verlangen nach vollständiger Eineindeutigkeit ein frommer 
Wunsch bleiben“ (Wüster, 1991, p. 79), which is translated in English as “Even in 
terminology, the desire for complete unambiguousness must remain a pious wish”.

To summarise the main points of the GTT, it must be said that Wüster’s theory was 
developed with the intention to meet cross-lingual needs, but not to show the depth 
and variability of terminology. Nevertheless, it became the very basis on which this 
discipline developed further. 

The principles established by Wüster were implemented in various domains. 
Their vivid example is the taxonomy of animal species in zoology, their classifications 
according to the class they belong to, and their designations. International Commission 
on Zoological Nomenclature has established the basic principles for giving a name to a 
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particular taxon – an item in an animal taxonomy (International Code on Zoological 
Nomenclature, 2000). These principles include the principle of priority: “The valid 
name of a taxon is the oldest available name applied to it, unless that name has been 
invalidated or another name is given precedence by any provision of the Code or by any 
ruling of the Commission. For this reason, priority applies to the validity of synonyms 
[Art. 23.3], to the relative precedence of homonyms [Arts. 53-60] …” (ibid.). Another 
principle in the Code is the principle of homonymy, according to which each name must 
be unique: “When two or more taxa are distinguished from each other they must not 
be denoted by the same name” (ibid.). One more principle, the principle of binominal 
nomenclature, states that a species name has to be composed of a generic name and 
specific name, “which makes the name unambiguous and unique: one organism, one 
name” (ibid.). This Code reflects how the theoretical foundations formulated by Wüster 
facilitate organisation of knowledge and designation of knowledge units according to 
pre-defined standards.

For many years, the theory of Terminology did not receive proper development, 
since any criticism, theoretical discussions, and opposition of opinions did not gain 
significant impact. And at the turn of the 20th-21st century, the perspectives supported 
by the traditional terminology were raised. There were terminologists, who adopted 
Wüster’s principles and developed them further. One of such terminologist is thew 
Finish terminology scholar Nuopponen. She was the one who presented her concept 
relations analysis with modifications, emphasising a concept system, as “one of the 
most central theoretical notions in the theory of terminology” (Nuopponen, 1994). 
She discriminated between different systems important for terminology research: 
ontical, concept, and term systems. The ontical level is represented by the objects, of 
physical or factual existence, of the real world. The conceptual level is expressed by 
concepts, whereas the third level is characterised by different linguistic means and 
other symbols which are used to refer to concepts. Nuopponen organised concepts 
into macro and micro concept systems. All concepts of a special subject field regardless 
their interrelations comprise macro concept system, which consists of several micro 
concept systems, where concepts are united according to the relations between them.

Though new approaches have appeared in terminology science, the methodology 
of the knowledge-driven approach is still the major framework for terminology 
standardization, knowledge modelling and translation, and is applied in term banks, 
thesauri, and ontologies (L’Homme, 2020, p. 17).

1.2.2. Approaches incorporating lexicon-driven analysis in terminology 
research

Despite its significant impact on terminology research, the knowledge-driven 
approach does not allow answering all terminology questions. The terminology 
scholars indicate the following issues of this approach: firstly, concepts in a domain 
are usually defined according to the characteristics set by experts. However, it is 
sometimes challenging to do so due to lack of important information necessary for 
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delineating concepts clearly. Secondly, the approach primarily focuses on concepts, 
and their linguistic expressions are regarded as minor ones though they play a crucial 
role in knowledge transfer and are affected by their linguistic, sociolinguistic and 
cultural contexts (L’Homme, 2018; 2020). 

As a response to the enumerated research questions, new approaches to 
terminology analysis have appeared: Socioterminology (Pihkala, 2001; Gaudin, 2003), 
Communicative Terminology (Cabré, 1999; 2003), Sociocognitive Terminology 
(Temmerman, 1997, 2000); Frame-based Terminology (Faber, 2012), among other.

New approaches have added a new perspective which is the analysis of terms based 
on their relations with other linguistic units in natural language. This approach is 
referred to a lexicon-driven approach. Unlike the knowledge-driven approach, which 
considers “terms as labels for concepts and as units emptied of most of their linguistic 
properties”, the lexicon-driven one regards terms as full linguistic units that appear 
in linguistic environments in which they may undergo variation and ambiguity like 
general lexical units (L’Homme, 2020, pp. 17-18). This approach starts the analysis 
with linguistic expressions and goes to the meanings that are associated with them 
(semasiological approach) (L’Homme, 2020, p. 26; Warburton, 2021, pp. 14-17). 
This approach allows investigating the behaviour of terminological units in natural 
language, collecting information about their interrelations with other linguistic units, 
formation and usage tendencies, as well as their role in specialised communication.

In the early 1990’s Socioterminology and Communicative Terminology theories 
emerged as a reaction to the GTT. They are both based on the analysis of terms and 
their usage in communicative contexts, i.e. terminological units are considered in 
discourse.  

According to Gaudin (1993), and Pihkala (2001), representatives of 
Socioterminology, terminology has to consider social, situational, and ethnic aspects of 
specialised language which trigger terminological variation. That leads to the formation 
of different terms for one concept and different concepts for one term. According to 
socioterminologists, synonymy and polysemy are quite common in terminology and 
specialized texts. Similar in meaning terms can be used interchangeably by users, 
hence that can convey specific information about their social and professional status, 
the relationship between the communicators, etc. Socioterminology gives rise to the 
development of other theories relying on both social and communicative factors in 
analysing the use of terms in specialised domain.  

According to Cabré (1999; 2003), developer of the Communicative Theory of 
Terminology (CTT), investigation of terms has to be conducted from cognitive, 
social and linguistic perspectives, thereby showing the depth and complexity of 
Terminology and its relation to Linguistics. Cabré (2003) highlights the importance of 
specialized communication and a specialized domain produced in the framework of 
specialized communication, in the analysis of terminological units. Since specialized 
communication is carried out among specialists, specialists and semi-specialists, 
specialists and learners, the framework transfers specialized knowledge, i.e. it specifies 
the limited meaning of the units in a special context, and the content of the texts is 
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more precise, concise and systematic.  The CTT regards terminological units from the 
linguistic point of view, taking into consideration the general context of specialized 
communication. Terminological units may seem to behave as general language words, 
i.e. lexical units, by their phonological, morphological and syntactic characteristics. 
However, they are specified by semantic and pragmatic characteristics, which 
reflect their belongingness to the specialised domain. Thus, Cabré (2003) defines 
terminological units as “units of special meaning”. The CTT considers terminological 
units as “sets of conditions derived from their particular knowledge area, conceptual 
structure, meaning, lexical and syntactic structure, valence, and the communicative 
context of specialized discourse” (Cabré (ibid.)). The contributions of Cabré to the 
CTT get approval from terminologists and the theory is considered valuable to 
approach different aspects of terminology, i.e. term extraction, conceptual relations, 
terminological variation, etc.

Frame-based Terminology (FBT) is a very recent cognitive approach to 
Terminology which was developed by the LexiCon research group with its head 
Pamela Faber (Faber, 2005; Faber et al. 2006, 2007; León Araúz & Faber, 2010) at 
the University of Granada, Spain. The biggest work of this group of scientists is the 
creation of the environmental terminological database EcoLexicon. The database 
is based on the environmental event model, according to which the concepts of the 
field of ecology are systematized, thus creating an ontology of this field. The database 
presents categories of concepts in the Environmental Science, their interrelationships, 
definitions and names of concepts in various languages. Frame-based Terminology has 
some similar features to the Communicative theory of Terminology. They both do not 
consider the differences between a word and a term as significant, and they both deal 
with specialised terminology in specialised language texts, as they are full of specialised 
language units. Frame-based Terminology is concentrated on a conceptualization of a 
specialised domain. That requires a scrutiny of the domain, its dominating concepts, 
and the conceptual relation between the concepts (Faber, 2012, p. 32).

According to Faber (Faber, 2009, pp. 107-134; 2012, p. 36), “FBT focuses on 1) 
conceptual organization, 2) the multidimensional nature of terminological units, and 
3) the extraction of semantic and syntactic information through the use of multilingual 
corpora.  Conceptual networks are based on an underlying domain event, which 
generates templates for actions and processes that take place in the specialized field as 
well as the entities that participate in them”. The extraction of semantic and syntactic 
information is mostly text-based, i.e. terminological entries contain information taken 
from specialised texts as well as specialised language resources. Subsequently, it is 
configured and presented in a dynamic conceptual network, being able to adapt to 
new contexts. 

A specialised lexicon can be approached via other lexical semantics framework, 
such as Explanatory Combinatorial Lexicology (ECL) (Mel’čuk et al., 1995; 2006; 
L’Homme, 2007, 2004, 2020). The ECL aims at the description of specialised lexical units 
and provides a system encompassing general and specific (linguistic) properties, such 
as syntactic, semantic and combinatorial, of the lexical units. The complex description 
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of lexical units facilitates a better understanding of the use of those lexical units in a 
connected text, and the relations they have with other lexical units in the analysed 
language. The outcome of such lexicological description is considered to be a theoretical 
dictionary - the Explanatory Combinatorial Dictionary. Each entry of the dictionary 
includes lexical units in the form of lexemes or non-compositional phrasemes, i.e. 
idiomatic expressions, and their properties. Lexical relations (paradigmatic relations) 
are given special attention in the dictionary, as well as relations the ways lexical units 
combine with o others (their collocations). ECL was adopted by terminologists as they 
found this approach helpful for a precise description of specialised lexical units and 
their propertied which are not dealt by the knowledge-driven approach. 

New approaches based on the analysis of the behaviour of terminological units in 
natural language have given rise to application of corpora in terminology research. 

CTT representatives have stated that they adopt a linguistic approach to terminology 
research  which is a corpus-based approach in the line of advocates of corpus linguistics 
(Cabré et al., 2012). Thus, CTT is not only interested in “the terminology established by 
standards or found in official databases but also (and particularly) in those terms that 
are actually used in L.S.P. (Language for Special Purposes) corpora by field experts” 
(ibid.). CTT “not only adopts an in vitro approach but is also interested in terms in 
vivo” (ibid). A corpus-based approach to terminology “is oriented towards the analysis 
units that occur naturally in specialized texts to communicate expert knowledge” 
(ibid.). CTT claims that this approach focusing on “living terminology” enables to 
discover that “terminology is much more complex than it has been traditionally 
assumed” (ibid.).

Multiple studies by representatives of FBT approach are based on the extensive 
analyses of terminological data extracted from corpora (Faber & Fernandez-Martinez, 
2019; Faber & Buendía Castro, 2018; León-Araúz et al., 2023).

In contemporary terminology studies, both aspects of knowledge-driven and 
lexicon-driven are usually incorporated. Knowledge-driven approach enables to 
identify terms of specialised domains based on their definitions formulated by experts, 
and structure knowledge into coherent and interconnected frameworks (conceptual 
systems). However, this approach is not interested in the linguistic properties of 
concept designations. In order to establish how knowledge is communicated, it is 
necessary to analyse its main communication instrument, which is natural language. 
This objective can be pursued by application of lexicon-driven approach (L’Homme, 
2020, p.27).

Thus, in the thesis, the aspects of both approaches, knowledge-driven and lexicon-
driven, are applied in the research.

Selection of terminological units and establishment of terminological concept 
designations (terms or combinations of terms) is based on knowledge-driven and 
lexicon-driven approaches to terminology analysis, i.e. the analysis of knowledge-rich 
contexts and terminological definitions formulated by experts are used to establish 
designations of the concepts of the migration domain (knowledge-driven approach) 
and the analysis of contexts of terminological units in the corpora are used to establish 
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their paradigmatic lexical relations (lexicon-driven approach).
Knowledge-driven approach is further pursued in the analysis of the conceptual 

dimension of the migration domain. This approach has enabled to thoroughly reflect 
the conceptual relations among the migration concepts and modelling the conceptual 
framework of the migration domain. The theoretical underpinnings formulated in ISO 
terminology standards, the studies by Nuoponnen, the successor of Wüster, as well as 
other terminology scholars, such as  Sager, Cabré, who developed further conceptual 
relation classifications, have been used for the analysis. 

The analysis of the linguistic dimension of the migration terminology is grounded 
in the major assumptions of the lexicon-driven approach that considers terms as 
lexical units which are integral part of natural language and are subject to the same 
linguistic phenomena as general lexical units. This perspective has enabled to analyse 
terminological concept designations as full linguistic units and reveal the lexical 
and syntactic means used for their formation. The analysis has been based on the 
studies of Terminology and Lexical Semantics (Sager, Cabré, L’Homme, Faber, Costa, 
Šeškauskienė, Džežulskienė, etc.).
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2. DEVELOPMENT OF AD HOC CORPORA AND EXTRACTION OF 
TERMINOLOGICAL DATA OF THE MIGRATION DOMAIN

2.1. Typology of multilingual corpora and their advantages and 
disadvantages in a multilingual terminology analysis

Two types of bilingual corpora were compiled for the term extraction purpose: 
parallel and comparable. The corpora are distinguished by the types of texts which are 
selected to compile the corpora. The majority of researchers define parallel corpora 
similarly naming their distinctive features as a collection of texts, or source texts, 
which are translated into other languages (Sinclair, 1996; 2004; McEnery & Xiao, 2008, 
McEnery & Hardie, 2011). Meanwhile, the explanations of comparable corpora to some 
extent differ or are more specified by some authors. In some studies, a comparable 
corpus is defined as a collection of texts that includes similar text written in more than 
one language (Sinclair, 1996). Meanwhile, other scholars distinguish more criteria and 
define comparable corpora as individual monolingual corpora that contain completely 
different texts, but are compiled using the same sampling procedures and categories, 
have similar balance and representativeness (McEnery and Wilson, 2001, p. 57; 
McEnery & Xiao, 2008, p. 20; McEnery & Hardie, 2011, p. 20). Thus, the definitions 
show that several monolingual corpora can be used as comparable only if they are 
composed of texts which are different but are selected and compiled according to the 
same principles.

Parallel and comparable corpora have their advantages. Parallel corpora are 
indispensable in translation studies and research as they enable analysing translation 
techniques used to express the same content in different languages and provide 
insights into various equivalence issues. In addition, parallel texts are necessary for 
the development of computer-assisted and machine translation systems (McEnery & 
Xiao, 2008). Comparable corpora, on the other hand, are composed only of original 
texts, their language is more natural, and they include more idiomatic expressions 
in comparison to target languages texts which are usually affected by the source 
languages (McEnery & Xiao, 2008, p. 21; Delpech, 2012). In addition, comparable 
corpora usually allow achieving much bigger data source diversity as ‘parallel data 
sources are often scarce for less-resourced languages, especially in rapidly evolving 
domains in which resources become obsolete very quickly. Comparable data sources, 
on the other hand, are highly diverse, and they include various text genres and text 
types’ (Rackevičienė, 2021, 2023; Utka, 2022).

Both parallel and comparable corpora are extensively used for terminology 
extraction (Heylen&De Hertog, 2015). Though the process of matching terms of 
different languages is more complex in comparable corpora, in the last decades 
their application in terminology extraction has increased considerably. Various 
methodologies and software solutions are developed for bilingual or multilingual 
terminology extraction (Bowker, 1996; Bowker &Pearson, 2002; Vintar, 2010; 
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Gornostay, 2012; Aker, Paramite & Gaizauskas, 2013). The use of comparable corpora 
expands the possibilities of terminology extraction as a combination of both parallel 
and comparable corpora allow using much bigger data source variety and compare 
terminology formed and used in various settings (Rackevičienė et al., 2021, 2023; Utka 
et al., 2022).

2.2. Stages of development of the ad hoc corpora of the migration domain

To compile a migration corpus, it was necessary to get acquainted with the 
migration domain: the international and national institutions dealing with migration 
and their activities, as well as academic literature on migration phenomenon, its 
processes, participants, causes and consequences (Martin, 1994; Jennissen, 2007; 
Iceland, 2014; Owen, et al. 2019). This knowledge facilitated collection of texts needed 
for corpora compilation and, at the later stage of the research, selection of the extracted 
terminology for the analysis.

The focus was determined to be on legally binding and legally non-binding 
documents issued by international (global and regional) organizations, as well as 
national legislative bodies and executive institutions dealing with migrations issues. 
Thus, the corpora represent the usage of migration language within the legislative-
executive discourse. Two migration corpora were compiled for the research: a parallel 
corpus composed of document in original language and their translations, and a 
comparable corpus composed of documents in original languages, the translations of 
which do not exist or are not available. The process of building the corpora included 
the following steps: (1) textual data discovery and acquisition; (2) textual metadata 
collection; (3) textual data pre-processing (converting, cleaning and aligning the data); 
(4) textual data uploading to Sketch Engine.

The textual data discovery and acquisition process started with the analysis 
of the international setting. An in-depth analysis of the international organizations 
responsible for dealing with migration was done. Consequently, it was discovered that 
there are governmental and non-governmental organizations dealing with the issues 
of migrants. 

Among global governmental organizations, the following organizations stand out: 
the United Nations (UN) and its entities (the International Organization for Migration 
(also called the UN Migration Agency, IOM), the UN Network on Migration, the 
United Nations High Commissioner for Refugees (also called the UN Refugee 
Agency, UNHCR), the International Labour Organization (ILO)), the Organization of 
Economic Cooperation and Development (OECD). Meanwhile, on the regional level, 
the most important are: the Council of Europe, the European Union and its entity the 
European Migration Network (EMN).

These organizations collaborate closely with government bodies of member states 
and non-governmental organizations implementing migration-related policies, 
assisting asylum-seekers, refugees, and stateless people together with their family 
members, children, and unaccompanied minors to find protection in a host country, 
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to reside there safely and to integrate fully into society in terms of employment, 
education, health and social protection. Beside the governmental institutions, there 
are non-governmental ones, such as the International Committee of the Red Cross and 
Doctors Without Borders which provide medical and other care to refugees in many 
countries worldwide, people in need, distress, and victims of armed conflicts. 

The governmental organisations, both global and regional, maintain online 
repositories where their main documents are freely available. Many of these documents 
have translations into the languages of all member states. Thus, relevance of documents 
for the migration domain and their availability were the main criteria for selecting 
them for corpora compilation.

Most of the international documents selected for the research were issued by 
the United Nations General Assembly and the United Nations entities working on 
migration, as well as the Council of Europe, and the European Union and its entities 
working on migration. The international documents encompass both legally binding 
and legally non-binding types.

The selected legally binding documents include:
• Conventions adopted by the United Nations, as well as the Council of Europe;
• The European Union primary legislation (The EU Treaties);
• The European Union secondary legislation (directives, regulations and 

decisions)
• The selected legally non-binding documents include:
• Policy advisory documents (briefing papers, communications, proposals, 

explanatory opinions) issued by the United Nations and European Union 
entities for policymakers;

• Guidances issued by the United Nations and European Union entities for the 
general public;

• Policy declarations (resolutions) issued by the European Union Parliament;
• Policy-oriented analytical documents (focused studies, reports, discussion 

papers) issued by the United Nation and European Union entities;
• Training manuals issued by the United Nations entities.
After completing the analysis of the international settings of the migration 

domain, the scrutiny of national settings was performed. The main source of textual 
information was Lithuanian and the UK national legal acts and other documents on 
migration, such as reports, and studies.

The Seimas of the Republic of Lithuania is the Parliament of Lithuania, the 
national authority of the legislative body. Implementation of laws is the responsibility 
of Ministries together with their subordinate institutions. Migration management in 
Lithuania is administered by three major bodies with their subordinates: the Ministry 
of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania together with Diplomatic and consular 
offices, which form and implement the position of Lithuania on the common visa 
policy in the EU; the Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania together 
with the State Border Guard Service and Migration Department, which form State 
policy in the field of migration, organize, coordinate and control its implementation, 



34

and the Ministry of Social Security and Labour of the Republic of Lithuania with its 
subordinates the Employment Service and the Refugee Centre, which are in charge 
of dealing with migration issues regarding labour market and employment support, 
employment of third-country foreigners in the Republic of Lithuania, the provision 
of Lithuanian state support for the integration of foreigners granted asylum in the 
Republic of Lithuania (Vidickas, 2020). 

Among Lithuanian documents extracted for the research are mainly Laws adopted 
by the Seimas of the Republic of Lithuania, Resolutions issued by the Government of 
Lithuania, Minister Orders issued by the Ministry of the Interior of the Republic of 
Lithuania, as well as Reports and Studies issued by the Migration Department at the 
Ministry of the Interior of the Republic of Lithuania and the National Contact Point 
for the Republic of Lithuania (which is an integral part of the European Migration 
Network). The documents are originally issued in the Lithuanian language, and a 
considerable part of them are translated into English.

Immigration in the United Kingdom is managed mainly by the Home Office. 
Currently, the main functions of the Home Office are managed by its different 
Directorates: the UK Visas and Immigration, Border Force and Immigration 
Enforcement. All the bodies take tough control over the non-EU nationals who cross 
the border of the UK, checking them carefully, interviewing, reducing the number of 
the ones illegally entering the country (Owen et al., 2019). The Houses of Parliament, 
the Home Office, and the Refugee Council are the main bodies responsible for issuing 
legal documents on migration policy in the UK.

Among the UK documents extracted for the research are Laws adopted by the UK 
Parliament, the Policy Statement issued by the UK Government, guidances issued by 
the Home Office, and briefing papers and reports issued by the Refugee Council.

The documents issued by the discussed organisations and institutions were 
systematised and assessed according to their suitability for the parallel or comparable 
corpora. The following types of documents were selected for the parallel and 
comparable corpora:

1) the parallel corpus was composed of international and national documents in 
original languages and their translations: the legally binding and legally non-
binding documents issued by global and regional international governmental 
organizations (The United Nations, The Council of Europe and the European 
Union) in English and their translations into Lithuanian, as well as the legal acts 
of the Republic of Lithuania in Lithuanian and their translations into English;

2) the comparable corpus was composed of national and international documents 
in original languages: legally binding and legally non-binding documents of the 
Republic of Lithuania and UK written in the original Lithuanian and English 
languages which do not have translations or the translations of which are not 
available. 

Thus, both corpora represent the legislative-executive discourse and its two 
dimensions: the international dimension (global and regional) and the national 
dimension (The Republic of Lithuania and the UK). The selected documents can be 
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found on the MRU Share Point site.
The textual metadata collection process encompassed organising the metadata of 

the collected documents in an Excel file. Table 2.1 and Table 2.2 below represent the 
samples of the Excel files with the metadata, which include such information as: The 
name of the document; The title of the document, The author of the document; Source 
(the site in which the document is published); Publishing year; Home website; URL; 
The number of the words in the document (see metadata of the Migration parallel and 
comparable corpora on the MRU Share Point site). The acquired data facilitate further 
research and simplify the work with the corpora.

Table 2. 1. Extract from the Excel file with the collection of the parallel corpus metadata

Table 2. 2. Extract from the Excel file with the collection of the comparable corpus 
metadata

The textual data pre-processing encompassed data conversion, cleaning and 
alignment. Most of the texts were acquired in the PDF format. The necessary file 
processing was performed, i.e., the PDF files were converted into the TXT format. The 
texts also presented various problems, which hampered working with the material. 
Among them there were footnotes interfering with the main text, texts in other 
languages, pictures and diagrams. The files were cleaned so that only coherent texts 
were left in them. 

Subsequently, the parallel texts (English documents and their Lithuanian 
translations) were aligned on the sentence level using the LF Aligner software which 
is freely available on the website. The aligner produced translation memory exchange 
(TMX) files, which were used for compilation of the parallel corpus.

In the final stage, the pre-processed datasets were uploaded to the Sketch Engine 
platform, and two corpora were built: English-Lithuanian Parallel Migration Corpus 
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and English-Lithuanian Comparable Migration Corpus. 
The collected metadata were uploaded to Sketch Engine using the function ‘Edit 

Metadata’ (see Figure 2.1). The uploaded metadata enhance the usability of the corpora 
as the texts can be sorted according to various criteria, for example, time period, 
source, or the author.

Figure 2. 1. An example of the uploaded metadata to the Sketch Engine platform.

The Sketch Engine calculates the number of various constituent parts of the 
corpora, such as tokens, words, sentences, documents, etc. In the Sketch Engine, a 
token is the smallest unit that a corpus consists of (word form, punctuation mark, 
digit, abbreviation, product name, and anything else between spaces) (sketchengine.
eu/my_keywords/token/). Tokens are categorised into words and non-words. Words 
are considered to be those tokens which begin with a letter of the alphabet, while all 
other tokens are regarded as non-words. Table 2.3 presents the main statistics of the 
corpora according to Sketch Engine calculations.
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Table 2. 3. The size of the parallel and comparable corpora
English-Lithuanian Parallel 
Migration Corpus

English-Lithuanian Comparable 
Migration Corpus

English 
subcorpus

Lithuanian 
subcorpus

English 
subcorpus

Lithuanian 
subcorpus

Tokens 1,024,525 865,398 1,839,154 750,942
Words 837,796 633,827 1,461,033 526,565
Sentences 71,204 81,689 42,543 30,135
Documents 53 53 94 44

2.3. Principles of collection of terminological designations and 
establishment of equivalents

2.3.1. Principles of collection of terminological designations based on 
Keyness criterium

The process of establishing terminology of the migration was performed using 
the computational tools for automatic term extraction in Sketch Engine software. 
Automatically extracted terms were considered to be term candidates which were 
manually verified to ensure their relevance and appropriateness for the research. 
Automatic terminology extraction stands as the predominant method for collecting 
terminology worldwide, its methods are also developed and applied for the Lithuanian 
terminology (e.g. Bielinskienė et al. 2015; Rackevičienė et al. 2021, 2023). 

The automatic extraction was based on the KEYNESS criterium which is, in turn, 
based on the theoretical notions of termhood and unithood discussed in the studies 
by Kageura (2002) and Umino (1996), Wong, Liu, and Bennamoun (2007; 2008; 2009).

Kageura and Umino (1996, pp. 260-261) define termhood as “degree that a linguistic 
unit is related to (or more straightforwardly, represents) domain-specific concepts”, 
and unithood as “the degree of strength or stability of syntagmatic combinations or 
collocations”. Termhood criterium can be used to assess both single-word and multi-
word terms, while unithood criterium can evaluate only multi-word terms. According 
to Wong et al. (2009, p. 507), “While unithood provides proof of stability of term 
candidates, termhood assist in isolating unrelated candidates from domain-specific 
ones” (Wong, Liu, and Bennamoun, 2007; 2008; 2009, p. 507).

The Sketch Engine tool KEYWORDS functions on the basis of both termhood 
and unithood criteria. It calculates KEYNESS score using a method called “simple 
maths” (sketchengine.eu/guide/keywords-and-term-extraction/#toggle-id-1). This 
score helps identify significant keywords, terms, key n-grams, and keyword sketch 
collocations, by comparing their frequencies used in the focus corpus (the corpus 
under analysis) with the frequencies in the reference corpus (the general language 
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corpus selected by Sketch Engine). As it is stated on Sketch Engine website, “It works 
with normalized (relative, per million) frequencies in the focus and reference corpora” 
(ibid.). Words which appear more frequently in the focus corpus than in the reference 
corpus are regarded as keywords. Meanwhile, multi-word expressions have to meet 
two criteria: be more frequent in the focus corpus than in the reference corpus and 
match the typical structure of terminology in the language. The tool enables to reveal 
domain-specific terminology, identifying terms, collocations, which are distinctive 
to the topic. The frequencies can be compared across different corpora, as well as 
between subcorpora within the same corpus. The keyness score serves as a quantitative 
measure, yet its meaningful interpretation depends on contextual comprehension. 
Hence, it is crucial to consider the specificity of the domain, and research objectives 
when using this score.

2.3.2. Principles of establishment of English-Lithuanian terminological 
equivalents based on Equivalence criterium

Equivalence concept, which is crucial in establishing equivalents, serves as the 
cornerstone in communication across different languages and cultures. To effectively 
search for equivalents, researchers and translators frequently revisit and reassess the 
notion of equivalence. This process involves examining various linguistic, cultural, 
and contextual factors to determine the most appropriate matches or correspondences 
between elements in different languages or varieties. By continuously revisiting the 
concept of equivalence, scholars aim to enhance the accuracy and effectiveness of 
translation, interpretation, and intercultural communication practices.

In the field of Terminology, the traditional view of equivalence focused on 
concepts sharing the same characteristics and position within a specific field’s concept 
system. This concept-level equivalence was the norm (Arntz, 1993). However, the 
ISO standard 1087-1:2000 introduces a different approach, considering equivalence 
at the term level, where it is defined as the relationship between designations in 
different languages representing the same concept. Rondeau’s definition combines 
both perspectives: two terms are deemed equivalents if one language’s designation has 
a matching relationship with the concept in another language. In this case, various 
factors, including pragmatics, sense, reference, usage, and lexical meaning, come into 
play. Thus, equivalence can be established between terms based on their meaning 
rather than solely on their ability to label a predefined concept (Roundeau, 1984; 
L’Homme, 2020; León-Araúz, 2022).

Many international concepts possess universal attributes, with only their linguistic 
designations (terms) varying based on the language used, as it is shown in the Figure 
2.2 below.
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Figure 2. 2. Concept/term-based equivalence.

Every language has its unique terms to represent a concept, yet the underlying 
concept itself remains unchanged. In certain cases, there may be concepts that lack 
direct equivalents in both the source and target languages, often due to the terms being 
deeply rooted in a specific culture. Legal terminology frequently serves as a prime 
example to demonstrate the absence of equivalence (Sandrini, 1996; 2014; Pimentel, 
2012; Leon-Arauz, 2022; Rackevičienė et al. 2019). The migration domain is very 
international, its regulations are mostly based on international legal framework. Thus, 
its concepts are defined in the same or similar ways across different countries and 
may be regarded as not bound to any specific legal system. The universal nature of 
the migration concepts facilitates the establishment of terminological equivalents in 
different languages.

2.4. Stages of collection of terminological data from the ad hoc migration 
corpora

The collection of terminological data from the ad hoc migration corpora involves 
four main stages:

• the automatic extraction of term candidates and manual selection of 
terminology relevant to the migration domain;

• the collection of definitions for the identified terms for their clear and concise 
explanations necessary for deep understanding of their meaning;

• the collection of contextual examples to analyse how the terms are used in 
various contexts;

• the establishment of English-Lithuanian terminological equivalents.
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The automatic extraction of term candidates and manual selection of relevant 
terms was performed in the English subcorpora of both parallel and comparable 
corpora. 

The main tool used for the automatic extraction of term candidates was Sketch 
Engine KEYWORDS tool. As mentioned earlier, it automatically generates lists of 
single-word and multi-word term candidates ranked by keyness scores. It determines 
term candidates on the basis of their frequency and structure in the reference and focus 
corpora. The tool captures lexical units which are specific for the domain presented by 
the corpus under analysis. However, some words and multi-word expressions which 
are significant in the domain, but are infrequent in the focus corpus may be omitted by 
the tool. Such term candidates can be established using other tools such as WORDLIST, 
which generates frequency lists of words or distinct word classes, WORD SKETCH, 
which generates collocation lists of selected words or multi-word expressions, and 
CONCORDANCE, which generates contexts of selected words and phrases.

Thus, firstly, term candidates were extracted using the KEYWORDS tool, and 
the automatically generated lists were carefully examined. To determine whether the 
extracted words and multi-word expressions belonged to the migration domain, the 
contexts of the term candidates provided by the CONCORDANCE tool were analysed, 
and available migration glossaries were consulted. 

To ensure that all relevant collocations of the most frequent keywords are included 
in the multi-word term candidate list, the WORD SKETCH tool was additionally 
applied. This tool allowed the establishment of left and right collocates of the selected 
keywords and identification of additional multi-word term candidates. Moreover, the 
CONCORDANCE tool, which was constantly used to examine the contexts of the 
term candidates, allowed capturing additional words and multi-word expressions 
significant for the migration domain. These tools enabled to supplement the term 
candidate lists generated by the KEYWORDS tool and develop the final list of terms 
which was discussed and validated by the expert of the migration domain.

Collection of definitions involved the extraction of knowledge-rich contexts of 
the terms from the corpora, as well as the collection of definitions from migration 
glossaries, such as International Migration Law Glossary on Migration 2nd edition 
(Perruchoud & Redpath-Cross, 2011), Asylum and Migration Glossary (Ruete, 
2014), EMN Asylum and Migration Glossary (home-affairs.ec.europa.eu), UNHCR 
master glossary of terms (www.unhcr.org/glossary), and multi-domain terminology 
collections, such as IATE (European Union terminology) (iate.europa.eu/), and 
EuroVoc (the EU’s multiligual thesaurus).N

Collection of contextual examples from the corpora was performed with 
CONCORDANCE tool which enabled identifying sentences or passages where the 
terminological designations were used in context. The examples of use in context 
provided further insight into their meaning and usage within the domain of migration.

Establishment of Lithuanian equivalents. The search for equivalents was 
performed in both the parallel and comparable corpora. The analysis of definitions and 
contextual examples in the corpora of both languages facilitated the process, ensuring 
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the accuracy of correspondence between terminological designations in English and 
Lithuanian.

In the parallel corpus, the tool PARALLEL CONCORDANCE was used to establish 
equivalent candidates which were further verified by analysing their knowledge-rich 
contexts and usage in the corpus (see examples in Figure 2.3).

Figure 2. 3. Examples of English and Lithuanian equivalents with their knowledge-rich contexts 
and usage (from the Parallel Corpus).

The comparable corpus required more extensive investigation of contextually 
relevant terminology in both languages. In the comparable corpus, there are no 
specific tools that establish equivalents. Therefore, search for equivalent candidates 
was performed by querying the corpus with CONCORDANCE tool and searching for 
Lithuanian terms which designate the same or similar concepts as the English selected 
terms. The analysis of knowledge-rich contexts and usage patterns played an essential 
role in this process (see examples in Figure 2.4).

Figure 2. 4. Examples of English and Lithuanian equivalents with their knowledge-rich contexts 
and usage (from the Comparable Corpus).
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In most cases, precise English-Lithuanian terminological correspondence was 
successfully established in the corpora. For example, the English terms entrepreneurship, 
stateless person, international protection granted, highly skilled immigration exactly 
match with the Lithuanian terms verslumas, asmuo be pilietybės, tarptautinės apsaugos 
suteikimas, aukštos kvalifikacijos darbuotojų migracija. 

However, in some cases, it was not possible to find exact equivalents in the corpora 
and the closest terminological designations were selected from the comparable corpus. 
For example, the English term illegal business of transportation of a foreigner was 
paired with the Lithuanian term nelegalus pabėgėlių vežimo verslas though the English 
constituent a foreigner does not align with the Lithuanian constituent pabėgėlis (‘a 
refugee’), as according to the definition found in the corpus “a foreigner is a person in 
possession of a valid travel document, a valid passport, a valid identity document”.

Thus, the two types of corpora enabled to establish English-Lithuanian 
terminological equivalents in a more thorough way. If an equivalent could not be 
detected in the parallel corpus, the comparable corpus enabled to continue its search 
which in many cases was successful.

In all, 350 pairs of English and Lithuanian terminological designations were 
selected for the research. Synonymous designations were grouped together, therefore, 
some of the pairs included a different number of English and Lithuanian terms, e.g  
financial remittances, money remittances – piniginės perlaidos; permanent migration – 
pastavioji migracija, nuolatinė migracija.

Figure 2. 5. Comparison of Term Pair Ratios in English and Lithuanian Parallel and Comparable 
Corpora.

Figure 2.5 illustrates a ratio of English-Lithuanian term pairs across parallel and 
comparable corpora: 67 term pairs (19%) were exclusively extracted from the parallel 
corpus, 136 (39%) solely from the comparable corpus, and 147 (42%) were found in 
both corpora.
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3. THE ANALYSIS OF THE CONCEPTUAL DIMENSION OF THE 
MIGRATION DOMAIN

3.1. Principles of the conceptual analysis

The General Theory of Terminology considered knowledge to have a structure, 
i.e. this theory states that knowledge units (concepts) are interrelated by various 
relations constituting conceptual structures (Wüster, 1979; L’Homme, 2020, p. 7). 
Thus, one of the major objectives of the conceptual analysis of terminology is to reveal 
these conceptual structures and represent them in a consensual manner according to 
predefined criteria (L’Homme, 2020, p. 14). These criteria are based on concept relation 
typology described in ISO standards for terminology (ISO 704: 2022; ISO 1087: 2019) 
and fundamental terminology studies (Sager, 1990; Gruber, 1993; Nuoponnen, 1994; 
Cabré, 1999). 

3.1.1. The role of definitions in establishing concept relationships

In order to establish concept relationships, the characteristics of concepts have 
to be determined and juxtaposed. The essential role in this process is played by 
concept definitions which “provide the essential characteristics and thus distinguish 
the concept from other concepts” (ISO 704: 2022). Thus, defining concepts and their 
characteristics is the starting point for their structuring. As Schmitz states (2015, pp. 
16-17), “On the basis of definitions and concept characteristics, it is possible to relate 
concepts to each other and to construct terminological concept systems, taxonomies, 
ontologies, or other knowledge organization systems (SKOS). These concept systems 
represent the knowledge of a domain or sub-domain in a systematic way”.

In reliance on the knowledge-driven approach, concept characteristics are 
necessary and sufficient conditions for forming a more precise and clear definition 
so that the concepts are delimited, do not overlap and can be easily distinguished 
one from another (L’Homme, 2020). There are different types of definitions analysed 
in specialised resources by terminologists. However, only those ones which are 
considered preferable will be discussed here. The definitions are analysed in ISO 704 
(2022) standard, by Sager (1990), L’Homme (2020), Sager &L’Homme (1994). Among 
a variety of definitions, such as intensional, extensional, ostensive, lexical, précising 
and stipulative, the ISO 704: 2022 standard accents intensional definition (also called 
analytical definition in Sager 1990, L’Homme, 2020), because it provides the most 
prominent characteristics of a concept within a concept system, which enables “to 
recognise a concept and differentiate it from other concepts, especially coordinate 
concepts” (ISO704:2022). Whereas, the extensional definition refers to the definition 
of a concept determining its extension made up of the object classes corresponding to 
the subordinate concepts. 

Each definition is composed of definiendum (the concept being defined) and 
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definiens (the expression, in terms of which the concept is defined) (cf. https://
www.rep.routledge.com/articles/thematic/definition/v-1). In intensional definitions, 
definiens is composed of genus (superordinate concept) and differentia (the delimiting 
characteristics that distinguish that concept from other concepts belonging to the same 
category) (L’Homme, 2020, pp. 83-85; Sager, 1990, pp. 42-44), see Figure 3.1 below:

Figure 3. 1. Composition of definitions.

Thus, in the definition ‘Humanitarian migration relates to the movement of people 
who feel somehow forced to move’ (from Cathrine Talleraas, et al., 2022), ‘movement 
of people’ refers to the genus, ‘who feel somehow forced to move’ is the differentia. In 
the definition ‘Labour migration is movement of persons from one State to another, or 
within their own country of residence, for the purpose of employment’ (from Glossary 
on Migration, 2011), ‘movement of persons’ refers to the genus, ‘from one State to 
another’, ‘or within their own country of residence’, ‘for the purpose of employment’ 
are the differentia. 

3.1.2. Approaches to concept relation classifications

Wüster (Nuopponen, 1994) presented his classification of concept relations and 
concept systems (Figure 3.2). It is clearly seen in the classification, that the relations 
are divided into two distinct categories of concept relations, i.e. logical and ontological. 

Figure 3. 2. Classification of concept relations, Wüster.
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The classification of Wüster has been further developed by numerous terminology 
scholars, Skuce and Meyer (1990), Cabré (1999), Sager (1990) and L’Homme (1994; 
2020), Suonuuti (2001), Nuopponen (2008; 2010; 2014; 2016), Leon Araus and Faber 
(2010), among them. It has been also implemented in ISO standards. Though the 
major principles of concept typology are followed in the classifications, they often 
possess significant differences.

In ISO standards, the relations are divided into hierarchical and non-hierarchical. 
Hierarchical relations are limited to generic and partitive ones. Subsequently, all the 
other relations belong to non-hierarchical ones, which relate to associative relations 
(ISO 704: 2022; ISO 1087: 2019). 

This classification in ISO standards is criticised by Nuoponnen. In her studies, 
Nuopponen (1994) provides a detailed explanation of concept systems and concept 
relations. She emphasises the significance of concept systems especially in a specialised 
subject field, although they are also used in everyday communication and reflect 
human’s ability to structure knowledge. Terminologists use more sophisticated 
systems for developing, standardising structuring, and defining concepts in their 
terminological analysis. According to Nuopponen (1994), concept systems could be 
defined as “systems consisting of several components (concepts) and their relations 
(concept relations)”. She gives accent to two concept systems: macro concept system, 
which includes all the concepts within a specialised subject field without separating 
them according to their relations, whereas in contrast, micro concept systems are the 
ones, in which homogeneous relations between concepts are a strong need. Nuopponen 
(1994) stresses the inseparability of concept relations and concept systems, noting 
that one can not exist without the other. The relations between concepts can be made 
in a logical manner, or as free associations between the concepts. Nuopponen offers 
three points of view according to which concept relations can be classified. They are 
qualitative relations, quantitative relations and systemic relations. Qualitative analysis is 
the backbone for the division of the concept system. Similar to Wüster’s classification 
(1974), Nuopponen’s (2014) classification of concept relations and concept systems is 
based on logical (generic) and ontological relations, and then into their subcategories. 
Logical relations are built with a degree of similarity. Whereas the recognition of 
ontological relations between concepts is indirect. Quantitative analysis deals with 
further scrutiny of the relations, i.e. logical concept relations are analysed in terms of 
concept intension and extension, whereas the concepts in partitive concept systems 
are compared by the number of components. System-oriented analysis intends 
determination of the position of the concepts in the concept system.

Despite of different approaches to concept classifications, the major principles 
of classifying basic concept relations are followed in most of terminology studies. 
Below, Nuoponnen’s approach is presented, which is mainly followed in the thesis, and 
supplemented with statements from ISO standards and studies by other terminology 
scholars.

Generic relations in terminology literature are also called logical relations 
(Nuopponen, 1994; 2022) or hyponymy relations (Gil-Berrozpe, León Araúz&Faber, 
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2016; San et al., 2020). According to ISO 704 (2022), generic relations are defined 
as the ones between a generic concept (a superordinate concept) and a specific 
concept (a subordinate concept), “the intension of which includes the intension of the 
superordinate concept, i.e. two concepts share homonymous characteristics, however, 
the subordinate concept has at least one additional delimiting characteristic”. 

The superordinate concept is broken into subordinate concepts, which further 
may serve as a superordinate concept for other subordinate concepts. The subordinate 
concepts located on the same level are called coordinate concepts (Nuopponen, 
2022).  The same superordinate concept can be divided in accordance with different 
criteria, representing separate monodimensional generic concept systems, as seen in 
Figure 3.3. However, it is more comfortable to show the relations between concepts 
in one multidimensional concept system (Figure 3.4) with the criteria for subdivision 
indicated in the scheme (Suonuuti, 2001). 

Figure 3. 3. Two monodimensional generic concept systems of trees according to ‘species 
requirements’ (a) and ‘abscission’ criteria (Suonuuti, 2001).

Figure 3. 4. Multidimensional generic concept system of trees (Suonuuti, 2001).
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According to Nuopponen (2010; 2014; 2022) generic (logical) concept relations are 
divided into:

1. Generic super/subordination, which branches out into a) direct and b) indirect 
generic super/subordination.

2. Generic co-ordination, which branches out into a) direct and b) indirect 
generic co-ordination.

3. Generic diagonal relation.
Nuopponen provides an extended classification of ontological concept relations. 

Ontological relations are subdivided into contiguity relations (based on contiguity in 
space and time) and influence relations (Nuoponnen, 2022). Cabré (1999) states that 
ontological concept relations are made on the “basis of the proximity of beings to each 
other in the real world” and provides the division of the relations based on criteria 
similar to the ones provided by Nupponen.

There are different types of relations which belong to contiguity relations. One 
of the major types is partitive relations. Partitive relations are the ones between the 
whole and its parts, i.e. the superordinate concepts here are considered as a whole, 
while the subordinate concepts relate to the parts of the whole (ISO704, 2022). 
Partitive relations are presented as hierarchical relations in the standards (2022), while 
Nuoponnen (1994; 2010; 2022), Cabré (1999), Suonuuti (2001) view them as a p art 
of ontological relations. Suonuuti (2001) illustrates (Figure 3.5) the partitive concept 
system, which can also be presented as a multidimensional concept system consisting 
of several levels.

Figure 3. 5. Multidimensional partitive concept system (Suonuuti, 2001).

Other contiguity relations distinguished by Nuopponen include material-
component relation (‘olive’ (a whole) -‘olive oil’ (a component which can be extracted 
from the whole)), property relation (‘virus’ (an object) – ‘contagious’(property)), 
locative relation (‘furniture’ (an object) – ‘room’ (the place where the object appears)),  
enhancement relation (‘e-mail’ – ‘attachment’ (two objects, the latter can be attached to 
the former), ownership relation (‘car owner’ (an owner: persons, groups of people, legal 
entities) – ‘car’ (an object which belongs to the owner)), rank relation (‘Bachelor of Arts’ 
– ‘Master of Arts’ – ‘Doctor of Philosophy’), and temporal relations. Temporal relations 
depend on the connected concepts represented by actions or objects with contact in 
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time. Thus, they are subdivided into phase relations (the concepts representing the 
sequence of events, actions, and processes, e.g., ‘drafting’ – ‘rewriting’ – ‘editing’) and 
succession relations (the concepts referring to people, things or even time following 
one another, e.g., ‘former president’ – ‘president’). According to ISO 1087:2019 these 
relations are called sequential, as they can follow one another, intertwine and take 
place at the same time. (Nuopponen, 1994; 2007; 2022). 

Influence relations encompass activity relations, origination relations, 
developmental relations, interactional relations and causal relations. 

Activity relations are represented by the concept relations based on the relationships 
between:

a) an activity and an agent, or a performer, or an entity performing the activity, 
e.g., ‘research’ – ‘researcher’.

b) an activity and the object of the activity, e.g., ‘research’ – ‘research question’.
c) an activity and the tools, materials and methods used, e.g., ‘research’ – ‘research 

method’/ ‘research material’/ ‘qualitative method’.
d) an activity and location, e.g., ‘research’ – ‘university’.
e) an activity and a purpose, e.g., ‘research’ – research result’ (Nuopponen, 2006, 

2011, 2022)
Origination relations are the ones between the concepts, the main of which refers 

to a concrete or abstract entity or object and the related are concepts that represent 
the origin of the object, i.e. the producer, material, instrument, manufacturing 
method, manufacturing process, place of origin, the purpose. Developmental concept 
relations are created between the concepts representing objects going through stages 
in a particular process. The stages could refer to stages of an individual (ontogenetic 
relation), stages of species (phylogenetic relation), generations (genealogic relation), 
stages of material (material development relation), and role-change relation. 
Interactional concept relations mainly refer to the mutual influence of the participants 
or objects in the process of their interaction. Causal relations encompass various 
types of causes and effects, as well as other types of concepts, such as symptoms, 
consequences, counteracting causes, etc. (Nuopponen, 1994; 2008; 2022).

Unlike Nuopponen’s classification of ontological concept relations, the ISO 
standards categorise similar types of relations as associative relations, “relations which 
are usually derived from underlying relations between objects”. The major differences 
between the classifications of Nuoponnen and ISO standards is positioning of partitive 
relations: Nuoponnen ascribes them to ontological relations (which are distinguished 
from logical relations), while ISO standards classifies them as hierarchical relations 
(which are distinguished from associative relations). 

ISO 704: 2022 enumerates associative relations, similar to Nuopponen’s ontological 
relations: sequential relations (based on the criterion ordering objects), activity relation 
(based on action object), origination relations (based on the origin of an object), 
instrumental relation (based on a tool used for specific purposes), interactional relation 
(based on a two-way connection between objects), transmission relation (based on the 
sender-receiver principle), opposite relation (based on objects that can be viewed as 
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opposite of each other). Similar classification as in ISO standards was presented also 
in the works by Sager (1990, pp. 29-37).

In the thesis, concepts are organised in three conceptual models, each of which 
possess its particular conceptual structure based on logical and ontological concept 
relations. Model 1 is developed on the basis of ontological causal relations. Model 
2 reflects logical (generic) relations. Meanwhile, Model 3 is the most complex one, 
it is developed on the basis of a variety of concept relations: partitive (part-whole) 
relations, developmental (process-result) relations and activity (agent-activity-patient) 
relations including components of causal relations.

3.1.3. Causal concept relations

Causal relations are regarded as crucial in knowledge acquisition (L’Homme, 
2022, p. 154). They are given a lot of attention in terminology studies presenting their 
components, component types and their interrelations (Nuopponen, 1994; 2008; 
2022).

Nuopponen (2008) analysed the main elements of causal relations in a chain of an 
event, referring to different causes, effects, symptoms and consequences, patients and 
counteracting causes. According to her classification, causes are classified into:

• causal agents, referring to “a person or phenomenon which can be considered 
to have caused something, e.g. rhinovirus →common cold”. 

• producing cause is considered a contributing action that produces an injury 
as a consequence: e.g. ‘smoking’ (a contributing action)  →  ‘lung cancer’ (a 
consequence).

• explanatory cause is a condition, “which has contributed to something which 
has happened: e.g. ‘inflammability’ → ‘fire’ 

(Nuopponen, 2008).
As seen from the explanation of the causes, they refer to the person or phenomenon, 

action, and state (or condition). In turn, in a ‘cause-effect relations chain’ causes always 
go along with effects. Nuopponen (2008) groups effects in accordance with the causes. 
Thus, a producing cause and a causal agent can lead to an event: ‘earthquake → flooding’, 
a product: ‘earthquake → seismic wave’, or a state: ‘earthquake → property damage’. 
Whereas, an explanatory cause leads to a resulting event ‘humidity → sweating’, a 
resulting product ‘humidity → sweat’, or a resulting state ‘humidity → hyperpyrexia’.

In addition to causes and effect, causality relations encompass other types of 
concepts, such as symptoms, consequences, patients, counteracting causes. Symptoms 
are are considered to be characteristics or constituents of the resulting event ‘earthquake 
→ trembling’, resulting product ‘pregnancy → morning sickness’, resulting state 
‘humidity → water vapor’ (Nuopponen, 2008). Consequences differ from effects in the 
way that they are not always permanent, i.e. they may or may not arise. That depends 
on various factors, e.g. ‘common cold’ does not always lead to ‘sinusitis’ (Nuopponen, 
2008). Patient, “a concrete or an abstract object which is affected by the cause and in 
which the effects and their symptoms appear”, is regarded as an essential element in 
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a chain of causation. A patient could be a human being, as in the example with the 
‘common cold’, or a non-living being, e.g. ‘land area’ is a patient of ‘flood’, as the land 
area is affected by the natural disaster. Nupponen (2008) distinguishes several types of 
patients: cause-patient, effect-patient, and also alternative patients, who are regarded as 
patients, affected concurrently. Counteracting causes are factors that counteract, or 
prevent, the effects of a cause, e.g. ‘banning smoking can prevent causes of smoking’, 
or symptoms, e.g. ‘particular medication is applied to cure a disease’. Counteracting 
causes may take the form of actors, action, event, measures, instruments, methods, etc. 

As mentioned above, in the thesis, causal relations are the basis of modelling 
Model 1. The components of causal relations are also included in modelling of Model 3

3.1.4. Concept categories 

Conceptual structures are distinguished not only by the types of concept relations, 
but also by the nature of concepts which predominate in the structures (Sager, 1990, pp. 
26-28). Much like how physical objects are grouped into categories to create concepts, 
concepts are also sorted into classes. These classes encompass a range of items, such 
as physical entities (such as plants or minerals), scientific methods, properties linked 
to scientific and technological processes, and a variety of other concepts representing 
tangible or intangible entities. The establishment of these classes depends on a 
widespread agreement among users regarding their definitions. At the most general 
level, Sager (1990) categorizes concept groups in the following ways:

• ENTITIES, which are abstracted from material or abstract objects,
• ACTIVITIES, denoting processes, operations, and actions involving the 

consumption of time conducted with, by, or for entities (human and/or 
machine).

• QUALITIES, encompassing properties, characteristics, states used to 
distinguish among entities.

• RELATIONS, which are concepts representing connections, which can be 
established among any of the other three types of concepts. Relations, in 
themselves, are considered concepts.

Sager (1990) distinguishes between different types of ENTITIES: MATERIAL 
ENTITIES (possessing tangible characteristics), ABSTRACT ENTITIES (lacking 
tangible characteristics), NEUTRAL ENTITIES (impartial entity, concerning 
particular categories of material and abstract entities, such as unit, set, assembly, 
group), REPRESENTATIONAL ENTITIES ( symbolizing information in a structured, 
standardized way and/or serving for the arrangement or regulation of such formalized 
information, such as data, symbol, character), and SOFTWARE ENTITIES (associated 
with software, as program, pause, instruction).

Lexicon research grouped (University of Granada) also organises concepts into 
classes. In the knowledge base EcoLexicon developed by the research group, concepts 
are grouped into three major categories: ENTITIES, PROCESSES and ATTRIBUTES 
which are further subcategorised. In the study on military terminology, the scholar of 
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Lexicon research group Pamela Faber (Faber, 2019), distinguishes between the following 
conceptual categories: ENTITIES, ACTIONS, TIME, SPACE, and ATTRIBUTES. 
ENTITIES are subdivided into ANIMATE ENTITIES and INANIMATE ENTITIES. 
The latter further spit into CONCRETE and ABSTRACT. These conceptual categories 
are related with each other within various knowledge structures that include the 
following elements: AGENT, ACTION, PATIENT, and RESULT/OBJECTIVE. 

In the thesis, the following categories of concepts are distinguished: Activities 
and States (ACT), Animate Entities (ANE) and Inanimate entities and their attributes 
(INANE).
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3.2. Conceptual framework of the migration domain

This section presents the overall structure of the conceptual framework of the 
migration domain, the modelling of which was based on the analysis of the data 
extracted from the migration corpora and selected for the research: exploration of 
terminological definitions and knowledge-rich contexts, establishment of migration 
concepts and their interrelations in the migration domain, as well as identification 
of the major categories of the concepts of the domain. This description is followed 
by thorough analysis of each Model constituting the framework: types of concept 
relations dominant in them and the phenomena in the real world represented by them.

3.2.1. Structure of the conceptual framework of the migration domain and 
categories of its concepts

The analysis of the data has resulted in the development of the conceptual 
framework of the migration domain representing the comprehensive organization 
of knowledge regarding the causes, effects, taxonomy, and procedural aspects of 
migration processes, as can be seen in Figure 3.6.

Figure 3. 6. Conceptual framework of the migration domain.

A wide range of complex phenomena and their subsequent consequences 
contribute to the emergence of diverse migration processes. These processes, in turn, 
trigger administrative migration procedures that involve active participation from 
both migrants and immigration authorities.

These phenomena can encompass factors such as economic disparities, armed 
conflicts, environmental changes, political instability, and social pressures, among 
others. These underlying causes prompt individuals or groups to move across national 
borders in search of safety, opportunities, or better living conditions.
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In response to these migration flows, governments and immigration authorities 
are tasked with developing and implementing administrative procedures to manage 
and regulate the entry, stay, and rights of migrants. These procedures often entail visa 
applications, work permits, asylum requests, and various forms of documentation.

The interplay between the complexities of migration phenomena and the 
administrative processes designed to address them underscores the significance of 
understanding the multifaceted nature of global migration.

For the research purposes, the conceptual framework was split into three Models 
representing different aspects of the migration domain: 

• Migration Cause-Effect Model (Model 1): This model comprises concepts 
that encompass various aspects of migration, including the factors motivating 
individuals to leave their country of origin in search of more favourable 
opportunities elsewhere (causes). It also covers the consequences and 
implications of their migration journey, addressing both positive and negative 
effects on their well-being abroad.  

• Migration Taxonomy Model (Model 2): This model encompasses Migration 
type 1, Migration type 2 and Migration type 3, i.e. all relevant concepts 
associated with different categories or types of migration, depending on the 
underlying reasons that drive people to relocate from one country to another. 

• Migration Procedure Model (Model 3): This model encompasses migration 
procedure of each migration type: Migration procedure 1, Migration 
procedure 2, and Migration procedure 3. The Model focuses on concepts 
related to the procedural aspects of the migration event itself. It includes 
concepts associated with the activities triggered by the movement of foreign 
individuals to another country, the roles and functions of organizations, 
institutions, and authorities involved in the process, as well as the final decisions 
made regarding migrants’ entry or exclusion from the host country, along with 
the potential methods and criteria applied in these determinations.

The Figure 3.7 presents the distribution of terminological designations of the 
concepts among the three Models under investigation.
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Figure 3. 7. Ratio of English and Lithuanian terms across three models (%).

The analysis of the research data indicates that the majority of terminological 
designations extracted from the corpora are associated with Model 3. Specifically, 62% 
of English designations and 61% of Lithuanian designations fall under the category 
‘Migration Procedure’ Model 1 encompasses 26% of English designations and nearly 
27% of Lithuanian designations, while approximately 12% of both English and 
Lithuanian designations are attributed to the ‘Migration Taxonomy’ Model.

Concepts constituting the conceptual framework represent different objects in the 
real world. On the basis of the properties of these objects, they are grouped into three 
major categories (see Table 3.1).

Table 3. 1. Concept categories used in the thesis
Concept categories Objects ascribed to concept categories
Activities and States (ACT) actions, conditions and states associated with human 

behaviour
- processes reflecting actions, states, conditions, causing 
migration or resulting from it (Model 1);
- specific migration processes and states (Model 2);
- processes migrants deal with during the formal migration 
procedure, e.g. obtaining permission for work, facilitating 
voluntary return, and the procedure for establishing a person’s 
identity (Model 3).
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Concept categories Objects ascribed to concept categories
Animate Entities (ANE) human beings, performing an activity or being the objects of 

the activities performed by other human beings
- individuals who actively participate in shaping the causes 
and effects of migration (Model 1);
- human beings engaging in migration (Model 2);
- specific individuals, or groups, engaged in the migration 
process emphasising their legal and procedural aspects 
associated with their status and treatment within the 
migration context (Model 3).

Inanimate Entities 
(concrete and abstract) and 
Attributes (INANE) 

concrete and abstract entities which play a certain role in the 
migration process, as well as their attributes
- a set of measures, strategies, factors, etc., which influence or 
result from causes and effects of migration (Model 1);
- tangible objects used in administrative procedure which play 
a significant role in the migration process (Model 3);
- attributes of tangible and intangible objects.

As demonstrated by Table 3.1, in Model 1, the terminological designations have 
been ascribed to the following conceptual categories: 

• Activities and states (ACT): the designations falling under the category 
describe the actions, conditions and states associated with human behaviour, 
e.g.: discrimination on the basis of/on grounds of birth – diskriminacija dėl 
prigimties, domestic violence – smurtas šeimoje, crime against humanity – 
nusikaltimas žmoniškumui.

• Animate entities (ANE): the designations falling under the category include 
human beings, performing an activity or being the objects of the activities 
performed by other human beings, e.g.: actors of persecution – persekiojimo 
vykdytojai, stranded migrants – į sunkią padėtį patekę migrantai, victims of 
human trafficking – prekybos žmonėmis aukos.

• Inanimate entities and attributes (INANE): the designations falling under the 
category refer to concrete and abstract entities which play a certain role in the 
migration process, as well as their attributes, e.g.: migration policy – migracijos 
politika, pull factors for migration – migracijos traukos veiksniai, child poverty – 
vaikų skurda.

In Model 2, the terminological designations have been ascribed to the following 
conceptual categories: 

• Activities and states (ACT): the designations falling under this conceptual 
category describe specific migration processes and states, rather than human 
beings: e.g. circular migration – apykaitinė migracija, permanent migration – 
pastovioji migracija / nuolatinė migracija, legal entry / legal arrival – teisėtas 
atvykimas.



56

• Animate Entities (ANE): the designations falling under this conceptual 
category represent human beings engaging in migration: e.g. economic migrants 
– ekonominiai migrantai, self-employed persons – savarankiškai dirbantys 
asmenys, highly qualified workers / highly skilled workers – aukštos kvalifikacijos 
darbuotojai.

In Model 3, the terminological designations have been ascribed to the following 
conceptual categories: 

• Activities and States (ACT): the designations, falling under the ACT category 
in the Migration Procedure Model, describe the formalities, processes, and 
states migrants deal with during the formal migration procedure, e.g. obtaining 
permission for work, facilitating voluntary return, and the procedure for 
establishing a person’s identity, etc.: voluntary return – savanoriškas grįžimas; 
determination of identity – asmens tapatybės nustatymas, etc.

• Animate Entities (ANE): The designations, falling under the ANE category 
in the Migration Procedure Model, describe specific individuals, or groups, 
engaged in the migration process emphasising their legal and procedural 
aspects associated with their status and treatment within the migration context: 
vulnerable persons – pažeidžiami asmenys; suspected victims –spėjamos aukos; 
third-country national – trečiosios šalies pilietis, etc.

• Inanimate Entities and their attributes (INANE): the designations, falling 
under the INANE category in the Migration Procedure Model, describe tangible 
elements or elements of administrative procedure which play a significant 
role in the migration process:  refugee camp –pabėgelių stovykla; application 
for asylum – prašymas suteikti prieglobstį; long-stay visa –ilgalaikė viza, work 
permit – leidimas dirbti, etc.

3.2.2. Model 1: Migration Causes and Effects

Human migration is considered to be a complex phenomenon. People migrate 
from one place to another within their native country or out of the country for a 
variety of reasons: seeking for a better life, higher income, security, trying to avoid 
persecution, war and violence, natural disasters, poverty and inequality, getting better 
health service, joining family members, receiving a better education, etc. (Scholten, 
2022). Whatever the cause, people move from country to country, subsequently, it 
leads to consequences for both the country of origine and the host country. 

Following the analysis of the dataset, it has been established that a group of 
concepts represents the migration causal chain joining processes causing migration 
and resulting from migration. On the basis of interrelations of these concepts, Model 
1 has been developed. The Model is based on two types of relations: a chain of causal 
events (causal relations between causes and effects) which are a type of ontological 
concept relations and their types interrelated by logical relations.

The scrutiny of a comprehensive range of concepts representing various social, 
economic, and political aspects, acting as push and pull factors influencing migration, 
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as well as the potential positive and negative effects of migration, enabled the process 
of creating the Model. It offers insights into the complex interplay of forces that drive 
migration and consequences for different groups involved. The analysis facilitates a 
deeper understanding of the nature of migration and its implications for societies and 
nations in both the country of origin and the host country. Model 1 and its components 
are presented in Figure 3.8.



58

Fi
gu

re
 3

. 8
. C

au
se

s a
nd

 E
ffe

ct
s o

f M
ig

ra
tio

n.



59

Figure 3.8 reflects various phenomena causing migration and phenomena 
resulting from migration. Thus, migration is a consequence of causing phenomena, 
and simultaneously, migration is a cause for the phenomena resulting from it. Figure 
3.9 demonstrates the structural overview of the migration area system.

Figure 3. 9. Structural overview of the migration area system.

The Model was developed on the basis of established terminological concept 
designations, the analysis of their definitions, and context examples revealing various 
phenomena taking place in the migration domain. 

Causes refer to the phenomena or activities of groups of people which might be 
regarded as responsible for bringing about migration of certain groups of people. 

The Causes may be grouped into two categories according to their nature:
• Producing causes encompass activities by the authorities or individuals 

contributing to producing migration causes: act of persecution - persekiojimo 
veiksmai, xenophobic violence – ksenofobinis smurtas, physical violence – fizinis 
smurtas, discrimination on the basis of political opinions – diskriminacija 
dėl politinių pažiūrų, discrimination on the basis of ethnic or social origin – 
diskriminacija dėl etninės ar socialinės kilmės.  

• Explanatory causes are states and conditions explaining migration causes: 
armed conflict – ginkluotas konfliktas, protracted conflicts – užsitęsę konfliktai, 
limited economic opportunities – ribotos ekonominės galimybės, labour 
immigration policy – darbo imigracijos politika, economic benefits – ekonominė 
nauda, etc.

The Causes may be also grouped into two categories according to their impact: 
• Causes functioning as push-factors (factors which make people leave the 

country or origin): 
1) Discrimination in the country of origin: discrimination on the basis of political 

opinions / religion or beliefs / ethnic or social origin / race / colour / birth / language 
/ genetic characteristics / sexual orientation / disabilities / fortune -  diskriminacija 
dėl politinių pažiūrų / dėl religijos ar tikėjimo / dėl etninės ar socialinės kilmės / 
dėl rasės / dėl odos spalvos / dėl prigimties /dėl kalbos /dėl genetinių ypatybių / dėl 
lyties orientacijos / dėl negalių / dėl turto; indirect discrimination – netiesioginė 
diskriminacija; racism – rasizmas.

2) Violence experienced in the country of origin: xenophobic violence – 
ksenofobinis smurtas, physical violence – fizinis smurtas, sexual violence – 
seksualinis smurtas, domestic violence – smurtas šeimoje, psychological violence 
– psichologinis smurtas; torture – kankinimas.
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3) War conditions in the country of origin: armed conflict – ginkluotas konfliktas, 
protracted conflicts – užsitęsę konfliktai, crime against humanity – nusikaltimas 
žmoniškumui, war crime – karo nusikaltimas, war-torn countries – karo 
draskomos šalys.

4) Economic and social conditions in the country of origin: limited economic 
opportunities – ribotos ekonominės galimybės, lower salary threshold – minimali 
darbo užmokesčio riba, risk of poverty – skurdo rizika, child poverty – vaikų 
skurdas, humanitarian reason – humanitarinė priežastis .

5) Political conditions in the country of origin:  acts of persecution – persekiojimo 
veiksmai, political reasons – politinės priežastys.

6) Violations of human rights in general: human rights violations – žmogaus teisių 
pažeidimai.

• Causes functioning as pull-factors (the factors which attract people to go to 
the host country): 

1) Immigration policies of the host country: migration policy – migracijos politika, 
common policy on asylum – bendra prieglobsčio politika, policy on asylum 
and migration –prieglobsčio ir migracijos politika, entry and stay conditions 
– atvykimo ir buvimo sąlygos, labour immigration policy – darbo imigracijos 
politika, labour standards – darbo standartai .

2) Security in the host country: national security – nacionalinis saugumas, public 
security – visuomenės saugumas, social security – socialinė apsauga.

3) Employment and other economic conditions in the host country: employment 
– darbas, new jobs – naujos darbo vietos, job-seeking possibilities – darbo paieškos 
galimybės, labour demand – darbo jėgos paklausa, free movement of workers – 
laisvas darbuotojų judėjimas, economic benefit – ekonominė nauda.

4) Family-related conditions: family formation – šeimos sukūrimas, family 
reunification – šeimos susijungimas, accompanying family members – lydintys 
šeimos nariai.

The analysed factors trigger migration processes, which can take various modes 
(discussed in detail in Model 2), and which, in turn, give rise to various factors 
resulting from migration. These resulting factors are considered effects in the Model. 

Effects refer to outcomes of migration both in the countries of origin of migrants 
and in the host countries. 

The Effects may be classified according to their outcome into two categories:
• Resulting events: resulting events refer to sequences of activities conducted 

either by migrant or host communities (e.g. asylum flows – prieglobsčio prašytojų 
srautai, asylum shopping – palankiausios prieglobsčiui valstybės paieškos, 
smuggling of migrants – neteisėtas migrantų gabenimas, human trafficking – 
prekyba žmonėmis, exploitation of migrants – migrantų išnaudojimas, labour 
exploitation – darbuotojų išnaudojimas, sexual exploitation of children –
seksualinis vaikų išnaudojimas.

• Resulting states: resulting states indicate various interactions between migrants 
and host communities and social changes resulting from these interactions 
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(e.g. threats to internal security – grėsmės vidaus saugumui, threats to national 
security – grėsmė nacionaliniam saugumui, assimilation – asimiliacija, social 
inclusion – socialinė įtrauktis, social exclusion –socialinė atskirtis, cheap labour 
– pigi darbo jėga, inequalities in living standards – nevienodas gyvenimo lygis, 
transnational business networks – tarptautiniai verslo tinklai, brain circulation 
– protų apykaita, brain gain – protų įtekėjimas, brain waste – protų švaistymas); 
resulting states may also have impact on countries of origin: brain drain – protų 
nutekėjimas, diaspora philanthropy – diasporos filantropija.

The Effects may also be divided into three major categories according to the nature:
• Effects for the host country: 
1) Challenges resulting from high migration flows: asylum flows – prieglobsčio 

prašytojų srautai, refugee crisis – pabėgėlių krizė, threats to internal security - 
grėsmės vidaus saugumui, threats to national security - grėsmė nacionaliniam 
saugumui,

2) Challenges related to social and cultural divergence. Successful management 
results in assimilation – asimiliacija, social inclusion – socialinė įtrauktis. 
Meanwhile unsuccessful management results in social exclusion - socialinė 
atskirtis, inequalities in living standards - nevienodas gyvenimo lygis, segregated 
education – švietimo segregacija.

3) Challenges related to labour market and knowledge circulation. Successful 
management results in labour supply – darbo jėgos pasiūla, entrepreneurship – 
verslumas, brain gain - protų įtekėjimas. Meanwhile, unsuccessful management 
can result in exploitation of migrants – migrant išnaudojimas, cheap labour – 
pigi darbo jėga, brain waste - protų švaistymas.

4) Challenges related to population size: surplus of incoming population compared 
to outgoing population positive net migration – teigiama neto migracija, 
deficit of incoming population compared to outgoing population negative net 
migration – neigiama neto migracija.

• Effects for the country of origin:
1) Benefits resulting from the migration impact: diaspora philanthropy –diasporos 

filantropija, financial remittances – piniginės perlaidos, social remittances – 
socialinės perlaidos;

2) Challenges related to labour market and knowledge circulation: labour demand 
– darbo jėgos paklausa, brain drain – protų nutekėjimas.

3) Challenges related to population size: surplus of incoming population compared 
to outgoing population positive net migration – teigiama neto migracija, 
deficit of incoming population compared to outgoing population negative net 
migration – neigiama neto migracija.

• Transnational effects: 
1) Transnational criminal activities and their victims resulting from high 

migration demand and migrant vulnerability: smuggling of migrants – neteisėtas 
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migrantų gabenimas, human trafficking – prekyba žmonėmis, victims of human 
trafficking – prekybos žmonėmis aukos,

2) Transnational cooperation and knowledge circulation: transnational business 
networks –tarptautiniai verslo tinklai, brain circulation – protų apykaita, 
knowledge transfer –žinių perdavimas.

As evident from the examples, certain effects of migration have positive 
consequences for the host country but negative consequences for the country of 
origin. For instance, the concept of  financial remittances – piniginės perlaidos refers to 
processes that are positive for the country of origin but negative for the host country. 
Conversely, the concepts of brain gain – protų įtekėjimas and brain drain - protų 
nutekėjimas represent opposite effects of the same processes: brain gain denotes a 
positive effect for the host country, while brain drain signifies a negative effect for the 
country of origin.

The development of the Migration Cause-Effect Model has revealed a variety of 
producing and explanatory causes that serve as push and pull factors of migration, 
including violations of human rights, economic and political conditions, as well as 
states of war. Migration resulting from these factors, in turn, triggers a range of events 
and conditions in both host countries and countries of origin. These effects can have 
both positive and negative impacts on the security, economic situation, and overall 
development of countries. Furthermore, the causes of migration also determine its 
purposes, which form the basis for classifying migration processes into different types, 
as discussed in the following section.

3.2.3. Model 2: Migration Taxonomy

The dataset allowed distinguishing concept designations referring to various types 
of migration, on the basis of which Model 2 was developed. This Model comprises 
concepts interrelated by hierarchical logical concept relations, i.e. relations based on 
similarity of concepts and the degree of their abstraction. 

A multitude of migration types have been delineated by different authors in 
the field. However, the Model is developed on the basis on those migration types 
which were detected in the ad hoc corpora. The Model focuses on the generic 
concept MIGRATION and three more specific concepts subordinate to the generic 
concept: LABOUR MIGRATION, FAMILY MAIGRATION and HUMANITARIAN 
MIGRATION (see Figure 3.10 below). The classification of migration types is based on 
migration purposes which are either employment in a host country, family creation/
reunification or protection from threats in home countries. 
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Figure 3. 10. Types of Migration.

The relations between the generic concept and specific concepts may be represented 
in the following structured statements revealing conceptual characteristics of each 
subordinate concept:

labour migration is a <type of> movement of people (genus) with the purpose of 
employment (specific differentia);

family migration is a <type of> movement of people (genus) with the purpose of 
family creation/reunification (specific differentia),

humanitarian migration is a< type of> movement of people (genus) with the 
purpose of getting protection (specific differentia).

In turn, each purpose-based type of migration functions as a generic concept for 
even more specific concepts representing various subtypes of each purpose-based 
migration type, etc.

Labour migration
Figure 3.11 represents various subtypes of Labour migration based on different 

criteria. Thus, labour migration becomes a superordinate concept with respect to its 
subtypes, which take the place of specific concepts here. 
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Figure 3. 11. Logical relations between subtypes of Labour migration.

As it can be seen from the classification presented in Figure 3.11, Labour migration 
is divided into subtypes based on different criteria:

 – based on activity, or arrangement of employment. This criterion categorises 
labour migration according to the relationship between a migrant and an 
employer. Subtypes include entrepreneurship – verslumas or self-employed 
persons – savarankiškai dirbantys asmenys; 

 – based on the duration of stay. This criterion classifies labour migration 
according to the intended length of time spent in the host country. Subtypes 
include temporary migration –laikina migracija or seasonal temporary migration 
–sezoninė laikina migracija, permanent migration –pastovioji migracija, circular 
migration – apykaitinė migracija, return migration – grįžtamoji migracija, long-
term mobility – ilgalaikis judumas, short-term mobility – trumpalaikis judumas.

 – based on the geographical scope, international migration – tarptautinė 
migracija. 

 – based on the level of education, or skills level. This criterion focuses on 
the educational qualifications and skills of migrants. Thus, labour migration 
is subdivided into migration of low-skilled workers – žemos kvalifikacijos 
darbuotojų migracija, highly skilled employment / highly qualified employment 
– aukšto lygio įgūdžių reikalaujantis darbas / aukštos kvalifikacijos darbas or 
highly skilled immigration – aukštos kvalifikacijos darbuotojų imigracija.

 – based on the legality or legal status. This criterion distinguishes labour 
migration based on the legality of migrants’ status in the host country. Subtypes 
comprise: legal migration / regular migration – teisėta migracija, illegal migration 
/ irregular migration / clandestine migration –neteisėta migracija / nelegali 
migracija/ slapta migracija.

Family migration
Figure 3.12 represents three subtypes of Family migration: family formation 
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– šeimos sukūrimas, family reunification – šeimos susijungimas, and accompanying 
family members –lydintys šeimos nariai.

Figure 3. 12. Logical relations between subtypes of Family migration.

The generic concept Family migration becomes superordinate in this division with 
respect to its subtypes. Through precise definitions, logical relationships between these 
subtypes have been established, primarily grounded in the purpose of migration. As 
depicted in the Figure, individuals undertake migration driven by either newly formed 
or pre-existing family connections.

Humanitarian migration
Figure 3.13 below demonstrates possible fragmentation of Humanitarian migration. 

Figure 3. 13. Logical relations between subtypes of Humanitarian migration.
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Following the delineation of the superordinate concept and subordinate 
concepts, humanitarian migration is divided into subtypes:

 – based on the legality or legal status. This criterion distinguishes humanitarian 
migration based on the legality of migrants’ status in the host country. Subtypes 
comprise: legal migration / regular migration – teisėta migracija, legal entry / 
legal arrival – teisėtas atvykimas, illegal entry / irregular entry – neteisėtas 
atvykimas, illegal migration / irregular migration / clandestine migration – 
neteisėta migracija / nelegali migracija/ slapta migracija.

 – based on free will. This criterion categorises humanitarian migration according 
to the circumstances making people decide to leave the country of origin, i.e. if 
people are compelled to leave their homes due to persecution, violence, or other 
coercive factors, or people choose to migrate for reasons such as seeking better 
economic opportunities or personal preference, or  there are situations where 
both forced and voluntary migration occur simultaneously. Subtypes include 
forced displacement – priverstinis perkėlimas, voluntary return – savanoriškas 
grįžimas; mixed migratory flows – mišrūs migracijos srautai.  

3.2.4. Model 3: Migration Procedure

Model 3 is based on several types of ontological relations (part-whole, process-
result and agent-activity-patient relations) representing interaction among the 
different elements of migration procedure), as well as hierarchical logical relations 
representing the types of migration participants. This model represents the procedure 
of each type of migration. The migration procedure is composed of two subprocesses 
interrelated with the whole procedure by partitive relations and in-between by process-
result relations. The subprocesses include the same participants interrelated by activity 
relations (agent-activity-patient), but they change their roles. 

In Subprocess 1, migrants assume the role of agents, initiating the migration 
procedure and conducting application activities directed towards migration authorities 
performing the role of patients. 

 – agents, which are considered to be a person or group of people initiating or 
causing the sub-process. Following the data of the analysis they are mainly 
migrants depending on the type of migration.

 – activity, or action/event, which is performed by the agent.
 – patients, who are the ones to whom the activity is addressed, i.e. various State 

institutions, responsible for dealing with migrants’ issues.
In Subprocess 2, migration authorities take over the role of agents executing 

application examination procedures that affect the status of migrants, who perform 
the role of agents. Thus, the latter subprocess encompasses the resulting state of the 
whole migration procedure.

 – agent, migration authorities, various State institutions, performing actions.
 – activity, or action / event, leading to the effect and affecting migrants.
 – effect/resulting state
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 – patients, the participants who initiated the macro process of migration and 
finally are affected negatively or positively by the decision of the agents, i.e. 
State institutions. 

The conceptual framework illustrates the procedures migrants undertake to 
obtain international protection. Initially, migrants, acting as active agents, initiate 
the process and engage with various state institutions such as the State Border Guard 
Service, Migration Department, and Refugee Council. In the subsequent subprocess, 
these institutions become active agents, guiding the process that culminates in a 
particular legal status that significantly impacts migrants. This shift in roles between 
the participants, where active migrants transition to passive recipients of assistance 
while formerly passive institutions take on an active role in determining migrants’ 
future statuses, is evident. This transition underscores the dynamic nature of the 
agent-activity-patient relationships within the process.

Figure 3. 14. Migration procedure model.
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It is important to emphasize that the research data used to develop the causal chain 
model originates from European Union countries, including both Lithuania and the 
United Kingdom (See Figure 3.14).

Figure 3.15 below represent the procedure of labour migration with terminological 
designations ascribed to every concept class. As can be seen from the conceptual 
framework, there are terms which are ascribed to every concept class according to the 
type of migration. Figures 3.15, 3.16, 3.17 below represent the terms extracted from 
the English and Lithuanian corpora and modelled. 

The Figure 3.15 depicts the procedure involved in Labour migration. The migration 
process consists of two subprocesses that are interconnected within the overall 
procedure through partitive relationships and linked by process-result relationships. 
These subprocesses involve the same participants engaged in activity relations (agent-
activity-patient), but their roles change.
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The Figure 3.15 demonstrates the sequence of the labour migration procedure 
and the terminological designations ascribed to each concept within the procedure. 
In Subprocess 1, migrants, e.g.: third-country nationals – trečiųjų šalių darbuotojai, 
qualified (skilled) workers – kvalifikuoti darbuotojai, low-skilled workers – žemos 
kvalifikacijos darbuotojai, labour force work force – darbo jėga, migrant worker / 
labour migrant – darbo migrantas, seasonal workers – sezoniniai darbuotojai, foreign 
workers – užsieniečiai darbuotojai,  act as agents, initiating the migration procedure 
and engaging in application-related activities, e.g.: submission of an application – 
prašymų pateikimas, submission of documents – dokumentų pateikimas, submission of 
an application for a visa – prašymo išduoti vizą pateikimas, directed towards migration 
authorities, who assume the role of patients, e.g.: border control authorities – pasienio 
kontrolės institucija, determining authority – sprendžiančioji institucija, Migration 
Department – Migracijos departamentas, Ministry of Social Security and Labour – 
Socialinės apsaugos ir darbo ministerija.

In Subprocess 2, migration authorities, e.g. border control authorities – pasienio 
kontrolės institucija, determining authority – sprendžiančioji institucija, Migration 
Department – Migracijos departamentas, Ministry of Social Security and Labour – 
Socialinės apsaugos ir darbo ministerija, become the initiators, executing application 
examination procedures, e.g. national border control – nacionalinis pasienio 
patikrinimas, processing of personal data – asmens duomenų tvarkymas, processing of 
applications – paraiškos tvarkymas / prašymų tvarkymas, age assessment – amžiaus 
nustatymas, assessment of the facts – faktų įvertinimas,, that influence the status of 
migrants: e.g. issuing of work permit – leidimo dirbti išdavimas, issuing of temporary 
work permit – laikino leidimo dirbti išdavimas, issuance of permits – leidimų išdavimas, 
labour market integration – integracija į darbo rinką, refusal of entry –atsisakymas 
leisti atvykti, withdrawal of residence permit – leidimo gyventi panaikinimas, return of 
persons – asmenų grąžinimas, who performed the role of agents, and now become 
patients of the procedure, e.g. third-country nationals – trečiųjų šalių darbuotojai, 
(qualified (skilled) workers – kvalifikuoti darbuotojai, low-skilled workers – žemos 
kvalifikacijos darbuotojai, labour force work force – darbo jėga, migrant worker / labour 
migrant – darbo migrantas, seasonal workers – sezoniniai darbuotojai, foreign workers –
užsieniečiai darbuotojai. Consequently, the latter subprocess encompasses the resulting 
state of the entire migration procedure. 

The Figure 3.16 represents the procedure involved in Humanitarian migration. 
The migration process consists of two subprocesses that are interconnected within 
the overall procedure through partitive relationships and linked by process-result 
relationships. These subprocesses involve the same participants engaged in activity 
relations (agent-activity-patient), but their roles change.
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The Figure 3.16 demonstrates the sequence of the humanitarian migration 
procedure and the terminological designations ascribed to each concept within 
the procedure. In Subprocess 1, migrants, e.g.: refugee – pabėgėlis, asylum seeker – 
prieglobsčio siekiantis asmuo / prieglobsčio prašytojas, applicant with special reception 
needs – specialių priėmimo poreikių turintis prašytojas, migrant – migrantas, aliens / 
foreigners / non-nationals – užsieniečiai, vulnerable persons – pažeidžiami asmenys, 
unaccompanied foreign minors – nelydimi nepilnamečiai užsieniečiai, third-country 
national – trečiosios šalies pilietis, suspected victims – spėjamos aukos, stateless person – 
asmuo be pilietybės, disabled people / disabled individuals – negalią turintieji asmenys, 
children of refugees – pabėgėlių vaikai, act as agents, initiating the migration procedure 
and engaging in application-related activities, e.g.: submission of an application – 
prašymų pateikimas, submission of documents – dokumentų pateikimas, territorial 
asylum request –teritorinio prieglobsčio prašymas, submission of an application for 
a visa – prašymo išduoti vizą pateikimas, submission of an application for asylum – 
prašymo suteikti prieglobstį pateikimas, application for international protection – 
tarptautinės apsaugos prašymas,  directed towards migration authorities, who assume 
the role of patients, e.g.: border control authorities – pasienio kontrolės institucija, 
determining authority – sprendžiančioji institucija, Migration Department –Migracijos 
departamentas, State Child Rights Protection and Adoption Service – Valstybės vaiko 
teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba. 

Additionally, in the process of the data analysis, the group of terminological 
designations referring to the migration infrastructure and facilities, has been observed. 
These terms collectively represent various physical locations and structures that play 
essential roles in managing the movement of migrants, refugees, and asylum seekers, 
providing reception, registration, accommodation, and other necessary services. This 
concept encompasses such terminological designations as external border crossing 
points – išorės sienų perėjimo punktai, border crossing point – pasienio kontrolės punktas/ 
sienos perėjimo punktas, Refugee Reception Centre – pabėgėlių priėmimo centras, 
reception facilities/ accommodation centres – priėmimo centrai, joint migration centres 
– bendri migracijos centrai, foreigners’ registration centre – užsieniečių registracijos 
centras, detention facilities – sulaikymo centrai, refugee camp – pabėgelių stovykla, first 
station of arrival – pirmoji atvykimo stotis, emergency shelter – skubi apsauga, hotspot 
area – migrantų antplūdžio vieta, border area – pasienio teritorija.

In Subprocess 2, migration authorities, e.g.
border control authorities – pasienio kontrolės institucija, determining authority 

–sprendžiančioji institucija, Migration Department – Migracijos departamentas, 
State Child Rights Protection and Adoption Service – Valstybės vaiko teisių apsaugos 
ir įvaikinimo tarnyba. become the agents, executing application examination 
procedures, e.g. national border control –nacionalinis pasienio patikrinimas, processing 
of personal data – asmens duomenų tvarkymas, processing of applications – paraiškos 
tvarkymas / prašymų tvarkymas, age assessment – amžiaus nustatymas, assessment of 
the facts – faktų įvertinimas, determination of identity – asmens tapatybės nustatymas, 



73

examination of an application for asylum – prašymo suteikti prieglobstį nagrinėjimas, 
that influence the status of migrants who performed the role of agents, and now 
become patients of the procedure, e.g. refugee – pabėgėlis, asylum seeker – prieglobsčio 
siekiantis asmuo / prieglobsčio prašytojas, applicant with special reception needs – 
specialių priėmimo poreikių turintis prašytojas, migrant – migrantas, aliens / foreigners / 
non-nationals – užsieniečiai vulnerable persons – pažeidžiami asmenys, unaccompanied 
foreign minors – nelydimi nepilnamečiai užsieniečiai, third-country national – trečiosios 
šalies pilietis, suspected victims –spėjamos aukos, stateless person – asmuo be pilietybės, 
disabled people / disabled individuals –negalią turintieji asmenys, children of refugees 
– pabėgėlių vaikai. Consequently, the latter subprocess encompasses the resulting 
state of the entire migration procedure, e.g. recognition of refugee status – pabėgėlio 
statuso pripažinimas, granting of subsidiary protection status –papildomos apsaugos 
statuso suteikimas, granting of refugee status – pabėgėlio statuso suteikimas granting 
of international protection – tarptautinės apsaugos suteikimas, care of unaccompanied 
minors – nelydimų nepilnamečių priežiūra, withdrawal of subsidiary protection 
– papildomos apsaugos panaikinimas, transfer of an asylum-seeker – prieglobsčio 
prašytojo perdavimas, legal stay – teisėtas buvimas, apprehension – sulaikymas, return of 
unaccompanied minors – nelydimų nepilnamečių grąžinimas, forced return/ refoulement 
– priverstinis grąžinimas, forced displacement –priverstinis perkėlimas, expulsion/ 
removal – išsiuntimas, return decision / decision on return – sprendimas grąžinti / 
sprendimas dėl grąžinimo, negative decision on the asylum application – neigiamas 
sprendimas dėl prašymo suteikti prieglobstį/ neigiamas sprendimas dėl prieglobsčio 
prašymo, deportation order/ removal order – sprendimas išsiųsti, denial of refugee status/ 
exclusion from refugee status – pabėgėlio statuso nesuteikimas, decisions on asylum –  
sprendimas dėl prieglobsčio, decision on the accommodation of the minor – sprendimas 
dėl nepilnamečio apgyvendinimo, entry ban – draudimas atvykti, implementation of 
resettlement operations – perkėlimo veiksmų įgyvendinimas, issuing of travel documents 
– kelionės dokumentų išdavimas, issuance of permits – leidimų išdavimas, recognition 
of refugee status –pabėgėlio statuso pripažinimas, refusal of entry – atsisakymas leisti 
atvykti.

The Figure 3.17 represents the procedure involved in Family migration. The 
migration process consists of two subprocesses that are interconnected within 
the overall procedure through partitive relationships and linked by process-result 
relationships. These subprocesses involve the same participants engaged in activity 
relations (agent-activity-patient), but their roles change.
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Figure 3. 17. Family migration procedure model.

The Figure 3.17 demonstrates the sequence of the family migration procedure and 
the terminological designations ascribed to each concept within the procedure. 

In Subprocess 1, migrants, e.g.: aliens / foreigners / non-nationals – užsieniečiai, 
sponsor – globėjas, minors - nepilnamečiai, minor children of the spouse –sutuoktinio 
nepilnamečiai vaikai, third-country national – trečiosios šalies pilietis, accompanying 
family members – lydintys šeimos nariai, family members of refugees – pabėgėlių šeimos 
nariai, dependants – išlaikytiniai, permanent resident – nuolatinis gyventojas,  act as 
agents, initiating the migration procedure and engaging in application-related activities, 
e.g.: submission of an application – prašymų pateikimas, submission of documents – 
dokumentų pateikimas, submission of an application for a visa –prašymo išduoti vizą 
pateikimas, family reunification procedures – šeimos susijungimo procedūros ,  directed 
towards migration authorities, who assume the role of patients, e.g.: border control 
authorities – pasienio kontrolės institucija, determining authority – sprendžiančioji 
institucija, Migration Department – Migracijos departamentas, State Child Rights 
Protection and Adoption Service – Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba. 

In Subprocess 2, migration authorities, e.g. border control authorities – pasienio 
kontrolės institucija, determining authority – sprendžiančioji institucija, Migration 
Department – Migracijos departamentas, State Child Rights Protection and Adoption 
Service – Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba. become the agents, 
executing application examination procedures, e.g. national border control – nacionalinis 
pasienio patikrinimas, processing of personal data – asmens duomenų tvarkymas, 
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processing of applications – paraiškos tvarkymas / prašymų tvarkymas, age assessment 
– amžiaus nustatymas, assessment of the facts – faktų įvertinimas, determination of 
identity – asmens tapatybės nustatymas, that influence the status of migrants who 
performed the role of agents, and now become patients of the procedure, e.g. aliens 
/ foreigners / non-nationals – užsieniečiai, sponsor – globėjas, minors - nepilnamečiai, 
minor children of the spouse – sutuoktinio nepilnamečiai vaikai, third-country national 
– trečiosios šalies pilietis, accompanying family members – lydintys šeimos nariai, family 
members of refugees –pabėgėlių šeimos nariai, dependants – išlaikytiniai, permanent 
resident – nuolatinis gyventojas,

Consequently, the latter subprocess encompasses the resulting state of the entire 
migration procedure, e.g. right to free movement and residence – laisvo judėjimo ir 
gyvenimo teisė, permanent residence – nuolatinis gyvenimas / leidimas nuolat gyventi, 
national residence permit – nacionalinis leidimas gyventi, residence permit for family 
members – leidimas gyventi šeimos nariams, issuing of short-stay visas / issuing of short-
term visas  – trumpalaikių vizų išdavimas, issuing of a long-stay visa – ilgalaikės 
vizos išdavimas, issuing of an entry visa –įvažiavimo vizos išdavimas, protection of the 
rights of children – vaiko teisių apsauga, protection of minor children – nepilnamečių 
vaikų apsauga, integration of third-country nationals – trečiųjų šalių piliečių integracija, 
immigrant integration – imigrantų integracija.
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4. THE ANALYSIS OF THE LINGUISTIC DIMENSION OF THE 
MIGRATION TERMINOLOGY IN ENGLISH AND LITHUANIAN

4.1. Principles of the linguistic analysis

4.1.1. Cognitive approach in the analysis of terminological concept 
designations

In the analysis of concept designation patterns, a cognitively-oriented approach 
is applied. Cognitive linguistics has developed an increasing focus to the conceptual 
network underlying language and emphasizes the importance of semantics in language 
(Faber, 2009). The analysis of linguistic form has become impossible without the 
analysis of its relation to the meaning (Faber, 2009; Tuggy, 2005; Inčiuraitė, 2013). As 
Temmerman states, language cannot be regarded as divorced from concepts since it 
plays a crucial role in the conception of categories (Temmerman, 2000). Thus, one of 
the important research objectives has become investigating how language contributes 
to shaping the mental representation of human perception of reality.

In the realm of terminology, the cognitive approach directs attention to human 
cognitive processes in knowledge acquisition and structuring, particularly within 
conceptual frameworks of specialized domains. Additionally, it examines how 
cognitive processes impact linguistic designations of concepts and their behaviour in 
texts (Faber, 2009).

Knowledge units are specialised concepts that evolve within specialised domains 
and are predominantly represented in languages by nominal constructions “that are 
used within a scientific or technical field, and have meanings specific of this field as 
well as a syntactic valence or combinatory value. Naturally, such noun phrases have 
configurations that may vary from language to language” (Faber, 2009, p. 120). 

The representation of concepts in languages involves the intentional linguistic 
designation of concepts, a process commonly known as terminology formation. This 
deliberate process is essential within each linguistic community, playing an essential 
role in knowledge acquisition and effective communication. Unlike general word 
formation, term formation distinguishes itself through heightened awareness of pre-
established patterns. The linguistic designation of concepts predominantly relies upon 
the utilization of existing lexical elements, arranging them in specific ways that can be 
explicated and subsequently serve as patterns for future formation processes (Sager, 
1997). 

The thesis focuses on lexical and syntactic means used for creating terminological 
concept designations. The research targets only nouns and noun phrases that perform 
terminological function. Such units have been traditionally regarded as autosemantic, 
i.e. conveying independent meaning without needing additional context (Gaivenis, 
1975). Though in modern terminology verbs and adjectives have also come into focus 
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(L’Homme, 2020), nominal units still remain central in terminology studies. The 
principles of the analysis applied for the examination of lexical and syntactic means 
used for formation of nominal concept designations are discussed below.

4.1.2. Principles of the analysis of lexical means 1: Synonymy of 
terminological concept designations

In concept designation process, the univocity principle (one concept - one term) 
is regarded as a guiding principle which should be pursued (Wüster, 1979; 1991). 
This principle posits that each concept should have a unique representation through 
a single term, and reciprocally, that each term should exclusively signify a single 
concept to prevent issues like synonymy or the presence of multiple meanings as seen 
in homonymy/polysemy. However, the development and usage of terms are influenced 
by common linguistic phenomena and interactions within natural language. As terms 
form the basic elements of language, they create various connections with other 
terms and linguistic units. Synonymy, a distinct type of lexical relation, arises as a 
consequence of these interconnections among terms.

In the field of terminology, synonymy is understood as relation between designations 
in a given natural language representing the same concept (ISO 1087:2019; Schmitz, 
2006, 2015) (see Figure 4.1). Such synonyms should be always interchangeable and 
should exhibit no discernible semantic or pragmatic distinctions (ISO 704: 2022).

Figure 4. 1. Concept-term-synonyms.

Cabré (1999, p. 109) points out that “Even though theoretically a concept is 
expressed by a single designation, in reality there are alternative designations for a 
single concept and the designation of two different concepts can coincide, even 
within the same special field” (Cabré, 1999, p. 109). Thus, though Cabré (1999, pp. 
109-110) defines synonymy strictly on the semantic level, she understands it as a 
broad phenomenon on the linguistic level. According to the scholar, synonymy exists 
between the following units:

• Between a designation and its definition
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• Between a designation and an illustration of the same concept
• Between equivalent terms in different languages
• Between designations of different functional languages
• Between alternative designations in the same historical language
Cabré emphasises that “Synonyms for a single concept, however, do not always 

correspond to absolute equivalents, but rather manifest a range of possible cases” 
(Cabré, 1999, p. 110). They may belong to different registers or have other distinct 
pragmatic and linguistic peculiarities which prevent them from being interchangeable 
in all contexts.

L’Homme (2020, pp. 151-153, 161-163) introduces a new dimension in the 
conception of synonymy in terminology science. She makes a distinction between 
two perspectives on synonymy on the semantic level: one is based on a knowledge-
driven approach and the other on a lexicon-driven approach. The knowledge-driven 
primarily deals with exact synonymy, while the lexicon-driven approach considers 
“other forms of synonymy in addition to exact synonymy”, i.e. near-synonymy. Near-
synonyms are terms that have many shared semantic elements, although not all, and 
they are interchangeable in most but not all contexts. 

The phenomenon of synonymy is also studied in the works of Lithuanian 
terminologists. The phenomenon of synonymy is also explored by Lithuanian 
terminologists. Mitkevičienė (2020) examines the historical perspective on synonymy 
assessment in the works of Lithuanian terminologists and other scholars, tracing the 
evolution from its strict denial to gradually extending acceptance of various types of 
synonyms in terminology. Mitkevičienė (ibid.) discusses the notion of ‘valid synonymy’ 
as introduced in the study by Kaulakienė (1994) and argues for its necessary expansion. 
Kaulakienė (ibid.) states that valid synonymy includes cases such as terms of native 
and foreign origin, complete and elliptical terms, and similar instances. Meanwhile, 
Mitkevičienė (2020) summarizes the cases discussed in the works of Lithuanian 
terminologists, presenting a list of eight cases and indicating that this list is to be 
continued. She discusses the cognitive, linguistic and communicative factors causing 
occurrence of synonymy and emphasizes synonymous terms of different linguistic 
motivation which occur as a result of different conceptualization and classification of 
concepts. The factors causing the synonymy are also discussed by Stankevičienė (2012). 
She distinguishes linguistic-cognitive and extra-linguistic factors for terminological 
synonymy: 1) nominational variation, related to the motivation of the designation; 2) 
communicative variation due to different addressees. Stankevičienė (ibid.) also states 
that synonymy is often a reflection of the development of science: in different stages of 
development, different aspects of the object are highlighted as the level of accumulated 
knowledge changes and better-motivated designations emerge. However, even in long-
established sciences, term synonymy appears due a number of factors: a) economy of 
language; (b) creation of new terms in spite of existing ones; (c) proposal of own terms 
by different scientific schools; (d) linguistic interference, etc. 

Synonymous designations acquire various forms in natural languages. Some scholars 
consider all types of designations as synonyms regardless of their linguistic/pragmatic 
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differences and extent of these differences. For example, Cabré (1999, p. 142). states 
that synonymy can exist between “a standard form and any formal, orthographical, or 
phonological variant; an abbreviation and its full form; a term and it shortened form; a 
term and its scientific name, a term and the symbol representing it”. Meanwhile, other 
scholars distinguish between terminological synonyms and terminological variants. 
L’Homme (2020, p. 153) states that synonyms “belong to the same part of speech and 
share structural properties”, while term variants may take many different linguistic 
forms including inflected forms, graphical variants, contextual variants, etc. 

In the Lithuanian terminology, terminological synonyms and variants have been 
clearly distinguished. The notion of a variant and variant typology is comprehensively 
discussed in the work by Mitkevičienė (2004). She distinguishes phonetic and 
orthographic, morphological, derivational, syntactic and mixed variants. Mitkevičienė 
does not consider long and short forms of terms as variants. In her studies, Stankevičienė 
(2012, 2013) also considers as synonyms only terms which differ in their lexical 
structure; she regards long and short forms of terms as synonyms. Thus, categorization 
of terminological synonyms and variants varies considerably in scholarly works and 
depends on the chosen approach. 

Synonymous terms are classified according to multiple criteria. A comprehensive 
study on synonym typology is conducted by Mitkevičienė (2015), which thoroughly 
scrutinizes various types of Lithuanian synonymous terms, differentiating them 
according to three primary criteria: language level, common/non-common root 
of terms, and term structure. While Mitkevičienė’s classification of synonyms is 
specifically designed for analysing Lithuanian terms, the same categorization can be 
extended to synonyms in other languages.

Following Mitkevičienė’s (2015) analysis, in terms of structure, synonymous terms 
are classified based on whether they have the same or different numbers of constituents. 
Meanwhile, with respect to language level, synonymous terms can be categorized into 
the following groups: lexical and derivational (monolexical and polylexical terms 
involving words with different roots and/or affixes) and grammatical (synonymous 
terms including co-rooted constituents belonging to different word classes). Gaivenis 
(1975) regards grammatical synonymy cases as transformation cases (transforms) 
which occur in attempt to denote a concept more precisely and systematically or 
because of foreign language interference. 

Thus, the study of synonymy highlights its complexity and variability within the 
field of terminology, insisting on the necessity of choosing a position on notion of 
synonymy on the semantic and linguistic levels, as well as necessity of the categorisation 
of synonyms according to their formal differences. 

In the thesis, synonymy is understood as relation between designations denoting 
the same concept. All English and Lithuanian designations denoting the same concept 
are grouped into pairs, e.g. qualified workers/ skilled workers vs. kvalifikuoti darbuotojai.

The thesis takes an inclusive approach to synonymy, treating all linguistic 
expressions that denote the same concept as terminological synonyms without 
differentiating between synonyms and variants. Consequently, abbreviations are 
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considered synonyms of their full-form terms, e.g.: UAMs  / unaccompanied minors 
–NN / nelydimi nepilnamečiai.

The categorisation of synonyms based on various criteria is systematically outlined 
and exemplified in Table 4.1. 

Table 4. 1. Criteria for distinguishing synonyms
Criteria for distinguishing 
synonyms

Description of the criteria

Lexical structure 1 synonyms with different number of constituents, e.g.: 
trafficking in human being = human trafficking; darbo jėgos 
išnaudojimas = darbuotojų išnaudojimas

Lexical structure 2 synonyms with the same number of constituents, but different 
roots, e.g.: legal entry = legal arrival; neteisėta migracija = 
nelegali migracija = slapta migracija.

Derivational structure synonyms with the same number of constituents and the 
same roots, but different affixes, e.g.:  saugumas = apsauga.

Syntactic structure synonyms with the co-rooted constituents in different synta-
ctic positions, e.g.: labour exploitation = exploitation of labour.

Morphological 
characteristics

synonyms with co-rooted constituents belonging to different 
word classes, e.g.: sprendimas grąžinti = sprendimas dėl 
grąžinimo.

According to this categorisation, synonyms are classified according to their 
lexical structure, which may vary in terms of the number of constituents or share 
the same number of constituents but with differing roots. Additionally, synonyms 
are differentiated based on derivational structure, where they may contain identical 
constituent numbers and roots but differ in affixes. Furthermore, distinctions are 
made based on their syntactic characteristics, where co-rooted constituents occupy 
different syntactic positions, or based on morphological characteristics, where they 
belong to different word classes.

4.1.3. Principles of the analysis of lexical means 2: Number of lexical 
elements constituting terminological concept designations

Concepts are designated by various forms of terms which are referred to as lexical 
units according to the lexicon-driven approach (cf. L’Homme, 2004, 2007, 2020). The 
major formal distinction between different types of terms is based on the number of 
their constituents (see Figure 4.2).
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Figure 4. 2. Number of lexical elements constituting terminological concept designations.

Different scholars denote these formal types of terms differently.
Some scholars classify terms on the basis of the number of their morphemes 

(Sager, 1997; Cabré, 1999). They distinguish between simple terms and complex terms. 
Simple terms consist of a single morpheme, while complex terms consist of two or 
more morphemes, “regardless of their graphemic connection or combinability” (Sager, 
1997, p. 25). Complex terms can be derivatives with affixes, compounds, or phrasal 
units (Sager, 1997 p. 25; Cabré, 1999, p. 85). 

Another classification of terms is based on the number of constituent words 
(Gaivenis, 2002; Mockienė, 2016). In such classification, terms comprised of one word 
including simple words, derivatives and compounds fall into the category of single-
word terms, while multi-word terms encompass multiword expressions. 

Additionally, there is a classification of terms based on the number of their roots 
(Ramos, Costa & Roche, 2019; Tasovac et al., 2020). According to this classification, 
terms are categorised into monolexical (comprising a single root) and polylexical 
(containing more than one root). Polylexical terms encompass various combinations 
of several roots including multiword expression, compounds, multiword expressions 
that comprise compounds, etc. This approach is also followed in the thesis. The 
classification of terms is systematically outlined and exemplified in Table 4.2.

Table 4. 2. Classification of terms according to their number of roots
Types of terms according to the 
number of their roots

Subtypes of each type of terms 

Monolexical terms (comprising 
one root)

1) simple words (composed of one root), e.g. visa - viza
2) derivatives composed of one root and affixes, e.g.
dependant - išlaikytinis
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Polylexical terms (comprising 
more than one root)

1) multiword expressions, e.g. seasonal work – sezoninis 
darbas
2) compounds (not detected in the dataset)
3) multiword expressions that include compounds, e.g. 
short-stay visa - trumpalaikė viza
4) abbreviations, e.g. UAM (unaccompanied minor) - NN 
(nelydimas nepilnametis)
5) multiword expressions that include abbreviations, e.g. 
EU blue card holder – ES mėlynosios kortelės turėtojas

This classification is especially convenient for multilingual analyses, as it allows 
contrasting terminological designations in several languages by applying the same 
criteria, i.e. number of roots used for their formation. 

4.1.4. Principles of the analysis of lexical means 3: semantic properties of 
lexical elements constituting terminological concept designations

While the cognitively-oriented approach in linguistics primarily focuses on 
cognitive processes and mental representations, it intersects with the study of roots/
stems in formation of linguistic expressions and semantics. These elements are integral 
to how terminological designations are constructed and convey meaning, making them 
relevant to a cognitive perspective on language. Roots/stems carry semantic content, 
and their selection and combination in creation of terminological designations are 
influenced by cognitive factors related to meaning and conceptual representation.

Figure 4. 3. Formation of terminological designation.

In the chosen approach in the thesis, terminological designations (both monolexical 
and polylexical) are understood as lexical units (LU) composed of lexical elements 
(LE), corresponding to semantic properties that contribute to the meaning of the 
whole term, as can be seen in Figure 4.3.
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Lexical units may convey compositional or non-compositional meanings 
(L’Homme, 2020; Inčiuraitė, 2013). Compositional meaning is formed when the 
whole meaning of a lexical unit corresponds to the sum of its lexical elements, 
e.g. the meaning of the lexical units seasonal worker permit – sezoninio darbuotojo 
leidimas is derived from the combination of the meanings of the individual lexical 
elements seasonal – sezoninio, worker – darbuotojo, permit – leidimas. Meanwhile, 
non-compositional meanings cannot be understood as a sum of individual meanings 
of lexical elements constituting a lexical unit. Such lexical units are called idiomatic 
expressions (L’Homme, 2020, p. 40), e.g. the meaning of the lexical units asylum 
shopping, hotspot areas cannot be considered as a sum of meanings of their individual 
lexical elements. According to some scholars, “only multiword expressions with non-
compositional meanings are considered to be relevant terms in perspectives based on 
the lexicon” (L’Homme, 2020, p. 72). Compositional multi-word expressions are not 
regarded as lexical units, but rather as a combination of several lexical units. In the 
thesis, a broader approach is pursued: both compositional and non-compositional 
multi-word expressions are regarded as lexical units functioning as terminological 
concept designations.

As the absolute majority of terminological concept designations are compositional 
polylexical designations, in the thesis, the analysis of their lexical structure is based on 
the compositional analysis of the meanings of their heads and modifiers. The complete 
meaning of a Lexical Unit is grasped by considering the overall meaning conveyed 
through the HEAD and the meanings of its one or more MODIFIERS. These modifiers 
represent characteristics closely associated with the HEAD and are situated adjacent 
to it (See Figure 4.4).

Figure 4. 4. Lexical structure of terminological concept designations.

Lexical elements are either simple words or derivatives composed of one root 
and one or more affixes, e.g. the terms asylum seeker – prieglobsčio prašytojas  are 
lexical units composed of two lexical elements: the heads seeker / prašytojas and their 
modifiers asylum / prieglobsčio; the terms third-country national – trečiosios šalies 
pilietis are lexical units composed of three lexical elements: the heads national / pilietis 
and their two modifiers third-country / trečiosios šalies. Thus, a term may contain one 
lexical element corresponding to one semantic property (in such cases the meaning 
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of LU equals the meaning of LE) or several lexical elements corresponding to several 
semantic properties (in such cases the meaning of LU equals the meaning of LE1 and 
the meaning of LE2). In case of non-composition terms, such as asylum shopping, both 
constituents are regarded semantically as one lexical element corresponding to one 
semantic component.

The analysis of semantic properties of the heads and modifiers is conducted by 
organising them into semantic groups based on contiguity principle. Contiguity is 
understood as “a conceptual continuity with certain breaks” (Šeškauskienė, 2013, p. 
384). The lexicon is considered to be a continuum divided into semantic (or lexical) 
fields, which are perceived as mutually exclusive domains. If a lexical unit falls within 
one semantic field, it does not belong to another. Thus, in contiguity relationships “there 
are two principles working together at the same time: continuity and separateness” 
(Šeškauskienė, 2013, p. 384). Semantic fields are distinguished according to an element 
of shared meaning (Šeškauskienė, 2013, p. 384; Jackson and Ze Amvela, 2007, p. 128).

Though the contiguity and semantic field theory are mostly applied in lexicology, 
the similar principles are also used by terminologists in examination of the lexical 
structure of compositional polylexical terms. 

In his study on two-constituent terms, Gaivenis (1975) refers to heads of polylexical 
terms as primary constituents and modifiers as secondary constituents. He classifies 
the primary constituents of two-constituent terms into several groups based on their 
semantic properties such as instruments and agents, activities and processes, attributes, 
etc. If the primary constituent denotes an instrument or agent, then the secondary 
constituent may indicate: a) a distinguishing feature of the instrument or agent; b) the 
purpose of use of the instrument or agent named; c) a whole/entirety, a part of which 
the instrument or agent is; d) the material or energy necessary for functioning of the 
instrument or agent, etc. If the primary constituent denotes an activity or process (is 
a deverbal noun), then the secondary constituent may indicate: a) the object that the 
activity/process is directed towards or the object in which the process takes place; b) 
the way in which the activity/process is occurring or their distinguishing feature; c) the 
assessment of the activity/process by the subject; d) the time of the activity/process; 
e) the purpose of the activity/process. If the primary constituent denotes an attribute 
(is a deadjectival noun), then the secondary constituent may indicate: a) the direct or 
indirect object the property of which is described by the head; b) the assessment of the 
attribute by the subject.

In his study on term formation, Sager refers to the heads of polylexical terms as 
nuclei and to the modifiers as determinants. He states that the nucleus of polylexical 
nominal terms (noun compounds) can indicate the conceptual category to which the 
concept belongs, and the determinant indicates the criterion for the subdivision of the 
category. Thus, such terms contribute to building of terminological systems (Sager, 
1997, p. 35). According to the semantics of the nucleus, designations can be grouped 
into the names of objects, properties, processes, or operations. Determinants can 
specify “greater detail or indicate a purpose, the means by which an operation is carried 
out, the object to which a process is applied, or the time, place, or other circumstances 
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that thus become a distinctive integral feature of the new concept” (Sager, 1997, p. 35). 
They may also specify the material of which the object is made, the regular use of the 
object, etc. (ibid.).

In the thesis, the lexical structure analysis of the polylexical compositional 
terms adheres to the contiguity principle. The heads and modifiers of compositional 
polylexical terms of each conceptual category (Activities and States; Animate Entities; 
Inanimate Entities and Attributes) are organised into semantic groups based on 
the shared elements in their meanings. The overall meaning of the designation is 
understood as a sum of the meanings of constituting individual lexical elements. In 
this sum, the semantic group of the head reflects the broader conceptual division to 
which the concept belongs, while the semantic group of the modifier narrows it down 
by indicating a more specific characteristics of the concept (see Figure 4.5 for some 
examples of semantic groups of activity concepts in Model 1). The non-compositional 
designations are discussed separately and not included into the semantic analysis of 
head and modifiers.

Figure 4. 5. Semantic groups of activity concepts in Model 1.

4.1.5. Principles of the analysis of syntactic means used for terminological 
concept designations

To explore the linguistic aspect of terminology across different languages, scholars 
also analyse the syntactic patterns of polylexical terms in various studies related to 
terminology (Gaivenis, 1975; Akelaitis, 2008; Džežulskienė 2010; Janulevičienė & 
Rackevičienė, 2014; Mockienė, 2016; Mockienė & Rackevičienė, 2014, 2016, 2018; 
Smirnova, 2020). The analysis of syntactic structures of polylexical terms involves 
studying the relationships among their constituents and the attachment position of 
modifiers to the head of the term, i.e. modification patterns which may be of three 
types: pre-modification, post-modification and pre&post-modification, as shown in 
Figure 4.6.
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Figure 4. 6. Modification patterns of polylexical terms.

The syntactic structures of polylexical terms refer to how the constituents within 
these terms are grammatically organized or related to each other. Syntactic structures 
can vary depending on the language. When analysing modification patterns, the 
primary focus is on determining the position of modifiers within a syntactic structure 
to identify the head of the polylexical term. The head functions as the core element 
to which other constituents or modifiers of the term are attached. Modifiers in a 
polylexical term enhance its meaning by providing additional information or attributes 
to the head of the term.

In order to capture the formation tendencies of terms in different domains and 
different languages, scholars investigate the syntactic structures of terms and represent 
them as syntactic chains revealing the word classes of constituents and their syntactic 
interrelations. 

In his study on two-constituent terms in Lithuanian, Gaivenis (1975) distinguishes 
various types grammatical configurations: 1) configurations, the constituents of which 
are interrelated by grammatical agreement relations (Adjective + Noun; Active/
Passive participle + Noun; Noun + Noun); 2) configurations, the constituents of which 
are interrelated by grammatical government relations (Noun in Genitive + Noun; 
Noun + Noun in Dative/Instrumental/Locative; Noun + Prepositional phrase); 3) 
configurations, the constituents of which are interrelated by grammatical adjoinment 
relations (Noun + Adverbial gerund; Noun + Infinitive; Noun + Adverb). 

In the analysis of the terminology of the Lithuanian administrative language, 
Akelaitis (2008) distinguishes two major categories of polylexical terms: 1) terms 
with pre-positioned modifiers and 2) terms with post-positioned modifiers. The 
terms of the first category are of two structural types: Adjectival word (adjective, past 
participle, numeral) + Noun; Noun in Genitive + Noun. Terms with postpositional 
modifiers are not numerous, they are further divided into three structural types: Noun 
+ Prepositional phrase; Noun + Noun in Dative/Instrumental; Noun + Infinitive. 
Akelaitis also distinguishes terms with prepositional and postpositional modifiers. 
Their modifiers can be nouns in various grammatical cases, prepositional phrases and 
infinitives.
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In the study of three-constituent English and Lithuanian terms of the 
telecommunication domain, Džežulskienė (2010) also distinguishes three 
modifications patterns (pre-, post- and pre-&post-modification) and categorises the 
terms of each pattern according to the word classes of constituents and their syntactic 
interrelations. The pre-modification pattern is predominant in both languages, its 
syntactic structures in English are [(N ← N) ← N]; [(A ← N) ← N]; [A← (N ← N)] 
and in Lithuanian are [(N in Genitive ← N in Genitive) ←N]; [(A in Genitive ← N in 
Genitive) ← N] and [(A ← (N in Genitive ← N)]. Post-modification structures exist in 
both languages though they are not numerous. In English, they are mainly formed 
using prepositional phrases [N → prep (N ← N)], while in Lithuanian, in addition to 
prepositional phrases, post-modifiers may be noun phrases in various cases: [N → prep 
(N ← N)], [N → (N ← N)]. Pre-&post-modification structures are the least numerous, 
they constitute only 2 % in the English and 1 % in Lithuanian of the terms selected for 
the study.

In the thesis, the syntactic analysis of the terminological designations follows 
the semantic categories established in the lexical structure analysis aiming to reveal 
if there are any significant differences between syntactic patterns of designations of 
different semantic categories (Activities & states; Animate entities; Inanimate entities 
& Attributes). Therefore, syntactic patterns of each semantic category are analysed 
separately, and the obtained results are contrasted.

The formation of polylexical terms of the Models has been analysed in accordance 
with the following criteria: the position of the modifiers in respect of the head and the 
number of modifiers of the head. In the whole analysis description, the heads of terms 
are highlighted in bold.

All terms are organised in three modification patterns, enlisted in Table 4.3.

Table 4. 3. Formation of polylexical terms of the Models
Modification pattern Terms ascribed to the modification pattern 
pre-modification pattern Terms with modifiers positioned in front of the head, e.g. 

family formation – šeimos sukūrimas.
post-modification pattern Terms with modifiers positioned after the head, e.g. discrimi-

nation on the basis of colour – diskriminacija dėl odos spalvos.
pre&post-modification Terms with modifiers positioned both before and after the 

head, e.g. minor children of the spouse  

In a number of cases, modification patterns differ in the investigated languages, e.g. 
children of refugees – pabėgelių vaikai. Such cases are discussed separately. Inside each 
modification pattern, terms are further classified according to the number of their 
constituents, which may correspond in the investigated languages or differ. Moreover, 
the word classes of modifiers are indicated, e.g.:

(A+A): seasonal temporal migration – (A+A) sezoninė laikina migracija; 
(Prep+A+A+N): migration of low-skilled workers  -  (A+N+N): žemos kvalifikacijos 

darbuotojų  migracija.
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4.2. Linguistic means used for terminological concept designations in the 
migration domain in English and Lithuanian

This section delves into the intricate analysis of how migration terminology is 
formed in both English and Lithuanian, shedding light on the patterns and structures 
that underlie these crucial linguistic elements.

4.2.1. Lexical means used for terminological concept designations

4.2.1.1. Synonymy of terminological concept designation

In Model 1 ‘Causes and Effects of Migration’, there are 94 pairs of English-
Lithuanian terms. Most of the pairs have one-to-one correspondence between English 
and Lithuanian terms, e.g.

exploitation - išnaudojimas
asylum flows - prieglobsčio prašytojų srautai
brain drain -  proto nutekėjimas
domestic violence -  smurtas šeimoje
human rights violations - žmoguas teisių pažeidimai
However, 10 of the pairs (11% of the total amount of pairs) include synonyms in 

both languages. The following variations have been detected in the analysed corpora: 
 ➢ ‘1 versus 2’ pattern (4 cases), where one English term corresponds to two 

Lithuanian equivalents, e.g.: net migration –neto migracija/ grynoji migracija; 
security –saugumas/apsauga; public security – visuomenės saugumas/ visuomenės 
apsauga; push factors for migration –migraciją skatinantys veiksniai / migracijos 
stūmos vieksniai.

 ➢ ‘2 versus 1’ pattern (3 cases), with two English synonymous terms corresponding 
to one Lithuanian term, e.g.: trafficking in human being / human trafficking 
–prekyba žmonėmis; financial remittances/ money remittances – piniginės 
perlaidos; segregated education/ segregation in education – švietimo segregacija.

 ➢ ‘2 versus 2’ pattern (3 cases), where two English synonymous terms correspond 
to two Lithuanian  synonymous terms, e.g. threats to internal security / risks for 
internal security – grėsmės vidaus saugumui / pavojus vidaus saugumui; labour 
exploitation / explotation of labour – darbo jėgos išnaudojimas/ darbuotojų 
išnaudojimas; minimum salary threshold / lower salary threshold – minimali 
atlyginimo riba / apatinė darbo užmokesčio riba.

Specifically, 6 cases exhibit synonyms in English, while additional 7 cases highlight 
synonyms in Lithuanian.  

The English synonymous terms differ in the following aspects:
 – Lexical structure: Number of constituents: trafficking in human being = human 

trafficking.
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 – Lexical structure: the synonymous terms include constituents with different 
roots, e.g. threats to internal security = risks for internal security; financial 
remittances = money remittances; minimum salary threshold = lower salary 
threshold;

 – Syntactic structure: synonymous terms include constituents which take 
different syntactic positions: e.g.: labour exploitation = exploitation of labour; 

 – Morphological characteristics: the synonymous terms include co-rooted 
constituents, which belong to different word classes, e.g.: segregated education 
= segregation in education.

The Lithuanian synonymous terms differ in the following aspects:
 – Number of constituents: e.g. minimali atlyginimo riba = apatinė darbo 

užmokesčio riba, darbo jėgos išnaudojimas = darbuotojų išnaudojimas.
 – Lexical structure (different roots): neto migracija = grynoji migracija; grėsmės 

vidaus saugumui = pavojus vidaus saugumui; migraciją skatinantys veiksniai / 
migracijos stūmos vieksniai.

 – Derivational structure (different affixes): saugumas = apsauga; visuomenės 
saugumas = visuomenės apsauga.

Below is Figure 4.7 presenting categories of synonyms according to their 
differentiating aspects and their ratio in English and Lithuanian, specifically in Model 
1.

Figure 4. 7. Model 1: Categories of synonyms according to their differentiating aspects and their 
ratio in English and Lithuanian. 

As indicated in the Figure above, a significant portion of synonyms falls under 
the category characterized primarily by lexical differences—where synonymous terms 
encompass constituents with different roots. This phenomenon is observed in both 
English and Lithuanian. The second position is shared by the other lexical aspect 
(synonyms with differing numbers of constituents) and derivational aspects (co-rooted 
constituents with distinct affixes), with the latter prevailing in Lithuanian synonymous 
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terms. It’s worth noting that derivational characteristics are not particularly distinctive 
for the English synonymous terms. However, there are grammatical and syntactic 
aspects that predominate in certain English synonymous terms, these aspects are not 
typical for Lithuanian synonyms.

Model 2 ‘Migration Taxonomy, includes 39 pairs of English and Lithuanian terms. 
Most of the pairs have one-to-one correspondence between English and Lithuanian 
terms, e.g.:

emigration – emigracija
economic migrants – ekonominiai migrantai
family formation – šeimos sukūrimas
low-skilled work – žemos kvalifikacijos darbas
seasonal temporary migration – sezoninė laikina migracija
Within the Model, 8 pairs, i.e. 21% of the total number of pairs, include synonymous 

terms. The following variations have been detected in the analysed corpora: 
 ➢ ‘1 versus 2’ pattern (1 case), where one English term corresponds to two 

Lithuanian synonymous terms, e.g.: permanent migration –pastovioji migracija 
/ nuolatinė migracija;

 ➢ ‘1 versus 3’ pattern (1 case), where one English term matches three Lithuanian 
synonymous equivalents, e.g.: irregular migrants – nelegalūs migrantai / neteisėti 
migrantai / nereguliarūs migrantai;

 ➢ ‘2 versus 1’ pattern (4 cases), in which two English synonymous terms 
correspond to one Lithuanian equivalent, e.g.: illegal entry/ irregular entry – 
neteisėtas atvykimas; highly qualified workers /highly skilled workers – aukštos 
kvalifikacijos darbuotojai; legal entry / legal arrival – teisėtas atvykimas; legal 
migration / regular migration – teisėta migracija

 ➢ ‘2 versus 2’ pattern (1 case), with two English synonymous terms corresponding 
to two Lithuanian synonymous terms respectively, e.g.: highly skilled 
employment/ highly qualified employment – aukšto lygio įgūdžių reikalaujantis 
darbas/ aukštos kvalifikacijos darbas;

 ➢ ‘3 versus 3’ pattern (1 case), with three English synonymous terms aligning 
with three Lithuanian synonymous terms, e.g.: illegal migration / irregular 
migration/ clandestine migration – neteisėta migracija / nelegali migracija / 
slapta migracija.

Specifically, 6 cases exhibit synonyms in English, while additional 4 cases highlight 
synonyms in Lithuanian.

Below is a table presenting the percentage distribution of synonym types in English 
and Lithuanian (%), specifically in Model 2.

Notably, all English synonymous terms have the same number of constituents, but 
differ in their lexical structure as they encompass constituents with different roots, 
e.g.: highly qualified workers = highly skilled workers; illegal entry = irregular entry; 
legal entry = legal arrival; legal migration = regular migration; highly skilled employment 
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= highly qualified employment; illegal migration = irregular migration = clandestine 
migration.

Among the Lithuanian terms, two synonyms have a different number of 
constituents: aukšto lygio įgūdžių reikalaujantis darbas = aukštos kvalifikacijos darbas. 

All other Lithuanian synonyms possess the same number of constituents, but 
differ in their lexical structure as they include constituents of different roots: pastovioji 
migracija = nuolatinė migracija; nelegalūs migrantai = neteisėti migrantai = nereguliarūs 
migrantai; neteisėta migracija = nelegali migracija = slapta migracija.

Below is Figure 4.8 presenting categories of synonyms according to their 
differentiating aspects and their ratio in English and Lithuanian, specifically in Model 
2.

Figure 4. 8. Model 2: Categories of synonyms according to their differentiating aspects and their 
ratio in English and Lithuanian.

The analysis of the categories of synonyms in English and Lithuanian, as presented 
in Figure 4.8, reveals notable distinctions. The predominant category observed in 
both languages involves synonyms falling under the category characterized by lexical 
distinctions, where synonymous terms consist of constituents with distinct roots. 
Notably, a limited number of Lithuanian synonyms exhibit variations in the number of 
constituents. However, other categories such as derivational, syntactic, or grammatical 
are not commonly observed in Model 2.

Model 3 ‘Migration Procedure’ includes the largest number of terms, which 
is 217 pairs of English and Lithuanian terms. Most of the pairs have one-to-one 
correspondence between English and Lithuanian terms, e.g.: 

refugee – pabėgėlis
vulnerable persons – pažeidžiami asmenys
third-country national – trečiosios šalies pilietis
withdrawal of subsidiary protection – papildomos apsaugos panaikinimas
return of unaccompanied minors – nelydimų nepilnamečių grąžinimas
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Within the Model, 31 pairs of terms include synonyms in English and Lithuanian. 
This accounts for 14% of the total number of the pairs. The following variations have 
been detected in the analysed corpora: 

 ➢ ‘2 versus 1’ pattern (16 cases) is observed, with two English synonymous terms 
corresponding to one Lithuanian tern, e.g.: work contract/ employment contract 
– darbo sutartis; qualified workers/ skilled workers – kvalifikuoti darbuotojai; 
labour force/ work force – darbo jėga; disabled people/ disabled individuals – 
negalią turintieji asmenys; forced return/ refoulement - priverstinis grąžinimas; 
expulsion/ removal – išsiuntimas; deportation order/ removal order - sprendimas 
išsiųsti; denial of refugee status/ exclusion from refugee status – pabėgėlio statuso 
nesuteikimas; resettlement/ relocation –perkėlimas; issuing of short-stay visas / 
issuing of short-term visas – trumpalaikių vizų išdavimas; reception facilities/ 
accommodation centres – priėmimo centrai; ISF / Internal Security Fund – 
Vidaus saugumo fondas; short-stay visa / short-term visa – trumpalaikė viza; 
national long-term visa/ national long-stay visa – nacionalinė ilgalaikė viza; 
forged documents/ counterfeit documents – suklastoti dokumentai; facilitated 
procedure/ simplified system – palengvinta procedūra.

 ➢ ‘1 versus 2’ pattern (9 cases), wherein one English term matches two Lithuanian 
synonymous terms, as seen in the example: border crossing point – pasienio 
kontrolės punktas/ sienos perėjimo punktas; asylum seeker – prieglobsčio siekiantis 
asmuo / prieglobsčio prašytojas; residence permit – leidimas gyventi / leidimas 
apsigyventi; renewal of work permit – leidimo dirbti atnaujimas / leidimo dirbti 
pratęsimas; processing of applications – paraiškos tvarkymas/prašymų tvarkymas; 
secondary movement of applicants -  antrinis prašytojų judėjimas / pakartotinis 
prašytojų judėjimas; requisite visa – reikalinga viza / reikiama viza; obligation of 
regular reporting to the authorities –prievolė reguliariai registruotis institucijose 
/ įpareigojimas reguliariai prisistatyti į atitinkamas institucijas; reintegration 
assistance – reintegracijos parama/ reintegracijos pagalba.

 ➢ ‘2 versus 2’ pattern (3 cases), with two English synonymous terms corresponding 
to two Lithuanian synonymous terms, e.g.: return decision / decision on return – 
sprendimas grąžinti / sprendimas dėl grąžinimo; UAMs  / unaccompanied minors 
– NN / nelydimi nepilnamečiai; AMIF / Asylum, Migration and Integration Fund 
– PMIF / Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondas

 ➢ ‘3 versus 1’ pattern (2 cases), where three English synonymous terms align 
with one Lithuanian term, e.g.: aliens/ foreigners/ non-nationals – užsieniečiai; 
revocation of refugee status/ cessation of refugee status/ withdrawal of refugee 
status – pabėgėlio statuso panaikinimas.

 ➢ ‘3 versus 2’ pattern (1 case), with three English synonymous terms aligning 
with two Lithuanian synonymous terms, e.g.: welfare support / welfare assistance 
/ social welfare support – socialinė parama / socialinė pagalba.

Specifically, 22 cases exhibit synonyms in English, while additional 13 cases 
highlight synonyms in Lithuanian.

English synonymous terms ascribed to Model 3 differ in the following aspects:
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 – Lexical structure I: Number of constituents and degree of explicitness 
(abbreviation/full term) (8 synonyms, 5 cases): welfare support = social welfare 
support; forced return = refoulement; UAMs  =  unaccompanied minors; ISF = 
Internal Security Fund; AMIF = Asylum, Migration and Integration Fund.

 – Lexical structure II: the synonymous terms include constituents with different 
roots (37 synonyms, 17 cases), e.g.: qualified workers = skilled workers; labour 
force = work force; disabled people = disabled individuals; aliens = foreigners = 
non-nationals; expulsion = removal; deportation order = removal order; denial of 
refugee status = exclusion from refugee status; resettlement = relocation; issuing 
of short-stay visas = issuing of short-term visas; revocation of refugee status = 
cessation of refugee status = withdrawal of refugee status; reception facilities = 
accommodation centres; short-stay visa = short-term visa; national long-term 
visa = national long-stay visa; work contract = employment contract; forged 
documents = counterfeit documents; facilitated procedure = simplified system, 
welfare support = welfare assistance.

 – Syntactic structure (2 synonyms, 1 case): the synonymous terms include 
constituents which preform different syntactic function, e.g. return decision = 
decision on return.

Lithuanian synonymous terms differ in the following aspects:
 – Lexical structure: number of constituents and degree of explicitness 

(abbreviation/full term) (4 cases): prievolė reguliariai registruotis institucijose 
= įpareigojimas reguliariai prisistatyti į atitinkamas institucijas; prieglobsčio 
siekiantis asmuo = prieglobsčio prašytojas; NN = nelydimi nepilnamečiai; PMIF 
= Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondas.

 – Lexical structure: different roots (6 cases), e.g.: leidimo dirbti atnaujimas = 
leidimo dirbti pratęsimas; paraiškos tvarkymas = prašymų tvarkymas; antrinis 
prašytojų judėjimas = pakartotinis prašytojų judėjimas; pasienio kontrolės 
punktas = sienos perėjimo punktas; reikalinga viza = reikiama viza; socialinė 
parama = socialinė pagalba.

 – Derivational structure: the synonymous terms consist of co-rooted words, 
albeit with a varying number or type of affixes (1 case), e.g.: leidimas gyventi = 
leidimas apsigyventi.

 – Morhological characteristics: the synonymous terms include a co-rooted 
constituent or constituents, that belong to different word classes (1case), e.g.: 
sprendimas grąžinti = sprendimas dėl grąžinimo.

Below is Figure 4.9 presenting categories of synonyms according to their 
differentiating aspects and their ratio in English and Lithuanian, specifically in Model 
3.
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Figure 4. 9. Model 3: Categories of synonyms according to their differentiating aspects and their 
ratio in English and Lithuanian.

Following the analysis of the data in the Figure above, it becomes evident that 
in English lexical aspect is prevailing in English and Lithuanian synonymous terms, 
wherein the constituents of synonymous terms exhibit different roots. The second 
position is equally distributed between synonymous terms characterised by variations 
in number of constituents and variations in the degree of explicitness (abbreviation/
full term) in both languages. Additionally, there are also a few cases of derivational 
and morphological aspects observed in Lithuanian synonyms, along with a syntactic 
aspect, noticed in two English synonymous terms. 

Figure 4.10 below illustrates distinctive aspects identified in synonymous terms in 
both English and Lithuanian across all three Models, along with their respective ratios.
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Figure 4. 10. Categories of synonyms according to their differentiating aspects and their ratio in 
English and Lithuanian in all Models (%).

The analysis outlined above leads to the observation that, in most instances, English 
and Lithuanian term pairs exhibit alignment, displaying a one-to-one equivalent 
correspondence. However, synonymous cases are evident in both languages.

The Figure above illustrates distinctive aspects identified across all three Models 
in English and Lithuanian. Through a contrastive analysis, it becomes apparent that 
among these distinctive aspects, lexical ones predominantly prevail in English and 
Lithuanian synonymous terms, involving constituents formed from different roots. 
This lexical characteristic is consistently observed across all three Models. Notably, a 
majority of such instances are identified in Model 2, where all English synonymous 
terms (100%) and 80% of Lithuanian synonymous terms fall into this category. 

Meanwhile, the second position is occupied by synonyms in both languages across 
all Models, characterized by differences in the number of constituents and the degree 
of explicitness. For instance, abbreviations are considered synonyms of full-form 
terms, as illustrated by the example UAM (unaccompanied minor) – NN (nelydimas 
nepilnametis).

Other categories, based on derivational, syntactic, and morphological aspects, 
demonstrate a nearly equal distribution in Model 1 and Model 3. However, in Model 
2, these synonym categories are not typical. 
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4.2.1.2. Number of lexical elements constituting terminological concept 
designations

The terms extracted for the Models have been categorised as monolexical and 
polylexical. 

Model 1 ‘Causes and Effects of Migration’ comprises 94 English and Lithuanian 
term pairs. A significant 90% of these pairs contain English and Lithuanian terms 
which fall under the polylexical category (90 English and 90 Lithuanian terms), e.g. 
psychological violence –psichologinis smurtas;  human trafficking – prekyba žmonėmis; 
threat to national security –grėsmė nacionaliniam saugumui, crime against humanity – 
nusikaltimas žmoniškumui; discrimination on the basis of/ on grounds of age or sexual 
orientation – diskriminacija dėl amžiaus ar lyties orientacijos, etc.

In contrast, 10% of the pairs involve English and Lithuanian terms which are 
monolexical (10 English and 11 Lithuanian terms), e.g. entrepreneurship – verslumas, 
assimilation – asimiliacija, discrimination –- diskriminacija, violence – smurtas; 
employment – darbas; exploitation –išnaudojimas; persecution – persekiojamas; racism 
– rasizmas; torture – kankinimas; security –saugumas / apsauga.

No cases of pairs of different categories of terms (polylexical vs. monolexical or 
vice versa) have been detected in Model 1.

In Model 2 ‘Migration Taxonomy’ the total number of term pairs amount is 39 
term pairs in English and Lithuanian. The absolute majority of the term pairs (95%) 
comprise polylexical terms both in English and Lithuanian (44 terms in English and 43 
terms in Lithuanian), e.g. temporary migration –  laikina migracija; seasonal temporary 
migration – sezoninė laikina migracija; family reunification – šeimos susijungimas, 
labour migration flows – darbo jėgos srautai; long-term mobility – ilgalaikis judumas.

5% of the pairs comprise monolexical terms in both languages (2 English terms 
and 2 Lithuanian terms), e.g. emigration – emigracija; immigration – imigracija.

No cases of pairs of different categories of terms (polylexical vs. monolexical or 
vice versa) have been detected in Model 2.

Model 3 ‘Migration Procedure’ comprises 217 English and Lithuanian term pairs. 
According to the analysis, English polylexical terms consistently align with the 

polylexical terms in Lithuanian. Meanwhile, the majority of monolexical terms in 
English correspond with their respective Lithuanian monolexical terms. 

A substantial 91% of these pairs comprise terms which belong to the polylexical 
category, comprising 219 English and 215 Lithuanian polylexical terms, e.g. third-
country national – trečiosios šalies pilietis; beneficiaries of refugee status – pabėgėlio 
statuso gavėjai; work permit – leidimas dirbti; withdrawal of international protection 
– tarptautinės apsaugos panaikinimas; forced displacement – priverstinis perkėlimas, etc. 

In contrast, 9% involve monolexical term pairs, consisting of 23 English and 16 
Lithuanian monolexical terms, e.g. sponsor – globėjas; refugee – pabėgėlis; minors – 
nepilnamečiai; migrant – migrantas; dependants – išlaikytiniai; adaptation – adaptacija; 
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apprehension – sulaikymas; return – grąžinimas; deportation – deportacija; repatriation 
– repatriacija; visa – viza; citizenship – pilietybė; asylum – prieglobstis.  

However, the term pairs involves 2 instances (1%), in which the English and 
Lithuanian terms differ in their categories, i.e. a English monolexical term corresponds 
to a polylexical term in Lithuanian: beneficiaries – naudos gavėjai; re-entry – pakartotinis 
atvykimas.

There are several key insights, which emerge in concluding the analysis of the 
categories of terms. Firstly, the research confirms the prevalent role of polylexical terms 
in all three Models, indicating the complexity and specificity of migration terminology. 
Secondly, English polylexical terms correspond with their respective Lithuanian 
polylexical terms. Similarly, there is a consistent correspondence between English and 
Lithuanian monolexical terms across the Models, emphasising the notable linguistic 
equivalence within these terms. Thirdly, certain instances reveal some inconsistencies, 
where an English monolexical term corresponds to the polylexical term in Lithuanian. 
That highlights some peculiarities of lexical structures in English and Lithuanian. 

Figure 4. 11. The ratio of monolexical and polylexical terms in the investigated languages across 
three Models.

In conclusion, the analysis of the ratio between English and Lithuanian monolexical 
and polylexical terms across three models reveals a noteworthy tendency. In both 
languages, there is a substantial prevalence of polylexical terms over monolexical 
ones. This discrepancy underscores the significance of polylexical expressions, which 
constitute a majority within the total term number, while monolexical terms form a 
comparatively smaller portion (See Figure 4.11).

4.2.1.3. Semantic properties of lexical elements constituting terminological 
concept designations

In this section, the semantic properties of lexical elements constituting 
terminological designations are analysed and categorised. All polylexical terminological 
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designations in the investigated languages are studied according to the principle: 
MODIFIER+HEAD. Monolexical terminological designations constitute only one 
constituent which functions independently and is ascribed to the head category in the 
description below.

When dealing with polylexical terminological designations, the question of 
compositionality arises as the methodology of the analysis is based on compositional 
approach according to which the meanings of a designation is derived from the 
meanings of heads and meanings of modifiers. This approach is not suitable for non-
compositional designations which are idiomatic expressions and the meaning of which 
cannot be analysed as a sum of meanings of individual lexical elements. Only two non-
compositional terminological designations are detected in the dataset, both in English: 
asylum shopping and hotspot areas. Their Lithuanian equivalents are compositional 
(palankiausios prieglobsčiui valstybės paeiškos, migrantų antplūdžio vieta, respectively). 
In the non-compositional designation asylum shopping, the head shopping is formed 
as a metaphorical analogy between the activity of buying goods and the activity of 
applying for international protection in more than one member state. The head shopping 
acquires the metaphoric meaning only in combination with the modifier asylum, and, 
therefore, their meanings cannot be analysed separately. In the non-compositional 
designation hotspot area, the lexical element hot is formed as a metaphorical analogy 
between high temperature and a significant influx of migrants arriving at the external 
borders. The lexical element hot acquires the metaphorical meaning relevant for the 
migration domain only with the lexical elements spot and areas, and, therefore, their 
meanings cannot be analysed separately. The non-compositional designations are 
excluded from the subsequent semantic analysis of designations. 

All other terminological designations are regarded as having compositional 
meaning, which can be explained as a sum of the meanings of individual lexical elements 
constituting them. Their research primarily starts with the analysis of lexical elements 
(LE) and establishment of their semantic-syntactic position (head or modifier) in the 
term. Firstly, the semantics of the heads is analysed, which is subsequently followed by 
the analysis of the semantics of modifiers.

In most cases, English constituents correspond in their semantics to Lithuanian 
constituents one-to-one (national security – nacionalinis saugumas). However, there 
are cases in which English monolexical constituents correspond in their semantics to 
Lithuanian polylexical constituents. Such cases are discussed in descriptions of each 
Model.

Model 1. Causes and Effects of Migration.
The analysis of the dataset reveals that 100 English and 101 Lithuanian terms belong 

to the Migration Cause-Effect Model. Among English terms 10 terms are monolexical 
and 90 terms are polylexical. Whereas Lithuanian terms include 11 monolexical and 
90 polylexical terms. 

In most cases, the English monolexical head corresponds to the Lithuanian 
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monolexical head (as illustrated in the examples above). However, in some cases, the 
English monolexical heads match the polylexical Lithuanian units which semantically 
perform the same function as their English counterparts and, therefore, are analysed 
as heads in the subsequent semantic analysis:

victim of exploitation and discriminations – nuo išnaudojimo ir diskriminacijos 
nukentėjęs asmuo

cheap labour – pigi darbo jėga
inequalities in living standards – nevienodas gyvenimo lygis
new jobs – naujos darbo vietos
smuggling of migrants – neteisėtas migrantų gabenimas
discrimination on the basis of colour - diskriminacija dėl odos spalvos
Figure 4.12 below provides a visual representation of the diversity of lexical 

elements (LE) concerning the placement of heads (on the left) and modifiers (on the 
right) within English and Lithuanian terms in Model 1. The illustration is organized 
based on three semantic categories: Activities & states, Animate entities, and Inanimate 
entities & attributes.
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1) The category of ‘Activities & states’ (ACT) contains processes reflecting 
actions, states, conditions, either instigating migration or arising from it. 
The extracted terms associated with this category are analysed in accordance 
with the semantics of the lexical elements, including heads and modifiers. 
The examination reveals potential groupings based on their meanings, and a 
concise description of these groupings is illustrated in Figure 4.13.

Figure 4. 13. Semantic groupings of the ACT category in Model 1.

The analysis of heads:
The Figure 4.12 on the left represent the variety of the lexical elements (LE) in 

the position of heads in the English and Lithuanian terms in Model 1, according to 
three semantic categories: Activities & states, Animate entities, Inanimate entities & 
attributes. 

 The heads of the ACT category can be quantitatively grouped into two sets: those 
used for forming at least two terms and those used for forming single terms.

The first set (heads used for multiple terms) includes: discrimination - 
diskriminacija, violence - smurtas, exploitation – išnaudojimas, migration –migracija, 
conflict – konfliktas, act –veiksmas, trafficking – prekyba, entrepreneurship / business – 
verslumas / verslas, crime –nusikaltimas. 

The second set (heads used for formation of single terms) includes torture  - 
kankinimas, drain – nutekėjimas, gain – įtekėjimas, waste – švaistymas, circulation 
– apykaita, violations –pažeidimai, shopping -  paieškos, assimilation – asimiliacija, 
movement – judėjimas, persecution – persekiojamas, racism – rasizmas, smuggling – 
gabenimas, exclusion - atskirtis, inclusion - įtrauktis.

The heads of the ACT category can also be grouped qualitatively according to 
their semantic similarities:

• the heads that predominantly denote actions having a negative impact on 
individuals (causes of migration): discrimination -  diskriminacija, violence - 
smurtas, torture - kankinimas, racism - racizmas, crime - nusikaltimas, violation 
- pažeidimas, (EN) conflict –konfliktas, persecution persekiojimas, torture - 
kankinimas;
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• processes that arise as a consequence of migration (effect of migration): 
drain - nutekėjimas, gain – įtekėjimas, smuggling - gabenimas, waste – švaistymas, 
circulation - apykaita,  assimilation - asimiliacija, trafficking - prekyba, flow- 
srautas, shopping - paieškos, employment- darbas, movement - judėjimas, demand 
- paklausa, migration –migracija, exclusion - atskirtis, inclusion - įtrauktis,  acts 
- veiksmai . The units mentioned above are associated with the diverse effects 
of migration, as they encompass positive and negative consequences that may 
arise from the migration process.

The head exploitation- išnaudojimas can be attributed to both the causes and effects 
of migration. The analysis of its usage within the context in which the unit is used in 
the corpora, along with its modifiers, can reveal the status the unit acquires in the 
migration domain.  

The analysis of modifiers:
The Figure 4.12 on the right demonstrates the TOP 10 accompanying modifiers of 

the heads belonging to the ACT category of Model 1. After the analysis of the dataset, 
it has been discovered that the modifiers capture various semantic groups related to 
different aspects of human experiences, actions, and conditions within the context of 
migration, exploitation, and rights:

• The modifiers, referring to the participants, or vulnerable groups, as migrant 
(heads: exploitation, smuggling) – migrantų (heads: išnaudojimas, neteisėtas 
gabenimas), labour (head: exploitation) / worker/ job (head: exploitation) – 
darbo jėgos (head: išnaudojimas) / darbuotojų (head: išnaudojimas), humanity 
(head: crime) - žmonijai (head: nusikaltimas), human being, human (head: 
trafficking) – žmonėmis (head: prekyba);

• protected human well-being elements or measures, as human rights (head: 
violations)  – žmogaus teisių (head: pažeidimai), asylum (head: flows) – 
prieglobsčio (head: srautai). 

• A number of modifiers, referring to human experience aspects, i.e. aspects 
related to human experience and well-being in societal contexts: sexual 
orientation / sex / sexual (heads: discrimination, exploitation, violence) – lyties 
orientacijos/ lyties / seksualinis (heads: diskriminavimas, išnaudojimas, smurtas), 
social (exclusion, inclusion) – socialinis (atskirtis, įtrauktis),  psychological 
(head: violence) – psichologinis (head: smurtas);

• the modifiers, related to the movement or flow of intellectual, or cognitive 
elements: brain (head: drain, gain, waste, circulation) – protų (head: 
nutekėjimas, įtekėjimas, švaistymas, apykaita).

As a matter of fact, some heads refer to the migration domain based on their 
semantics. However, some heads are abstract in nature, therefore, they require their 
modifiers in order to gain a status of the term in the migration domain. For instance, 
in the term acts of persecution –  persekiojimo veiksmai, the head acts – veiksmai is an 
abstract one, referring to something being done or performed by somebody. Thus, the 
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use of a modifier persecution – persekiojimo, highlights that the term aligns with the 
field of migration, as it refers to the cause of migration compelling people to seek for 
safer living possibilities in other countries.  The head  flow – srautas in a general sense 
refers to “a smooth uninterrupted movement or progress” according to Merriam-
Webster dictionary. However, the head in the term asylum flow – prieglobsčio prašytojų 
srautas, appearing with the modifiers asylum – prieglobsčio prašytojų, transfers 
the term to the domain in migration, referring to “the movement of individuals or 
groups of people who seek asylum in a foreign country due to a well-founded fear of 
persecution, violence, conflict, or human rights abuses in their country of origin” (the 
definition is from the corpus).

2) The category of ‘Animate entities’ (ANE).
Terms extracted within the Animate Entities category are categorized based on 

the semantics of their lexical elements, encompassing both heads and modifiers. The 
analysis identifies potential groupings according to their meanings, and a succinct 
description of these groups is provided in Figure 4.14.

Figure 4. 14. Semantic groupings of the ANE category in Model 1.

The analysis of heads:
The second semantic category of ‘Animate entities’ (ANE) includes the terms 

with lexical elements, appeared as heads, which represent individuals who actively 
participate in shaping the causes and effects of migration. Figure 4.12 on the left 
demonstrates LE of this semantic category (found at least in two cases), which is victim 
- auka, nukentėjęs asmuo. However, three cases demonstrate other lexical elements 
migrant - migrantas, actor - veikėjas, labour - darbo jėga, used in single cases. Within 
the category one head actor- veikėjas reveals “An entity or individual responsible for 
causing harm, discrimination, or persecution to migrants, refugees, or displaced 
individuals based on their race, religion, nationality, political opinion, or membership 
in a particular social group” (defined by the UN). Whereas three other heads align 
with the effects of migration, e.g. victim - auka, nukentėjęs asmuo, migrant - migrantas, 
labour - darbo jėga, as they all refer to the individuals involved in or affected by the 
migration process. 
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The analysis of modifiers:
Following the analysis of the dataset, the associated modifiers for this category of 

heads have been revealed. The modifiers are identified as either simple (containing one 
lexical element) or complex (comprising several lexical elements, where one modifies 
another).The modifiers, as stranded (migrants) – į sunkią padėtį patekę (migrantai), 
persecution (actors) – persekiojimo (vykdytojai), exploitation (victims) – išnaudojimo 
(nukentėję asmenys), discrimination (victims) –diskriminacijos (nukentėję asmenys), 
human trafficking (victims) – prekybos žmonėmis (aukos) fall under one semantic 
group referring to actions or conditions having negative impact on individuals, 
encompassing various aspects of human rights violations, persecution, exploitation, 
discrimination, and human trafficking. It is evident that all these modifiers contribute 
to deeper understanding of the concepts and make the terms specific to the migration 
domain.

3) The category of ‘Inanimate entities & Attributes’ (INANE)
Terms extracted within the Inanimate Entities category are categorized based on 

the semantics of their lexical elements, encompassing both heads and modifiers. The 
analysis identifies potential groupings according to their meanings, and a succinct 
description of these groups is provided in the Figure below.

Figure 4. 15. Semantic groupings of the INANE category in Model 1.

The analysis of the heads:
The heads falling under the semantic category ‘Inanimate Entities & Attributes’ 

(INANE) are illustrated in the Figure below. 
The heads of the INANE category can be quantitatively grouped into two sets: 

those used for forming at least two terms and those used for forming single terms.
The first set (heads used for multiple terms) includes: policy - politika, threat / risk – 

pavojus / grėsmė, remittances – perlaidos, factor – veiksnys, reason - priežastis, threshold 
- riba, security – apsauga / saugumas, 

The second set (heads used for formation of single terms) includes: opportunities / 
possibilities - galimybės, reason - priežastis, market - rinka, standard - standartas, supply 
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- pasiūla, entrepreneurship / business – verslumas / verslas, inequalities - nevienodas 
lygis, poverty -  skurdas, benefit - nauda, transfer - perdavimas, network - tinklas, 
philanthropy - filantropija, segregation - segregacija, crisis -  krizė, country - šalis, jobs - 
darbo vietos, condition - sąlygos.

The heads of the INANE category can also be grouped qualitatively according to 
their semantic similarities:

• the heads, referring to social and economic factors or conditions resulting 
from the causes of migration: remittances – perlaidos, market - rinka, standard 
- standartas, supply - pasiūla, entrepreneurship / business – verslumas / verslas,  
jobs - darbo vietos, threshold - riba, inequalities - nevienodas lygis, poverty - 
skurdas, benefit - nauda, transfer - perdavimas, crisis -  krizė, philanthropy - 
filantropija;

•  the heads, referring to the polices aiming at protection and protected well-
being elements: policy - politika, security – apsauga / saugumas, opportunities / 
possibilities - galimybės;

• the head, referring to  the geographical entity: country - šalis.

The analysis of modifiers:
Figure 4.12 on the right demonstrates the TOP 10 modifiers of the heads belonging 

to the INANE category. The modifiers are identified as either simple (containing one 
lexical element) or complex (comprising several lexical elements, where one modifies 
another). They can be grouped according to the common characteristics they share 
and the context in which they are used:

• the modifiers, referring to the security domains at risk: internal security / 
national security (threat, risk) – vidaus saugumui, nacionaliniam saugumui 
(grėsmė, pavojus),

• driving/attracting nature of migration factors: push (factor) –stūmos / 
skatinantys (veiksnys), pull (factor) – traukos (veiksnys). 

• the modifiers, referring to economic factors: minimum salary / lower salary/ 
regular salary (threshold) – minimali atlyginimo / apatinė darbo užmokesčio/ 
įprasta darbo užmokesčio (riba), financial (remittances) – piniginės (perlaidos); 

• the modifiers of social and humanitarian factors: poverty – skurdo, 
humanitarian – humanitarinė, child – vaikų;

•  the modifiers, referring to movement of people migration / labour immigration 
(policy) – migracijos / darbo imigracijos (politika);

• migration participants: refugee – pabėgėlių. 
It is apparent that certain heads within this category are clearly recognized as being 

part of the migration domain. Nevertheless, some heads, due to their abstract nature, 
require modifiers to specifically associate the term with the investigated domain. For 
instance, the head factor –veiksnys is abstract and may not signify a direct link to 
migration. However, when connected to two modifiers push – stūmos, and migration 
- migracijos, it becomes clear that the term is used in the context of migration, 
highlighting the factor contributing the migration processes.
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Non-correspondence cases of heads and modifiers in English and Lithuanian
Notably, according to the research, in Model 1 in most cases one English lexical 

element (head) corresponds to one Lithuanian lexical element (head), e.g. INANE: 
policy –politika; ACT: violence – smurtas. However, it has been observed that in some 
cases one English term corresponds to two Lithuanian terms, as in victim – auka, 
nukentėjęs asmuo; security –apsauga, saugumas. Additionally, there are cases when two 
synonymous English terms match two synonymous terms in the Lithuanian language, 
as in entrepreneurship/ business –verslumas, verslas; threat/risk – pavojus/grėsmė.

Notably, according to the research, in Model 1 in most cases one English lexical 
element (head) corresponds to one Lithuanian lexical element (head), e.g. INANE: 
policy – politika; ACT: violence – smurtas. However, it has been observed that in some 
cases one English term corresponds to two Lithuanian terms, as in victim – auka, 
nukentėjęs asmuo; security – apsauga, saugumas. Additionally, there are cases when 
two synonymous English terms match two synonymous terms in the Lithuanian 
language, as in entrepreneurship / business – verslumas, verslas; threat/risk – pavojus 
/ grėsmė.

Model 2. Migration Taxonomy.
The analysis of the data set of Model 2 reveals that 46 English and 45 Lithuanian 

terms belong to the Migration Taxonomy Model. Among English terms 2 terms 
are monolexical and 44 terms are polylexical. Whereas Lithuanian terms include 
2 monolexical and 43 polylexical terms. All polylexical terms in the investigated 
languages are analysed according to the principle: MODIFIER+HEAD. 

In most cases, the English monolexical head corresponds to the Lithuanian 
monolexical head (as illustrated in the examples above). However, in one case, the 
English monolexical head matches the polylexical Lithuanian unit which semantically 
performs the same function as its English counterpart and, therefore, is analysed as a 
head in the subsequent semantic analysis:

visa-free traveller – be vizų keliaujantis asmuo
Figure 4.16 below provides a visual representation of the diversity of lexical 

elements (LE) concerning the placement of heads (on the left) and modifiers (on the 
right) within English and Lithuanian terms in Model 2. The illustration is organized 
in accordance with three semantic categories: Activities & states, Animate entities, and 
Inanimate entities & attributes.
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The extracted terms associated with this ACT category of Model 2 are analysed in 
accordance with the semantics of the lexical elements, including heads and modifiers. 
The examination reveals potential groupings based on their meanings, and a concise 
description of these groupings is illustrated in Figure 4.17.

Figure 4. 17. Semantic groupings of the ACT category in Model 2.

1) ACT category:
The analysis of heads:
The heads of the ACT category (see Figure 4.16 on the left) can be quantitatively 

grouped into two sets: those employed in the formation of at least two terms and those 
used for creating single terms. The first set (heads used for multiple terms) includes 
migration - migracija, employment / work - darbas, entry / arrival - atvykimas, flow - 
srautas, mobility - judumas. The second set (heads used for formation of single terms) 
includes: formation - sukūrimas, reunification - susijungimas, cycle - ciklas, qualification 
- kvalifikacija.

The heads of the ACT category can also be grouped qualitatively according to 
their semantic similarities:

• the heads referring to movement of people: migration - migracija, entry/arrival 
- atvykimas, flow - srautas, mobility - judumas, cycle - ciklas;

• the processes of creation and reunification of entities: formation — sukūrimas, 
reunification - susijungimas;

• employment and professional development: employment/work - darbas, 
qualification - kvalifikacija.

The analysis of modifiers:
The modifiers of the heads belonging to the ACT category (see Figure 4.16 on the 

right)  can be grouped according to the common characteristics they share and the 
context in which they are used:

• the modifiers referring to the legality are as follows: legal / illegal / regular/ 
irregular / clandestine (entry, migration, arrival) – teisėtas / neteisėtas / legalus / 
nelegalus / slapta (atvykimas, migracija);
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• the modifiers referring to employment and qualification are highly / low-
skilled / highly / low-qualified – aukštos / žemos kvalifikacijos / kvalifikuotas / 
aukšto lygio įgudžių (employment, work, migration), labour (migration) – darbo/ 
darbuotojų (migracija); 

• the modifiers referring to the movement of people: migration / migratory (flow, 
cycle) – migracijos (srautas, ciklas); 

• the modifiers referring to people (participants of migration) themselves: 
family - šeimos;

• the semantic category denoting the duration: temporary (migration, 
employment) – laikina (migracija, darbas), seasonal (migration, work) – sezoninė 
(migracija, darbas).

The modifiers denote the specific characteristics (differentia) of the concepts which 
enable to classify them into distinct types. It can be noticed that in most cases the head 
remains constant, represented by migration / immigration – migracija / imigracija, 
however the modifiers vary, revealing specific attributes of each type of migration, 
distinguishing them from one another: temporary migration – laikina migracija, 
permanent migration – pastovioji migracija / nuolatinė migracija, spontaneous migration 
- spontaniška migracija, seasonal temporary migration - sezoninė laikina migracija, 
return migration – grįžtamoji migracija, legal migration / regular migration - teisėta 
migracija, illegal migration / irregular migration / clandestine migration - neteisėta 
migracija / nelegali migracija / slapta migracija, labour migration - darbo migracija, 
highly skilled immigration – aukštos kvalifikacijos darbuotojų imigracija, circular 
migration - apykaitinė migracija, international migration - tarptautinė migracija. 

The following instances illustrate another case, where heads are completely 
different lexical elements, yet the modifiers align: family formation - šeimos sukūrimas, 
family reunification - šeimos susijungimas.

2) The category of Animate Entities (ANE)
The terms extracted within the Animate Entities category are categorized based 

on the semantics of their lexical elements, encompassing both heads and modifiers. 
The analysis identifies potential groupings according to their meanings, and a succinct 
description of these groups is provided in the Figure below.

Figure 4. 18. Semantic groupings of the ANE category in Model 2.
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Within the ANE category, the heads can be quantitatively grouped - those employed 
in the formation of at least two terms and those used for creating single terms. The first 
set includes the heads migrant - migrantas, worker - darbuotojas, persons / travellers – 
asmuo / keliaujantis asmuo. Whereas, the heads used for the formation of single terms 
are sector - sektorius, people - žmonės. All of these heads fall under one semantic group 
denoting participants in migration.

Significantly, the research findings reveal, that in the majority of instances  one 
English head corresponds to one Lithuanian head, e.g. ACT: mobility – judumas; 
ANE: worker –darbuotojas. However, some synonymous cases have been observed in 
which one Lithuanian head corresponds to two English heads, as in entry / arrival – 
atvykimas; employment / work –darbas. 

The analysis of modifiers:
Figure 4.16 also reveals the prevalent modifiers associated with the ANE category 

of heads, categorized into two distinct groups based on their semantic aspects. The 
first group encompasses modifiers related to qualifications: highly qualified / highly 
/ low skilled / skills (worker, sector, people) – aukštos / žemos kvalifikacijos / įgūdžius 
(darbuotojas, sektorius, žmonės). Meanwhile, the second group comprises modifiers 
pertaining to legal status: irregular (migrant) – nelegalus, neteisėtas, nereguliarus 
(migrantas).

Model 3. Migration Procedure.
The analysis of the data set of Model 3 reveals that 235 English and 221 Lithuanian 

terms falling under the Migration Procedure Model. Within the English terms 23 
terms are monolexical, and 212 terms are polylexical terms. Similarly, the Lithuanian 
terms include 16 monolexical, and 205 polylexical terms. All polylexical terms in the 
investigated languages are analysed based on the principle: MODIFIER+HEAD. 

The Figure below provides a visual representation of the diversity of lexical 
elements (LE) concerning the placement of heads (on the left) and modifiers (on the 
right) within English and Lithuanian terms in Model 3. The illustration is organized 
in accordance with three semantic categories: Activities & states, Animate entities, and 
Inanimate entities & attributes.
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1) ACT category:
The terms extracted within the ACT category of Model 3 are analysed based on the 

semantics of their lexical elements, including heads and modifiers. The examination 
reveals potential groupings according to their meanings, and a concise description of 
these groupings is illustrated in Figure 4.20 and further detailed in the text below.

Figure 4. 20. Semantic groupings of the ACT category in Model 3.

The analysis of heads:
The heads of the ACT category can be quantitatively grouped into two sets: those 

used for forming at least two terms and those used for forming single terms.
The first set (heads used for multiple terms) includes return / refoulment – grįžimas 

/ grąžinimas, decision / order - sprendimas, protection - apsauga, revocation / cessation 
/ withdrawal - panaikinimas, integration - integracija, issuance / issuing – išdavimas, 
request / application – prašymas, displacement / resettlement / relocation – perkėlimas, 
submission –pateikimas, assistance / support – parama / pagalba, control – kontrolė 
granting – suteikimas, obligation – prievolė / įpareigojimas, assessment – nustatymas 
/ įvertinimas, denial / exclusion –nesuteikimas, departure –išvykimas, examination – 
nagrinėjimas, expulsion / removal –išsiuntimas, processing – nagrinėjimas, refusal – 
atsisakymas. 

The second set (heads used for formation of single terms) includes: stay – buvimas, 
acquisition – įgijimas, adaptation- adaptacija, apprehension – sulaikymas, care – 
priežiūra, deportation – deportacija, determination – nustatymas, ending – nutraukimas, 
enforcement –vykdymas, ban – draudimas, implementation – įgyvendinimas, recognition 
– pripažinimas, entry – atvykimas, transfer – perdavimas, renewal – atnaujimas / 
pratęsimas, repatriation – repatriacija, movement – judėjimas. 

The heads of the ACT category (see Figure 4.19 on the left) can also be grouped 
qualitatively according to their semantic similarities:

• the legal and decision-making processes: decision / order - sprendimas, 
revocation / cessation / withdrawal - panaikinimas, issuance / issuing – 
išdavimas, request / application – prašymas, submission – pateikimas, assessment 
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–nustatymas/ įvertinimas, denial / exclusion – nesuteikimas, examination – 
nagrinėjimas, processing – nagrinėjimas, refusal –atsisakymas, stay - buvimas, 
acquisition - įgijimas, adaptation - adaptacija, apprehension –sulaikymas, 
deportation - deportacija, determination - nustatymas, ending - nutraukimas, 
recognition – pripažinimas, renewal – atnaujimas / pratęsimas, granting - 
suteikimas, obligation – prievolė / įpareigojimas;

• the protection and assistance during the migration procedure: assistance / 
support – parama / pagalba, protection - apsauga, care – priežiūra, activities – 
veikla . 

• the movement and transfer of migrants: displacement / resettlement / relocation 
– perkėlimas, entry – atvykimas, departure – išvykimas, transfer – perdavimas, 
repatriation –repatriacija, movement – judėjimas; 

• the control and enforcement activities: control – kontrolė, enforcement –
vykdymas, ban – draudimas, implementation – įgyvendinimas, process – procesas.

The analysis of modifiers:
Figure 4.19 on the right demonstrates the TOP 10 modifiers of the heads belonging 

to the ACT category. They can be grouped according to the common characteristics 
they share and the context in which they are used. For instance, the modifiers referring 
to the administrative processes are as follows: asylum (application, procedure) – 
prieglobsčio (prašymas, procedūra), application (submission, processing, examination) 
– prašymo (pateikimas, tvarkymas, nagrinėjimas), international protection (application) 
– tarptautinės apsaugos (prašymas), deportation / return / removal (order) – grąžinimo 
(sprendimas), voluntary (return, departure) –savanoriškas (grįžimas, išvykimas), forced 
(return, displacement) – priverstinis (perkėlimas, grąžinimas), subsidiary / subsidiary 
protection (protection, beneficiaries, withdrawal, granting)  –papildoma, papildomos 
apsaugos (apsauga, gavėjai, panaikinimas, suteikimas), international / international 
protection (protection, withdrawal, granting) – tarptautinė / tarptautinės apsaugos 
(apsauga, panaikinimas, suteikimas), entry (ban, refusal) – atvykti (draudimas, 
atsisakymas), residence permit (withdrawal) – leidimo gyventi (panaikinimas).

The modifiers referring to the participants of migration and their legal status 
are as follows: refugee/ refugee status (denial, exclusion, ending, integration, granting, 
protection, recognition, refusal, revocation, cessation, withdrawal) – pabėgėlio / 
pabėgėlio statuso (heads: nesuteikimas, nutraukimas, rintegracija, suteikimas, apsauga, 
pripažinimas, atsisakymas, panaikinimas), status – statuso, applicant – prašytojų, 
unaccompanied - nelydimų, migrant / immigrant (departure, integration, protection) 
–migranto / imigrantų (išvykimas, integracija, apsauga), minor / unaccompanied 
minor / minor children (return, care, decision, integration, protection) – nepilnamečių/ 
nelydimų nepilnamečių/ nepilnamečių vaikų (grąžinimas, priežiūra, sprendimas, 
integracija, apsauga).

The complex modifier labour market (integration) – į darbo rinką (integracija) is 
related to labour and employment. 
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2) ANE category.
The terms extracted within the Animate Entities category of Model 3 are 

categorized based on the semantics of their lexical elements, encompassing both heads 
and modifiers. The analysis identifies potential groupings according to their meanings, 
and a succinct description of these groups is provided in Figure 4.21 below, further 
detailed in the text.

Figure 4. 21. Semantic groupings of the ANE category in Model 3.

The analysis of heads:
Within the category of Animated Entities (ANE), the reoccurring heads are 

labour / worker / labour force  – darbuotojas, darbo jėga, alien / foreigner / non-national 
– užsienietis, beneficiary – gavėjas, people / individual / person – asmuo, victim – auka, 
member –narys, children / minor –vaikai / nepilnametis, migrant – migrantas. 

Furthermore, there are individual instances of terms with the heads in English: 
national – pilietis, dependant – išlaikytinys, holder – turėtojas, resident – gyventojas, 
refugee – pabėgėlis, sponsor – globėjas. 

All these heads refer to various participants involved in the migration process.

The analysis of modifies:
The modifiers of this category can be grouped according to their semantics: 
• skill level as qualified / skilled (worker) – kvalifikuoti / kvalifikacijos 

(darbuotojas),
• purpose of migration labour (migrant, force) – darbo (migrantas, jėga), 
• a status of migration participants, as accompanying family (member) – 

lydintys šeimos (narys), refugee / refugee status (member, children, beneficiary) 
– pabėgėlių / pabėgėlio statuso (narys, vaikai, gavėjas), (un)accompanied (minor) 
- (ne)lydimas (nepilnametis).

3) INANE category
The terms extracted within the Inanimate Entities category of Model 3 are 

categorized based on the semantics of their lexical elements, encompassing both heads 
and modifiers. The analysis identifies potential groupings according to their meanings, 
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and a succinct description of these groups is provided in Figure 4.22 below, further 
detailed in the text.

Figure 4. 22. Semantic groupings of the INANE category in Model 3.

The analysis of heads:
The heads falling under the Inanimate Entities and Attributes (INANE) category 

are reflected in Figure 4.19 above on the left. 
Quantitively, the heads may be grouped into three subsets: 

 – reoccurring in 3 and more terms in at least in one language: permit – leidimas, 
procedure / system – procedūra / tvarka / sistema, visa – viza, facility /centre 
– centras, country – šalys / valstybė, right – teisė, condition – sąlyga, status – 
statusas, contract – sutartis, document –dokumentas; 

 – reoccurring in 2 terms in at least one language: border – siena, point - punktas, 
fund - fondas, period – laikotarpis / terminas, area – teritorija / vieta, measure - 
priemonė, asylum - prieglobstis,

 –  occurring in single instances: service – tarnyba, department – departamentas, 
camp –stovykla, station – stotis, ministry – ministerija, data – duomenys, 
shelter – apsauga, network –tinklas, organization – organizacija, card – kortelė, 
agreement –susitarimas, place – vieta, authority – institucija, regime – režimas, 
welfare – globa, citizenship – pilietybė, guarantee – garantija, need poreikis, 
activities veikla, process – procesas, policy – politika, interests – interesai.

Following the analysis of the heads, they can be grouped according to the specific 
semantic characteristics: 

• documents and other measures used in migration procedure: permit – 
leidimas, visa – viza, contract – sutartis, document – dokumentas, agreement 
– susitarimas; card – kortelė, measure – priemonė; 

• form of protection provided to migrant: status – statusas, citizenship – 
pilietybė, asylum – prieglobstis, regime – režimas, guarantee – garantija, welfare 
– globa. 
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• protected well-being elements: right – teisė, need – poreikis, interests – interesai, 
• institutional semantic element: service – tarnyba, department – departamentas, 

ministry – ministerija, authority – institucija, 
• processes, encompassing locations, facilities, and points associated with the 

movement of people across borders: facility /centre – centras, country – šalys /
valstybė, camp – stovykla, station – stotis, border – siena, point - punktas, area – 
teritorija / vieta, place – vieta, 

• overall concept encompassing all semantic groups of this Model: procedure 
/ system – procedūra / tvarka / sistema, policy – politika, of various semantic 
meaning data – duomenys, condition – sąlyga.

Significantly, the research findings reveal, that in the majority of instances 
one English head corresponds to one Lithuanian head, e.g. beneficiaries – gavėjai, 
acquisition – įgijimas, etc. However, it has been observed, that in certain cases one 
English head corresponds to two Lithuanian heads, as in obligation – prievolė/ 
įpareigojimas; assessment – nustatymas/ įvertinimas, etc. 

The analysis of modifiers:
The TOP 10 modifiers of this category (in Figure 4.19 on the right) are as follows: 

refugee – pabėgėlių, asylum – prieglobsčio, facilitated / simplified - palengvinta,  
supaprastinta, minor –nepilnamečių, migration – migracijos, protection/security – 
apsaugos / saugumo, labour / work / employment – darbo, border –sienų / pasienio, 
national – nacionalinė, accommodation / reception - priėmimo, permit –leidimo, visa 
– vizos / vizų. Additionally, there are other frequent instances of modifiers in the 
category: international - tarptautinis, legal – teisinis, family – šeimos, reunification – 
susijungimą, common - bendra, admission – priėmimo, return –grįžimo / grąžinimo,  
internal - vidaus, external - išorės, short-stay / short-term - trumpalaikė, temporary – 
laikinas, voluntary - savanoriško, departure – išvykimo / išvykti, forged / counterfeit - 
suklastoti. Furthermore, some modifiers used in the formation of single terms specific 
for the INANE category in the Migration Procedure Model have been observed: 
integration – integracijos, voluntary - savanoriško, enforcement - vykdymo, fully-fledged 
- visateisis, remunerated - atlygintina, resettlement - perkėlimo, hotspot - migrantų 
antpludžio, fixed-term – terminuota, biometric - biometriniai, detention - sulaikymo.

Following the analysis, the modifiers of the category can be grouped according to 
their semantics: 

• semantic element of legality, form of protection: refugee (status/ asylum for/ 
camp/ integration of/ children of ) – pabėgėlių (statusas/ prieglobstis/ stovykla/ 
integracija/ vaikai), asylum (seeker/ decisions on/ request/ application/ country 
of/ procedure) – prieglobsčio (prašytojas/ sprendimas dėl/ prašymas/ šalis/ 
procedūra), legal (stay/ regime/ status) – teisinis (buvimas/ režimas/ statusas);

• documents (measures) and their duration: permit (withdrawal of/ renewal of/ 
issuance of) – leidimo (panaikinimas/ atnaujinimas/ išdavimas), visa (issuing 
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of) – vizos/vizų (išdavimas), short-stay/short-term (visa) - trumpalaikė (viza), 
forged/counterfeit (documents) - suklastoti (dokumentai); 

• procedure and its nature, administrative decisions and their implementation: 
facilitated/simplified (procedure/ system) - palengvinta/ supaprastinta 
(procedūra), admission (procedure) – priėmimo (procedūra/ tvarka), return 
(decision/ procedure/ policy) –grįžimo/grąžinimo (sprendimas/ procedūros/ 
politika), voluntary (return/ departure/ measures/ period) - savanoriškas 
(grįžimas/ išvykimas/ priemonės/ terminas), departure (period)- išvykimo 
(terminas)/(laikotarpis) išvykti;

• the elements related to the interior or exterior of a country: internal (borders/ 
control/procedures/protection) - vidaus (sienos/ kontrolė/ tvarka/ apsauga), 
external (borders/ control/points) - išorės (sienos/ kontrolė/ punktai)

It is apparent that certain heads within this category are clearly recognized as being 
part of the migration domain representing Migration procedure, e.g. permit – leidimas, 
status – statusas.   Nevertheless, some heads, due to their abstract nature, require 
modifiers to specifically associate the term with the investigated domain. For instance, 
the term camp – stovykla is abstract and may not signify a direct link to migration. 
However, when connected to the modifier refugee – pabėgėlių, it becomes clear that the 
term refugee camp – pabėgėlių stovykla is used in the context of migration, highlighting 
the specific facilities designed for displaced individuals seeking asylum. The head 
guarantee – garantija could be used to form terms of different domains. However, by 
incorporating the modifier unaccompanied minors – nelydimiems nepilnamečiams, 
the term guarantees for unaccompanied minors – nelydimiems nepilnamečiams 
suteiktos garantijos becomes meaningful in the Migration Procedure, highlighting the 
commitment to ensuring the welfare, security of minors who migrate without adults’ 
supervision. 

4.2.2. Syntactic means used for terminological concept designations

The analysis of the syntactic structure of terminological designations of all three 
Models follows the same major conceptual categorisation of terms denoting Activities 
and States (ACT), Animated Entities (ANE), and Inanimate Entities and Attributes 
(INANE) in order to compare syntactic formation patterns of terms of different 
categories.

The section investigates the positioning of modifiers of the polylexical terms in 
English and Lithuanian, i.e. establishes pre-modification, post-modification and pre-
and post-modification patterns, number of modifiers and compares them between the 
languages.

Figure 4.23 illustrates the modification patterns in English and Lithuanian as 
demonstrated in Model 1. The results of these modifications are discussed and 
exemplified in the text below. 
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ACT category
Following the analysis of the polylexical terms in Activities and States (ACT) 

category, it has been observed that in the English language the majority of polylexical 
terms are formed with pre-modification model. Out of 51 polylexical terms examined, 
29 are formed with pre-positioned modifiers, and 19 are formed with post-positioned 
modifiers, and 3 are formed with pre&post-positioned modifiers. In the Lithuanian 
language, pre-modification also prevails in the formation of polylexical terms of this 
category. Out of 52 terms, 34 are formed with pre-positioned modifiers, and 18 are 
formed with post-positional modifiers.

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 28 cases, English pre-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms:
Terms with one modifier: 
EN A/N vs. LT A/N: brain circulation –protų apykaita, brain drain - protų 

nutekėjimas, brain gain - protų įtekėjimas, brain waste - protų švaistymas, indirect 
discrimination - netiesioginė diskriminacija, physical violence - fizinis smurtas, 
psychological violence - psichologinis smurtas, sexual violence - seksualinis smurtas, 
xenophobic violence - ksenofobinis smurtas, armed conflict - ginkluotas konfliktas, 
labour market - darbo rinka, labour standards -  darbo standartai, net migration - neto 
migracija / grynoji migracija, political reasons - politinės priežastys, protracted conflicts 
-  užsitęsę konfliktai, social exclusion - socialinė atskirtis, (social inclusion - socialinė 
įtrauktis, labour exploitation - darbuotojų išnaudojimas

Terms with two modifiers:
EN A/N+N vs. A/N+A/N: human rights violations - žmogaus teisių pažeidimai, 

negative net migration - neigiama neto migracija, positive net migration - teigiama neto 
migracija, limited economic opportunities - ribotos ekonominės galimybės

EN CMP vs. LT N+N: job-seeking possibilities - darbo paieškos galimybės

Terms with different number of modifiers in the languages: 
asylum flows - prieglobsčio prašytojų srautai, labour demand - darbo jėgos paklausa, 

labour supply - darbo jėgos pasiūla, asylum shopping - palankiausios prieglobsčiui 
valstybės paieškos, labour exploitation - darbo jėgos išnaudojimas

2) EN post-modification vs. LT post-modification
In 15 cases, English post-modified terms correspond to Lithuanian post-modified 

terms.

Terms with one modifier:
EN Prep+N vs. LT N / Prep+N: crime against humanity - nusikaltimas 

žmoniškumui, discrimination on the basis of/ on grounds of birth - diskriminacija dėl 
prigimties, discrimination on the basis of/ on grounds of disabilities - diskriminacija 
dėl negalių, discrimination on the basis of/ on grounds of fortune - diskriminacija 
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dėl turto, discrimination on the basis of/ on grounds of language - diskriminacija dėl 
kalbos, discrimination on the basis of/ on grounds of race - diskriminacija dėl rasės, 
discrimination on the basis of/ on grounds of sex - diskriminacija dėl lyties

Terms with two modifiers:
EN Prep+A+N vs. LT Prep+A+N: discrimination on the basis of/ on grounds of 

genetic characteristics - diskriminacija dėl genetinių ypatybių, discrimination on the 
basis of/ on grounds of political opinions - diskriminacija dėl politinių pažiūrų

EN Prep+N&N vs. LT Prep+N&N: discrimination on the basis of/ on grounds of 
religion or beliefs - diskriminacija dėl religijos ar tikėjimo

Terms with three modifiers:
EN Prep+N+Prep+A+N vs. LT Prep+N+A+N: discrimination on the basis of/ 

on grounds of membership of a national minority - diskriminacija dėl  priklausymo 
nacionalinėms mažumoms, 

EN Prep+A&A+N vs. LT Prep+A&A+N: discrimination on the basis of/on grounds 
of ethnic or social origin - diskriminacija dėl etninės ar socialinės kilmės

Terms with different number of modifiers in the languages: discrimination on the 
basis of/ on grounds of colour - diskriminacija dėl odos spalvos, trafficking in human 
being - prekyba žmonėmis, explotation of labour - darbo jėgos išnaudojimas

3) EN post-modification vs. LT pre-modification
In 4 cases, English post-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms.

Terms with one modifier: 
EN Prep+N vs. LT N: acts of persecution - persekiojimo veiksmai
Terms with two modifiers:
EN Prep+A+N vs. LT A+N: acts of psychological violence - psichologinio smurto 

veiksmai
Terms with different number of modifiers in the languages:
smuggling of migrants - neteisėtas migrantų gabenimas, explotation of labour - darbo 

jėgos išnaudojimas/ darbuotojų išnaudojimas

4) EN pre-modification vs. LT post-modification
In 2 cases, English pre-modified terms correspond to Lithuanian post-modified 

terms. Both terms in English and Lithuanian have one modifier. In English it is an 
adjective, while in Lithuanian it is a noun.

Terms with one modifier:
EN A vs. LT N: domestic violence - smurtas šeimoje, human trafficking - prekyba 

žmonėmis
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5) EN pre&post-modification vs. LT pre-modification
In 3 cases, English pre&post-modified terms correspond to Lithuanian pre-

modified terms. They have two or three modifiers: sexual exploitation of children - 
seksualinis vaikų išnaudojimas, free movement of workers - laisvas darbuotojų judėjimas, 
illegal business of transportation of a foreigner – nelegalus pabėgėlių vežimo verslas

ANE category
There are few terms that designate animate entities in this model. They are formed 

using three different modification patterns, listed below.

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
2 cases of such have been observed, with different numbers of modifiers in the 

languages: cheap labour - pigi darbo jėga, stranded migrants - į sunkią padėtį patekę 
migrantai.

2) EN post-modification vs. LT post-modification
In 1 case, English and Lithuanian terms in the same pair are formed using post-

modification pattern, with different number of modifiers: victims of exploitation and 
discrimination - nuo išnaudojimo ir diskriminacijos nukentėję asmenys

3) EN post-modification – LT pre-modification
In 2 cases, English post-modified terms align with Lithuanian pre-modified terms, 

with one or two modifiers: actors of persecution - persekiojimo vykdytojai, victims of 
human trafficking - prekybos žmonėmis aukos

INANE category

Following the analysis of the polylexical terms in Inanimate entities and attributes 
(INANE) category, it has been observed that in the English language the majority of 
polylexical terms are formed with pre-modification model. Out of 32 polylexical terms 
examined, 23 are formed with pre-positioned modifiers, and 6 are formed with post-
positioned modifiers, and 3 are formed with pre&post-positioned modifiers. In the 
Lithuanian language, pre-modification also prevails in the formation of polylexical 
terms of this category. Out of 33 terms, 30 are formed with pre-positioned modifiers, 
and 3 are formed with post-positional modifiers.

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 21 cases, paired English and Lithuanian terms are pre-modified.

Terms with one modifier:
EN A/N vs. LT A/N: migration policy - migracijos politika, child poverty - vaikų 

skurdas, refugee crisis - pabėgėlių krizė, war crime - karo nusikaltimas, social 
remittances - socialinės perlaidos, financial remittances/ money remittances - piniginės 
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perlaidos, segregated education - švietimo segregacija, diaspora philanthropy - diasporos 
filantropija, knowledge transfer - žinių perdavimas, economic benefit - ekonominė 
nauda, humanitarian reason - humanitarinė priežastis, national security - nacionalinis 
saugumas, public security - visuomenės saugumas/ visuomenės apsauga, social security 
- socialinė apsauga

Terms with two modifiers:
EN N+N vs. LT A/N+N: labour immigration policy - darbo imigracijos politika, 

transnational business networks - tarptautiniai verslo tinklai, entry and stay conditions 
- atvykimo ir buvimo sąlygos, minimum salary threshold / lower salary threshold - 
minimali atlyginimo riba / apatinė darbo užmokesčio riba

EN CMP vs. LT N+A: war-torn countries - karo draskomos šalys

Terms with different number of modifiers: new jobs - naujos darbo vietos
regular salary threshold - įprasta darbo užmokesčio riba

2) EN post-modification vs. LT post-modification
In 2 cases, paired English and Lithuanian terms are post-modified.

Terms with two modifiers:
EN Prep+A+N vs. LT N/A+N: threats to internal security / risks for internal security 

- grėsmės vidaus saugumui / pavojus vidaus saugumui; threat to national security - 
grėsmė nacionaliniam saugumui

3) EN post-modification vs. LT pre-modification
In 5 cases, paired English and Lithuanian terms have different patterns: pre- and 

post-modifications, respectively.

Terms with one modifier:
EN Prep+N vs. LT N: segregation in education - švietimo segregacija, risk of poverty 

- skurdo rizika
Terms with two modifiers:
EN Prep+A+N vs. LT A+N: inequalities in living standards - nevienodas gyvenimo 

lygis
EN Prep+N&N vs. LT N&N: policy on asylum and migration - prieglobsčio ir 

migracijos politika
Terms with different number of modifiers:
victims of exploitation and discrimination - nuo išnaudojimo ir diskriminacijos 

nukentėję asmenys

4) EN pre&post-modification vs. LT pre-modification
In 3 cases, paired English and Lithuanian terms have different patterns: pre&post- 

and post-modifications, respectively.
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Terms with two modifiers: 
common policy on asylum - bendra prieglobsčio politika, pull factors for migration - 

migracijos traukos veiksniai, push factors for migration - migraciją skatinantys veiksniai 
/ migracijos stūmos vieksniai

The analysis of polylexical terminological designations in English and Lithuanian 
within Model 1 reveals a consistent pattern across all three categories in both languages. 
Notably, terminological designations with 1 or 2 modifiers predominate, while longer 
expressions containing 3 or more modifiers are rare.

In the ACT category, both English and Lithuanian terminological designations 
typically include 1 modifier, with instances of 2 modifiers occurring less frequently. 
Designations with 3 or more modifiers are observed only occasionally. In pre-
positioning, one modifier is usually expressed by A/N in both languages, while in 
post-position, it may be expressed by Prep+N in English and N/Prep+N in Lithuanian. 
Designations with two modifiers are typically expressed as A/N+N in English and A/
N+A/N in Lithuanian, although instances of CMP versus N+N or Prep+A+N are also 
observed in both languages.

There are very few instances falling under the ANE category. Terminological 
designations with 1 or 2 modifiers are equally distributed in both languages.

Within the INANE category, the majority of designations include one or two 
modifiers. One modifier is typically expressed by A or N in both languages, with 
a few instances where the modifier is expressed by Prep+N in English versus N in 
Lithuanian. Designations with 2 modifiers are expressed as N+N versus A/N+N, CMP 
versus N+A, and occasionally as Prep+A+N versus N/A+N in post-positioning.

Model 2. Migration Taxonomy

Figure 4.24 illustrates the modification patterns in English and Lithuanian as 
demonstrated in Model 2. The results of these modifications are discussed and 
exemplified in the text below. 
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ACT category

Following the analysis of the polylexical terms in Activities and States (ACT) 
category, it has been observed that in the English language the majority of polylexical 
terms are formed with pre-modification model. Out of 34 polylexical terms examined, 
33 are formed with pre-positioned modifiers, and only 1 term is formed with post-
positioned modifiers. In the Lithuanian language, pre-modification is the only 
pattern used in the formation of polylexical terms of this category. All 32 popylexical 
terms denoting activity are formed with pre-positioned modifiers. Thus, the post-
modification and pre&post-modification patterns are not typical for this category at 
all. 

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 28 cases, English pre-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms.

Terms with one modifier: 
EN (A/N) vs. LT (A/N): circular migration –apykaitinė migracija, family formation 

- šeimos sukūrimas, family reunification - šeimos susijungimas, illegal entry / irregular 
entry - neteisėtas atvykimas, illegal migration/ irregular migration/ clandestine migration 
- neteisėta migracija / nelegali migracija/ slapta migracija, international migration - 
tarptautinė migracija, labour migration - darbo migracija, legal entry / legal arrival - 
teisėtas atvykimas, legal migration/ regular migration - teisėta migracija, migration cycle 
- migracijos ciklas, migration flows - migracijos srautai, permanent migration - pastovioji 
migracija/nuolatinė migracija, professional qualification - profesinė kvalifikacija, 
qualified employment - kvalifikuotas darbas, return migration - grįžtamoji migracija, 
seasonal work - sezoninis darbas, spontaneous migration - spontaniška migracija, 
temporary employment - laikinas darbas, temporary migration - laikina migracija.

Terms with two modifiers: 
EN (A/N+A/N) vs. LT (A/N+A/N): highly skilled employment/ highly qualified 

employment - aukštos kvalifikacijos darbas, labour migration flows - darbo jėgos srautai, 
mixed migratory flows  - mišrūs migracijos srautai, seasonal temporary migration - 
sezoninė laikina migracija,

EN (CMP) vs. LT (CMP) / (A+N): long-term mobility - ilgalaikis judumas, short-
term mobility - trumpalaikis judumas, low-skilled work - žemos kvalifikacijos darbas.

Terms with different number of modifiers:
highly skilled employment/ highly qualified employment - aukšto lygio įgūdžių 

reikalaujantis darbas, highly skilled immigration - aukštos kvalifikacijos darbuotojų 
imigracija.
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2) EN post-modification vs. LT pre-modification
In one case, English post-modified term corresponds to Lithuanian pre-modified 

term. The terms in both languages have three modifiers: migration of low-skilled 
workers - žemos kvalifikacijos darbuotojų migracija

ANE category

Following the analysis of the polylexical terms in Animate entities (ANE) category, 
it has been observed that in the English language the majority of polylexical terms 
are formed with pre-modification model. Out of 10 polylexical terms examined, 9 are 
formed with pre-positioned modifiers, and only 1 term is formed with post-positioned 
modifiers. In the Lithuanian language, pre-modification is the also the dominanty 
pattern used in the formation of polylexical terms of this category. Out of 11 polylexical 
terms, 10 are formed with pre-positioned modifiers, and 1 is formed with post-
positional modifiers. Thus, the post-modification and pre&post-modification patterns 
are not typical for this category at all. 

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 8 cases, English pre-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms.
Terms with one modifier: 
EN (A) vs. LT (A): economic migrants - ekonominiai migrantai, irregular migrants 

- nelegalūs migrantai / neteisėti migrantai / nereguliarūs migrantai 
Terms with two modifiers: 
EN (Adv+A) vs. LT (A+N): highly qualified workers /highly skilled workers - aukštos 

kvalifikacijos darbuotojai
EN (CMP) vs. LT (A+N) / (Adv+A): low-skilled sectors - žemos kvalifikacijos 

sektoriai, low-skilled workers - žemos kvalifikacijos darbuotojai, low-skilled migrants - 
žemos kvalifikacijos migrantai, self-employed persons - savarankiškai dirbantys asmenys, 
visa-free travellers - be vizų keliaujantys asmenys

2) EN post-modification vs. LT post-modification
In 1 case, an English post-modified term corresponds to a Lithuanian post-

modified term. The terms have different number of modifiers in the languages: people 
with entrepreneurial interests and skills - žmonės, pasižymintys verslumu ir turintys 
verslumo įgūdžių.

The examination of polylexical terminological designations in English and 
Lithuanian, conducted within Model 2, reveals a consistent pattern across the ACT 
and ANE categories in both languages. Notably, terminological designations with 1 or 
2 modifiers are predominant, while longer expressions containing 3 or more modifiers 
are infrequent.

In the ACT category, terminological designations in both English and Lithuanian 
commonly feature 1 modifier in pre-position, with instances of 2 modifiers observed 
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only occasionally. These modifiers typically consist of nouns (N) and/or adjectives 
(A) in designations with one modifier. Terminological designations consisting two 
modifiers are expressed by A/N (in both languages), or by a compound (CMP) in 
English vs. CMP / (A+N) in Lithuanian.   

Conversely, within the ANE category, terminological designations in both 
languages often feature 2 modifiers, expressed as (Adv + A) in English and A+N in 
Lithuanian. Alternatively, English modifiers are expressed by CMP, while Lithuanian 
ones - by (A+N) or (Adv+A).

Model 3. Migration Procedure

The dataset of Model 3 comprises a total of 219 English and 215 Lithuanian 
polylexical terms.

Figure 4.25 illustrates the modification patterns in English and Lithuanian as 
demonstrated in Model 3. The results of these modifications are discussed and 
exemplified in the text below. 
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ACT category

Following the analysis of the polylexical terms in Activities and States (ACT) 
category, it has been observed that in the English language the majority of polylexical 
terms are formed with either pre- or post-modification model. Out of 87 polylexical 
terms examined, 22 are formed with pre-positioned modifiers, while 46 are formed with 
post-positioned modifiers. In contrast, in the Lithuanian language, pre-modification 
is dominating in the formation of polylexical terms. However, the post-modification 
pattern is not typical for this model at all. Out of 72 polylexical terms examined, 58 are 
formed with pre-positioned modifiers, while, 14 terms have been observed with the 
modifiers in the post-position. Pre&post-modification is not typical for the terms of 
this category: 2 instances in English and 2 instances in Lithuanian have been observed.

This data indicates that there is a considerable number of inconsistences between 
syntactic structures of terms in English-Lithuanian pairs denoting the same concepts. 
All cases of matching and mismatching syntactic structures will be discussed in detail 
below.

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 17 cases, English pre-modificed terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms. They are all formed with pre-positioned one or two modifiers:
Terms with one modifier (A or N): 
voluntary return –savanoriškas grįžimas; voluntary departure - savanoriškas 

išvykimas, legal stay - teisėtas buvimas, age assessment - amžiaus nustatymas, forced 
return - priverstinis grąžinimas, forced displacement - priverstinis perkėlimas, immigrant 
integration - imigrantų integracija, humanitarian protection - humaniterinė apsauga, 
subsidiary protection - papildoma apsauga, international protection - tarptautinė 
apsauga, internal protection - vidaus apsauga.

Terms with two modifiers 
(A+N, A+A, N+N) : assisted voluntary return - remiamas savanoriškas grįžimas, 

national border control - nacionalinis pasienio patikrinimas, internal border control 
- vidaus sienų kontrolė, external border control - išorės sienų kontrolė, seasonal 
worker permit - sezoninio darbuotojo leidimas, territorial asylum request - teritorinio 
prieglobsčio prašymas.

2) EN post-modified terms vs. LT pre-modified terms
Even in 36 cases, modification patterns are different in English and Lithuanian 

term pairs: English polylexical terms are formed with post-positioned modifiers, while 
their Lithuanian equivalents are formed with pre-positioned modifiers. 

Terms with one modifier: 
EN (Prep+N) vs. LT (N): assessment of the facts - faktų įvertinimas, departure of a 

migrant - migranto išvykimas, submission and examination of applications - prašymų 
pateikimas ir nagrinėjimas, integration of refugees - pabėgėlių integracija, return 
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of persons - asmenų grąžinimas, processing of applications - paraiškos tvarkymas/
prašymų tvarkymas, issuance of permits - leidimų išdavimas, submission of documents - 
dokumentų pateikimas, submission of an application - prašymo pateikimas

Terms with two modifiers: 
EN (Prep+A/N+N) vs. LT (N/A+N) / (N+INF): withdrawal of subsidiary 

protection - papildomos apsaugos panaikinimas, withdrawal of residence permit - 
leidimo gyventi panaikinimas, withdrawal of international protection - tarptautinės 
apsaugos panaikinimas, transfer of an asylum-seeker - prieglobsčio prašytojo 
perdavimas, acquisition of citizenship - pilietybės įgijimas, return of unaccompanied 
minors - nelydimų nepilnamečių grąžinimas, care of unaccompanied minors - nelydimų 
nepilnamečių priežiūra, denial of refugee status/ exclusion from refugee status - 
pabėgėlio statuso nesuteikimas, enforcement of return decisions - grąžinimo sprendimų 
vykdymas, integration of unaccompanied minors - nelydimų nepilnamečių integracija, 
implementation of resettlement operations - perkėlimo veiksmų įgyvendinimas, granting 
of refugee status - pabėgėlio statuso suteikimas, granting of international protection - 
tarptautinės apsaugos suteikimas, protection of the rights of children - vaiko teisių 
apsauga, protection of minor children - nepilnamečių vaikų apsauga, processing of 
personal data - asmens duomenų tvarkymas, issuing of travel documents - kelionės 
dokumentų išdavimas, recognition of refugee status - pabėgėlio statuso pripažinimas, 
revocation of refugee status/ cessation of refugee status/ withdrawal of refugee status - 
pabėgėlio statuso panaikinimas, 

Terms with three and more modifiers (including compound modifiers): 
protection of migrants, refugees and asylum seekers - migrantų, pabėgėlių 

ir prieglobsčio prašytojų apsauga. Most of the terms of this subcategory include 
compound modifiers: integration of third-country nationals - trečiųjų šalių piliečių 
integracija, issuing of short-stay visas / issuing of short-term visas - trumpalaikių vizų 
išdavimas, issuing of a long-stay visa - ilgalaikės vizos išdavimas.

Terms with different number of modifiers in EN and LT:
determination of identity - asmens tapatybės nustatymas, ending of refugee status 

- pabėgėlio statuso galiojimo nutraukimas, examination of an application for asylum 
- prašymo suteikti prieglobstį nagrinėjimas, submission of an application for asylum - 
prašymo suteikti prieglobstį pateikimas

3) EN pre-modified terms vs. LT post-modified terms
In 5 cases, English terms formed pre-positionally correspond to Lithuanian terms 

formed post-positionally.
Terms with one modifier: 
EN (N) vs. LT (INF/N): work permit – leidimas dirbti, return decision - sprendimas 

grąžinti/ sprendimas dėl grąžinimo, deportation order/ removal order - sprendimas 
išsiųsti, entry ban -  draudimas atvykti.

Terms with two modifiers: 
EN (N+N) vs. LT (Prep+N+N): labour market integration -  integracija į darbo 

rinką
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4) EN pre&post-modification vs. LT pre&post-modification
In 1 case, EN pre&post-modification term corresponds to LT pre&post-

modificaiton term: 
negative decision on the asylum application – neigiamas sprendimas dėl prašymo 

suteikti prieglobstį/ neigiamas sprendimas dėl prieglobsčio prašymo

5) EN pre&post-modification vs. LT pre-modification
In 1 case, EN pre&post-modification term corresponds to LT pre-modificaiton 

synonymous terms: 
secondary movement of applicants – antrinis prašytojų judėjimas / pakartotinis 

prašytojų judėjimas.

ANE category

The analysis of the category of Animated Entities (ANE) has shown that in 
English and Lithuanian the term formation patterns are practically identical. That 
means that pre-modification pattern is predominant in both languages. In English 
out of 35 polylexical terms in the ANE category, 25 terms are formed with the pre-
positioning of modifiers, whereas in Lithuanian, out of 34 related terms, 33 are formed 
according to the pre-modification pattern. Most of the terms includes 1 modifier in 
both languages (18 – in English and 15 – in Lithuanian). There are less instances with 
two modifiers (5 – in English and 13 – in Lithuanian). Additionally, 2 English and 5 
Lithuanian polylexical terms encompass 3 and more modifiers in the pre-positioning 
modification. 

In the following section, the instances of matching and mismatching syntactic 
structures between English and Lithuanian are presented and discussed.

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 22 cases, English pre-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms:
Terms with one modifier:
EN (A/N) vs. LT (A/N): vulnerable persons –pažeidžiami asmenys, unaccompanied 

minors - nelydimi nepilnamečiai, seasonal workers - sezoniniai darbuotojai, suspected 
victims - spėjamos aukos, migrant workers - migruojantys darbuotojai, labour migrant 
- darbo migrantas, labour force/ work force - darbo jėga, foreign workers - užsieniečiai 
darbuotojai, displaced persons -  perkeltieji asmenys, permanent resident - nuolatinis 
gyventojas, qualified workers/ skilled workers - kvalifikuoti darbuotojai, asylum seeker - 
prieglobsčio prašytojas

Terms with two modifiers:
EN (A+A/N) / CMP vs. LT (A+A/N): unaccompanied foreign minors - nelydimi 

nepilnamečiai užsieniečiai, accompanying family members - lydintys šeimos nariai; 
third-country workers - trečiųjų šalių darbuotojai, third-country national - trečiosios 
šalies pilietis, low-skilled workers - žemos kvalifikacijos darbuotojai
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Terms with three or more modifiers: 
EU Blue Card holders - ES mėlynosios kortelės turėtojai
Terms with different number of modifiers in EN and LT: 
migrant labour - migrantų darbo jėga, disabled people/disabled individuals - negalią 

turintieji asmenys, asylum seeker - prieglobsčio siekiantis asmuo, adequately skilled and 
trained staff - tinkamų įgūdžių turintys ir parengti darbuotojai

2) EN pre-modification vs. LT post-modification
In one case, English pre-modified terms corresponds to Lithuanian post-modified 

term:
stateless person – asmuo be pilietybės

3) EN post-modification vs. LT pre-modification
In 7 cases, English post-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms:
Terms with one modifier:
EN (Prep+N) vs. LT (N): victims of violence - smurto dalyviai, children of refugees 

- pabėgėlių vaikai. 
Terms with two modifiers:
EN (Prep+N/A+N) vs. LT (N/A+N): beneficiaries of refugee status - pabėgėlio 

statuso gavėjai, beneficiaries of international protection - tarptautinės apsaugos gavėjai. 
In one case, two homogenous modifiers are connected with a conjunction or, they 
perform the same syntactic function: victims of violence or torture – smurto arba 
kankinimo aukos.

Terms with three modifiers:
beneficiaries of subsidiary protection status - papildomos apsaugos statuso gavėjai, 
Terms with different number of modifiers in English and Lithuanian:
applicant with special reception needs - specialių priėmimo poreikių turintis prašytojas

4) EN pre&post-modification vs. LT pre-modification
In 3 cases, English pre&post modified terms correspond to Lithuanian pre-

modified terms:
unaccompanied minors not seeking asylum – nelydimi prieglobsčio neprašantys 

nepilnamečiai, minor children of the spouse –sutuoktinio nepilnamečiai vaikai, family 
members of refugees – pabėgėlių šeimos nariai. 

In conclusion, the analysis of the term formation patterns in English and Lithuanian  
in the ANE category has revealed the overall similarity between both languages, with 
the dominating pre-modification pattern. However, there are some variations, which 
highlights the peculiarities of the languages.
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INANE category

The category of Inanimate Entities and Attributes (INANE) demonstrates very 
similar term formation patterns in English and Lithuanian (See Figure 4.25). Following 
the analysis, three term formation patterns have been observed in both languages, 
with pre-modification being the prevalent. Out of 107 English polylexical terms, 78 are 
formed according to the pattern, while out of 105 Lithuanian polylexical terms, 82 are 
formed with pre-modification pattern.

Below, cases of matching and mismatching syntactic structures in English and 
Lithuanian are presented and discussed.

1) EN pre-modification vs. LT pre-modification
In 62 cases, English pre-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 

terms.
Terms with one modifier:
(A, N):  internal borders – vidaus sienos, external borders -  išorės sienos,  Migration 

Department - Migracijos departamentas, reception facilities/ accommodation centres 
- priėmimo centrai, detention facilities - sulaikymo centrai,  refugee camp - pabėgelių 
stovykla, asylum application - prieglobsčio prašymas, unfounded applications -  
nepagrįsti prašymai, biometric data - biometriniai duomenys,  requisite visa -  reikalinga 
viza/ reikiama viza,  national visas - nacionalinės vizos, entry visa - įvažiavimo viza, 
exit visa - išvažiavimo viza, eadmission agreement -  readmisijos susitarimass, travel 
documents - kelionės dokumentai, forged documents/counterfeit documents - suklastoti 
dokumentai, emergency shelter - skubi apsauga, work contract/ employment contract - 
darbo sutartis, determining authority - sprendžiančioji institucija, integration conditions 
- integracijos sąlygos, reception conditions - priėmimo sąlygos, enforcement measure - 
vykdymo priemonė, refugee status - pabėgėlio statusas, legal status - teisinis statusas, 
welfare support/ welfare assistance/ social welfare support - socialinė parama / socialinė 
pagalba, reintegration assistance  - reintegracijos parama/ reintegracijos pagalba, third 
country - trečioji šalis, hotspot area - migrantų antplūdžio vieta, border area  - pasienio 
teritorija, facilitated procedure/ simplified system - palengvinta procedūra, return 
procedures - grąžinimo procedūros, reception procedure - priėmimo procedūra, internal 
procedures - vidaus tvarka, admission procedure - priėmimo tvarka, return policy - 
grąžinimo politika.

Terms with two modifiers:
EN (A/N+N) vs. LT (A/N+N): voluntary return measures - savanoriško grįžimo 

priemonės, border crossing point - pasienio kontrolės punktas/ sienos perėjimo punktas, 
Refugee Reception Centre - pabėgėlių priėmimo centras, joint migration centres - bendri 
migracijos centrai, foreigners’ registration centre - užsieniečių registracijos centras, 
Internal Security Fund  - Vidaus saugumo fondas, European Migration Network 
- Europos migracijos tinklas, voluntary departure period - savanoriško išvykimo 
terminas, simplified admission procedures - supaprastintos atvykimo procedūros, 
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family reunification procedures - šeimos susijungimo procedūros, accelerated admission 
procedure -  paspartinta priėmimo procedūra, border control authorities -  pasienio 
kontrolės institucija,  seasonal worker permit -  sezoninio darbuotojo leidimas.

This subcategory also includes compound modifiers: long-stay visa - ilgalaikė viza, 
short-stay visa / short-term visa - trumpalaikė viza, entry-exit systems - atvykimo ir 
išvykimo sistema, fully-fledged refugee status - visateisis pabėgėlio statusas, long-term 
social welfare - ilgalaikė socialinė globa.

One case includes abbrevaitions: EU Blue Card  - ES mėlynoji kortelė.

Terms with three and more modifiers:
national long-term visa/ national long-stay visa - nacionalinė ilgalaikė viza, external 

border crossing points - išorės sienų perėjimo punktai, Common European Asylum 
System - bendra Europos prieglobsčio Sistema, Asylum, Migration and Integration 
Fund - Prieglobsčio, migracijos ir integracijos fondas, State Child Rights Protection and 
Adoption Service - Valstybės vaiko teisių apsaugos ir įvaikinimo tarnyba.

Terms with different number of modifiers:
asylum procedure - prieglobsčio suteikimo procedūra, common asylum procedure 

- bendra prieglobsčio suteikimo tvarka, fixed-term employment contract - terminuota 
darbo sutartis.

2) EN post-modification vs. LT post-modification
In 12 cases, English post-modified terms correspond to Lithuanian post-modified 

terms.
Terms with one modifier:
EN (INF) vs. LT (INF): obligation to leave –įpareigojimas išvykti
EN (Prep+N) vs. LT (Prep+N) / N: protection against persecution - apsauga nuo 

persekiojimo; asylum for an applicant - prieglobstis prašytojui
Terms with two modifiers:
EN (Prep+N/A+N) vs. LT (Prep+N/A+N): right to family reunification - teisė į 

šeimos susijungimą, right to family unity - teise į šeimos vientisumą, right to international 
protection - teisė į tarptautinę apsaugą

EN (Prep+N/A+N) vs. LT Adv+INF: period for voluntary departure - laikotarpis 
savanoriškai išvykti

Terms with three modifiers:
obligation to stay at a certain place - prievolė neišvykti iš tam tikros vietos
Terms with different number of modifiers in the languages:
refusal of entry - atsisakymas leisti atvykti, application for asylum - prašymas suteikti 

prieglobstį, application for a visa - prašymas išduoti vizą, obligation of regular reporting 
to the authorities - prievolė reguliariai registruotis institucijose / įpareigojimas reguliariai 
prisistatyti į atitinkamas institucijas

3) EN post-modification vs. LT pre-modification
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In 9 cases, English post-modified terms correspond to Lithuanian pre-modified 
terms.

Terms with one modifier: 
EN (Prep+N) vs. LT N: conditions of entry - atvykimo sąlygos, country of transit - 

tranzito šalis, country of return - grąžinimo šalis, country of origin - kilmės valstybė
Terms with two modifiers: 
EN Prep+A+N vs. LT A+N: application for international protection - tarptautinės 

apsaugos prašymas; interests of minor children - nepilnamečio vaiko interesai
Terms with three modifiers: Ministry of Social Security and Labour - Socialinės 

apsaugos ir darbo ministerija, right to free movement and residence - laisvo judėjimo ir 
gyvenimo teisė

Terms with different number of modifiers: guarantees for unaccompanied minors - 
nelydimiems nepilnamečiams suteiktos garantijos

4) EN pre&post-modification vs. LT pre-modification
In 4 cases, English pre&post-modified terms correspond to Lithuanian pre-

modified terms. All of them have the same number of modifiers in English and 
Lithuanian (two or three): first country of asylum - pirmoji prieglobsčio šalis, special 
needs of minors - specialūs nepilnamečių poreikiai, international legal regime for the 
protection of refugees - tarptautinis teisinis pabėgėlių apsaugos režimas, principal place 
of residence - pagrindinė gyvenamoji vieta. 

The analysis of polylexical terminological designations in English and Lithuanian, 
as conducted in Model 3, reveals a consistent pattern across all three categories in 
both languages. Terminological designations with 1 or 2 modifiers clearly dominate, 
while longer expressions containing 3 or more modifiers are infrequently encountered. 
Notably, there is a higher prevalence of such longer designations in Lithuanian 
compared to English.

In the ACT category, English terminological designations tend to have 1 modifier 
in pre-position, whereas 2 modifiers are more prevalent in post-position. The 
modifiers are expressed by nouns (N) and/or adjectives (A); in post-position, they 
may be presented with a combination of preposition (Prep) + N or A/N. In Lithuanian, 
the distribution of designations with 1 and 2 modifiers in pre-position is similar, but in 
post-position, 1 modifier is dominant, expressed solely by N.

Within the ANE category, 1 modifier is more prevalent in terminological 
designations in both languages, expressed in most cases by A/N. The situation in the 
category of Inanimate Entities and Attributes (INANE) is nearly identical in English 
and Lithuanian. In pre-modification, designations with 1 modifier (expressed by A/N) 
outnumber those with 2 modifiers (expressed by A/N + N), while in post-positioning, 
2 modifiers take precedence (expressed by A/N + N).

The Figure 4.26 illustrates the generalization of modification patterns in English-
Lithuanian (EN-LT) pairs in three categories within three Models.



136

Figure 4. 26. Modification patterns in English-Lithuanian pairs in three categories within three 
Models.

The analysis of syntactic structure in terminological designations reveals a 
predominant usage of the pre-modification pattern when both English and Lithuanian 
terms are involved. This pattern constitutes the largest proportion within each category, 
with percentages ranging from 28% to 96% in ACT, 40% to 89% in ANE, and 68% to 
71% in INANE categories.

Conversely, the post-modification pattern is primarily observed in the ANE 
category, accounting for 11% within Model 3 and 20% within Model 1. However, it is 
notably less common in Model 2.  

Additionally, instances where English terms are post-modified while Lithuanian 
terms are pre-modified are noticed, with the highest frequency observed in the ACT 
category (8% to 60%). Similar patterns are observed in the ANE (21% to 40%) and 
INANE (10% to 16%) categories, although examples of this pattern in the latter two 
categories are less frequent. However, terminological designations following the 
pattern of English post-modification versus Lithuanian pre-modification are not 
observed in the ANE and INANE categories.

Furthermore, the modification pattern of English pre-modification versus 
Lithuanian post-modification is found to be insignificant in the analysis.
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CONCLUSIONS

1. The main theoretical approaches of the research:
The knowledge-driven methodology serves as an essential approach for 

structuring the conceptual frameworks within specialised domain, relying on 
concept characteristics and interrelationships. In contemporary terminology studies 
this approach is complemented by lexicon-driven perspective which considers 
terminological units as integral part of natural language and subjects them to the 
same or similar linguistic methods as those used in the analysis of other lexical 
units (L’Homme 2020). This perspective has given rise to application of corpora in 
terminology collection and research. Corpus linguistics methodology has enabled to 
approach terminology not only in vitro, but also in vivo (Cabré et al. 2012: 1–2).

2. The compilation of the corpora and the extraction and selection of 
terminological data:

2.1. The corpora created for the purposes of the research consist of international 
legally binding and non-legally binding documents issued by various 
intergovernmental organizations (including the United Nations and its 
specialized agencies, the Council of Europe, the European Union and its 
subordinate organizations) and legally binding national documents issued 
by the most important legislative and executive institutions of the Republic 
of Lithuania and the United Kingdom (such as parliament, government, 
ministries overseeing internal affairs and their divisions, etc.).

2.2. The work on the corpora compilation and data extraction reveals that in order 
to collect a comprehensive sample of terminological units, it is necessary to 
use both a parallel and a comparable corpus because a considerable part of 
documents do not have translations, or they are not freely available. Moreover, 
the usage of both types of corpora enables to have a wider range of text types, 
thus reflecting the use of terminology in more diverse discourses.

2.3. The two types of corpora also have enabled to establish English-Lithuanian 
terminological equivalents in a more thorough way. If an equivalent could not 
be detected in the parallel corpus, the comparable corpus enabled to continue 
its search which in many cases was successful though its identification required 
a more extensive investigation of terminology contexts and definitions.

2.4. The use of two corpora has further facilitated the collection of knowledge-
rich contexts, encompassing concept-defining contexts and readily available 
definitions which enabled to establish the most important concepts of the 
migration domain.

3. The analysis of the conceptual dimension of the migration domain:
3.1. The analysis of knowledge-rich contexts and definitions allowed distinguishing 

the dominating concept categories and their logical and ontological 
interrelations, which in turn enabled modelling conceptual models representing 
processes in the migration domain.
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3.2. The migration concepts belong to three major categories distinguished 
according to the principles of the general concept classification in terminology 
studies: 1) Activities and states, 2) Animate Entities and 3) Inanimate entities 
and their attributes.

3.3. The investigated material allows structuring the migration domain into the 
following conceptual models constituting the overall conceptual migration 
framework: 
• Model 1: migration causal chain joining processes causing migration and 

resulting from migration,
• Model 2: migration taxonomy, 
• Model 3: structural elements of migration procedure of each migration type 

and their interaction. 
3.4. Relations between the concepts that constitute the models:

• Model 1 is based on two types of concept relations: ontological causal 
relations between the causes of migration (phenomena and processes that 
initiate migration) and the effects of migration (phenomena and processes 
resulting from migration), as well as logical relations that illustrate the types 
of causes and effects of migration. 

• Model 2 is based on the taxonomy of the migration types which comprises 
concepts interrelated by hierarchical logical concept relations.

• Model 3 is based on several types of ontological relations (part-whole, 
process-result and agent-activity-patient relations) representing interaction 
among the different elements of migration procedure), as well as hierarchical 
logical relations representing the types of migration participants.

4. The analysis of the linguistic dimension of the migration terminology:
4.1. The analysis of synonymy among English and Lithuanian designations allows 

concluding:
4.1.1. In most instances, English and Lithuanian pairs designating the same concepts 

align, i.e. have one-to-one equivalent correspondence. However, synonymous 
cases are present in both languages. The same concepts can have a different 
number of English and Lithuanian concept designations, e.g.: 
• 2:1 pairs consist of two English concept designations and one Lithuanian 

concept designation (e.g. qualified workers / skilled workers – kvalifikuoti 
darbuotojai);

• 3:1 pairs consist of three English concept designations and one Lithuanian 
concept designation (e.g. alien / foreigner / non-national – užsienietis);

• 1:2 pairs consist of one English concept designation and two Lithuanian 
concept designations (e.g. asylum seeker – prieglobsčio siekiantis asmuo / 
prieglobsčio prašytojas);

The number of synonymous concept designations can be the same in both 
languages:
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• 2:2 pairs consist of two English and two Lithuanian concept designations 
(e.g. threat ot internal security / risk to internal security – grėsmė vidaus 
saugumui / pavojus vidaus saugumui);

• 3:3 pairs consist of three English and three Lithuanian concept designations 
(e.g. illegal migration / irregular migration / clandestine migration – neteisėta 
migracija / nelegali migracija / slapta migracija).

4.1.2. The analysis reveals that synonymy is most widespread in Model 2 and Model 3, 
and is not characteristic of Model 1. Moreover, synonymy is more widespread 
among English terms. 

4.1.3. Most synonyms contain the same number of constituents, but differ in their 
lexical, derivational, syntactic and morphological characteristics. In all Models, 
the absolute majority of synonyms in both languages differ in their lexical 
structure: contain the same number of constituents, but differ in their roots 
(deportation order / removal order; financial remittance / money remittance 
‘piniginė perlaida’). Thus, it can be concluded that lexical synonyms are most 
common in the migration domain. 

4.2. The analysis of the lexical structure based on the number of constituents in 
English and Lithuanian reveals that in both languages, there is a substantial 
prevalence of polylexical terms over monolexical ones (ranging from 89% to 
96% of all terms in the Models). This discrepancy highlights the significance 
of polylexical expressions in the professional language, which was also attested 
in monolingual and multilingual terminology studies including Lithuanian of 
other domains (e.g. Bielinskienė, 2015; Mockienė, 2016).

4.3. The analysis of the lexical structure based on the semantics of constituents in 
English and Lithuanian reveals the following points:

4.3.1. The absolute majority of terminological designations are compositional, i.e. 
their meaning can be understood based on the meanings of their individual 
constituents. Only few cases of non-compositional designations in English have 
been detected in the investigated dataset (asylum shopping, hotspot area). None 
non-composition designations have been observed in the Lithuanian dataset.

4.3.2. The semantic composition of designations sometimes differ in the languages 
as constituents may carry different semantic complexity. In some cases, the 
English heads match semantically a combination of a head and a modifier in 
Lithuanian. This indicates more abstract nature of English lexical elements 
used for formation of terminological designations:

victim of exploitation and discriminations – nuo išnaudojimo ir 
diskriminacijos nukentėjęs asmuo,

cheap labour – pigi darbo jėga, 
smuggling of migrants – neteisėtas migrantų gabenimas.

4.3.3. During the research, the following main semantic combinations of heads 
forming concept designations were identified as follows: 

In Model 1 and Model 2, the heads mostly denote activities. Their modifiers 
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denote the nature of / reason for activities or participants involved in them and their 
qualifications.

• LU = HEAD (activity) + MODIFIER (reason for activity), e.g. discrimination 
on the basis of colour – diskriminacija dėl odos spalvos.

• LU (= HEAD (activity) + MODIFIER (participant involved in activity), e.g. 
smuggling of migrants – neteisėtas migrant gabenimas.

In Model 3, the heads mostly denote inanimate entities, such as documents and 
other measures used in migration procedure, form of protection provided to a migrant 
or protected well-being elements. They mostly combine with modifiers of the following 
semantic groups:

• LU = HEAD (document) + MODIFIER (form of protection), e.g. application 
for asylum – prašymas suteikti prieglobstį.

• LU = HEAD (document) + MODIFIER (targeted activity in the host country), 
e.g. employment contract – darbo sutartis.

• LU = HEAD (form of protection) + MODIFIER (participant of migration), e.g. 
asylum for an applicant – prieglobstis prašytojui.

• LU = HEAD (protected well-being elements) +MODIFIER (form of protection 
/ targeted activity in the host country), e.g. right to international protection – 
teisė į tarptautinę apsaugą.

4.4. The analysis of the syntactic structure of English and Lithuanian concept 
designations

The analysis of the syntactic structure reveals the following points:
4.4.1. In ACT conceptual category, the dominant modification patterns differ across 

the models: in Model 1 and Model 3 both pre-modification pattern and 
post-modification pattern are used extensively in formation of English and 
Lithuanian designations (e.g., pre-modification pattern: brain waste – protų 
švaistymas; post-modification pattern: discrimination on the basis of language 
– diskriminacija dėl kalbos).  However, post-modification is not typical for 
Model 2. All concept designations within this model are formed using the pre-
modification pattern, e.g. labour migration – darbo migracija. 

4.4.2. In ANE conceptual category, pre-modification pattern distinctly prevails, 
e.g. economic migrant – ekonominiai migrantai. In INANE (concrete and 
abstract) conceptual category, pre-modification pattern also predominates, e.g. 
employment contract – darbo sutartis. However, in the latter category a notable 
number of designations in both languages formed using the post-modification 
pattern  is utilized is found, e.g. right to family unification – teisė į šeimos 
susijungimą.

4.4.3. In most cases, English and Lithuanian modification patterns match (brain 
circulation – protų apykaita). However, in a significant proportion of instances, 
English post-modified designations correspond to Lithuanian pre-modified 
designations (children of refugees - pabėgėlių vaikai).

4.4.4. Designations containing both pre- and post-modifiers are rare in the 
investigated languages, with slightly more prominence observed in the English 
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language, e.g. special needs of minors (this designation corresponds to the 
Lithuanian prie-modified designation specialūs nepilnamečių poreikiai).

5. The conceptual migration framework reveals conceptualisation of migration 
processes and may facilitate perceiving the organisation of the knowledge of 
this domain. The linguistic analysis of the migration terminology unveils how 
the investigated languages express the concepts of different categories. These 
findings might provide valuable information for scholars engaged in conceptual 
modelling, contrastive terminological analyses and translation studies. The 
syntactic structures of the migration terminological designations might be 
used for development of automatic term extraction methods. Moreover, the 
compiled parallel and comparable corpora may be reused in linguistic studies 
for various purposes within the migration domain. 
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APPENDIX 1.

The link to the Migration parallel and comparable corpora and their metadata is 
on the MRU Share Point site.

https://mruni.sharepoint.com/:f:/s/Languageresources/EuOgiG-Xf3RMpJCfiMzU8AwB8N6_kaRfFPpKnuCbuwRIlA?e=AUWaeH
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, d
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m
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gu
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 c
ul
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re
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m
m

un
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at
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sia
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m
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h 

to
 

w
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el

l a
s f
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 o

th
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 p
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on
gh

au
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 d
riv

er
s 

do
 n

ot
 n

ee
d 
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sa

s f
or
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sia
n 

fe
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tio
n/

C
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un
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ie

s)
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>
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> 

At
iti

nk
am

os
 v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 sa

vo
 

na
ci

on
al

in
ės

 te
isė

s a
kt

uo
se

 n
us

ta
to

 
1 

da
lie

s n
uo

st
at

ų 
ir 

sp
re

nd
im

ų 
pa

se
km

ių
 įg

yv
en

di
ni

m
o 

de
ta

le
s, 

re
m

da
m

os
i n

eg
rą

ži
ni

m
o 

pr
in

ci
pu

, 
ta

ip
 p

at
 n

um
at

o 
šio

 st
ra

ip
sn

io
 

ta
ik

ym
o 

iši
m

tis
 d

ėl
 h

um
an

ita
rin

ių
 

ar
ba

 p
ol

iti
ni

ų 
pr

ie
ža

sč
ių

 a
rb

a 
dė

l 
vi

eš
os

io
s t

ar
pt

au
tin

ės
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isė
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pu
bl

ic
 

se
cu

rit
y

vi
su

om
en

ės
 

sa
ug

um
as

/ 
vi

su
om

en
ės

 
ap

sa
ug

a
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> 
(1

4)
 F

am
ily

 re
un

ifi
ca

tio
n 

m
ay

 b
e 

re
fu

se
d 

on
 d

ul
y 

ju
st

ifi
ed

 g
ro

un
ds

. I
n 

pa
rt

ic
ul

ar
, t
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 p

er
so

n 
w

ho
 w

ish
es

 to
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ra
nt

ed
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m
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 re
un

ifi
ca

tio
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ou

ld
 

no
t c

on
st

itu
te
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 th

re
at
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 p

ub
lic

 p
ol

ic
y 
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ub
lic

 se
cu

rit
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>

<s
> 

Yp
ač

 a
sm

uo
, k

ur
is 

no
ri,
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ad

 ja
m

 
bū

tų
 le

ist
as

 še
im

os
 su

sij
un

gi
m

as
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ne
tu

rė
tų

 k
el

ti 
gr

ės
m

ės
 v

ie
ša
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va
rk

ai
 

ar
 v

isu
om

en
ės
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ug

um
ui
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ll 
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ig
ra

tio
n
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ig
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ve
ik
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nd

iti
on
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r c
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um
st

an
ce
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t 

at
tr
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t a
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ig

ra
nt
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no
th
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un
tr

y. 
(f

ro
m

 
EM

N
 fr

om
 IO

M
 G

lo
ss

ar
y 

on
 M

ig
ra

tio
n,

 
2n

d 
ed

iti
on
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> 
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 Th
e e

m
pl

oy
m

en
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f i
rr

eg
ul

ar
 

m
ig

ra
nt

s c
re

at
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ul
l f
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r f
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ill

eg
al

 m
ig

ra
tio

n 
an
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un
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t o
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 m
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>
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 (2
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ne
te
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tų

 m
ig

ra
nt

ų 
už

im
tu

-
m
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 n

et
ei

sė
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s m
ig
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ik
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an
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 p
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>
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r m
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ra
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at
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an
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ik

sn
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ig
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st
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ik
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ys
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e 
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nd

iti
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) o

r c
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um
st

an
ce
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) i
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un

tr
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of
 o

rig
in
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 im
pe

l o
r s

tim
ul

at
e 
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ig

ra
tio

n.
 (f

ro
m
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M

G
)
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 W
ar

, c
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at
e 

ch
an

ge
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nd
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ck
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ro
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 co

un
tr

ie
s m
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ea

te
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 co
nt

in
ue

d 
an

d 
ev

en
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se
d 
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of

 re
fu

ge
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nd

 m
ig

ra
nt
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m
iti
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us
h 
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ig
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tio
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en
er

al
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l c
ha

lle
ng

e. 
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es
en

t o
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ni
on

, h
ow

ev
er
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s s

ol
el

y 
de

di
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te
d 
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 th

e 
in

te
gr

at
io

n 
of

 
in

di
vi

du
al

s w
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 p
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te
ct

ed
 

st
at
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r p
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uc
h 

st
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>
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 K
ar
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 ir

 
pe
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yv

ų 
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ūk
um
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eč
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ne
nu
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į p
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 m
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bė
gė

lių
 

kr
iz

ė
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ge
e 
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isi

s i
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, b
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 m
ar

ke
ts

 a
nd

 ci
vi
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l l
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in

 o
ur

 so
ci

et
ie

s; 
</

s>

<s
> 

ka
da

ng
i p
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 b
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 d
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 p
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s d
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 m
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 Th
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 p
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sh

ou
ld
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w
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s f
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 o
f a

n 
EU

 B
lu
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d 
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e 

re
ne

w
al

 o
f a

n 
EU

 B
lu

e 
C

ar
d 

w
ith

in
 2

4 
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s o
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fte
r t

ho
se

 g
ra

ce
 

pe
rio

ds
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 p
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 b
e 
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e 
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 b
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, k
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s p
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ba
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 p
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r t
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gi

jim
o,

 b
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 p
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m
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pį
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m
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išd
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gu
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m
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s l
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ko
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m
s, 
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ų 

bū
ti 
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ia
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a 
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įst
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ėt
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un
i s
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ci

al
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 b
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 įg
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ka
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am
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s, 
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d 
jie

m
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al
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ų 
bū
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ik
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įp
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už
m
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o 
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y
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f m
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r d
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al
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o 
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an
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r m
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 b
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cu

lti
es

 in
 a

da
pt

in
g 

to
 a

 n
ew

 e
co

no
m

ic
 

an
d 

so
ci

al
 e
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O
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iti
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 o
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s p
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s f
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 o
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e 
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e 
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t m
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bs
ist

en
ce

 a
nd

 av
oi

d 
th

e 
ris

k 
of

 
po

ve
rt

y 
an

d 
ex

pl
oi

ta
tio

n.
 C

on
sid

er
in

g 
th
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at
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w
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s b
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 p
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ig
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 p
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gi

, į
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 p
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s į
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dė
tie

s“,
 v

ėl
 sk
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e 

sc
he

m
e, 

th
ey

 h
av

e 
be

en
 a

bl
e 

to
 se

t u
p 

sm
al

l 
bu

sin
es

se
s i

n 
th

ei
r c

ou
nt

ry
 o

f o
rig

in
, 

re
pa

y 
de

bt
s a

nd
 fi

na
nc

e 
th

e 
ed

uc
at

io
n 

of
 th

ei
r c

hi
ld

re
n.

 <
/s

>

<s
> 

Si
ek

ia
nt

 iš
ve

ng
ti 

pa
ka

rt
ot

in
io

 
pr

aš
yt

oj
ų 

ju
dė

jim
o,

 tu
rė

tų
 b

ūt
i 

nu
st

at
yt

i b
en

dr
i p

rin
ci

pa
i, 

pa
ga

l 
ku

riu
os

 v
al

st
yb

ės
 n

ar
ės

 sv
ar

st
yt

ų 
tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 sa

ug
um

ą 
ar

 p
ris

ki
rt

ų 
ja

s p
rie

 sa
ug

ių
 ša

lių
; b

e 
to

, t
am

 ti
kr

ų 
Eu

ro
po

s t
re

či
ųj

ų 
ša

lių
, k

ur
io

s l
ai

ko
si 

yp
ač

 au
kš

tų
 žm

og
au

s t
ei

sių
 ir

 p
ab

ė-
gė

lių
 ap

sa
ug

os
 re

ik
al

av
im

ų,
 at

žv
ilg

iu
 

va
lst

yb
ėm

s n
ar

ėm
s t

ur
ėt

ų 
bū

ti 
le

ist
a 

ne
na

gr
in

ėt
i a

rb
a 

tik
 iš

 d
al

ie
s n

ag
rin

ėt
i 

ta
rp

ta
ut

in
ės

 ap
sa

ug
os

 p
ra

šy
m

us
, 

ku
riu

os
 p

at
ei

kė
 p

ra
šy

to
ja

i, 
at

vy
kę

 į 
jų

 te
rit

or
iją

 iš
 to

ki
ų 

Eu
ro

po
s t

re
či

ųj
ų 

ša
lių

...
 <

s>

se
gr

eg
at

ed
 

ed
uc

at
io

n/
 

se
gr

eg
at

io
n 

in
 e

du
ca

tio
n

šv
ie

tim
o 

se
gr

eg
ac

ija
Th

e 
ac

t b
y 

w
hi

ch
 a

 (n
at

ur
al

 o
r l

eg
al

) p
er

so
n 

se
pa

ra
te

s o
th

er
 p

er
so

ns
 o

n 
th

e 
ba

sis
 o

f 
ra

ce
, c

ol
ou

r, 
la

ng
ua

ge
, r

el
ig

io
n,

 n
at

io
na

lit
y 

or
 n

at
io

na
l o

r e
th

ni
c o

rig
in

 w
ith

ou
t a

n 
ob

je
ct

iv
e 

an
d 

re
as

on
ab

le
 ju

st
ifi

ca
tio

n.
 (f

ro
m

 
A

M
G

)

<s
> 

Eff
ec

tiv
e 

ac
ce

ss
 to

 e
du

ca
tio

n,
 a

nd
 

to
 a

ny
 m

ea
su

re
s n

ec
es

sa
ry

 to
 e

ns
ur

e 
su

ch
 a

cc
es

s (
e.g

. l
an

gu
ag

e 
cl

as
se

s)
, 

m
us

t b
e 

av
ai

la
bl

e 
to

 a
ll 

ch
ild

re
n,

 e
ve

n 
if 

th
ey

 w
ill

 b
e 

re
tu

rn
ed

 to
 a

 th
ird

 
co

un
tr

y. 
D

ue
 to

 e
m

er
gi

ng
 ri

sk
s o

f 
se

gr
eg

at
ed

 e
du

ca
tio

n 
fo

r c
hi

ld
re

n 
in

 
m

ig
ra

tio
n 

53
 , 

ac
ce

ss
 to

 in
cl

us
iv

e 
an

d 
no

n-
di

sc
rim

in
at

or
y 

ed
uc

at
io

n 
is 

th
e 

ke
y 

to
w

ar
ds

 ch
ild

re
n’s

 in
te

gr
at

io
n 

in
 

ot
he

r a
re

as
 o

f l
ife

. <
/s

>

<s
> 

 V
isi

em
s v

ai
ka

m
s, 

ne
t j

ei
 ji

e 
bu

s 
gr

ąž
in

ti 
į t

re
či

ąj
ą 

ša
lį,

 tu
ri 

bū
ti 

ve
ik

s-
m

in
ga

i u
žt

ik
rin

ta
 g

al
im

yb
ė 

na
ud

ot
is 

šv
ie

tim
o 

pa
sla

ug
om

is 
ir 

vi
so

m
is 

pr
ie

m
on

ėm
is,

 k
ur

io
s r

ei
ka

lin
go

s, 
ka

d 
bū

tų
 g

al
im

a 
už

tik
rin

ti 
šią

 g
al

im
yb

ę 
m

ok
yt

is 
(p

vz
. ,

 k
al

bo
s m

ok
ym

o 
ku

rs
ai

). 
V

is 
di

dė
ja

nt
 v

ai
kų

 m
ig

ra
nt

ų 
šv

ie
tim

o 
se

gr
eg

ac
ijo

s r
iz

ik
ai

 5
3 

ir 
sie

ki
an

t u
žt

ik
rin

ti 
va

ik
ų 

in
te

gr
ac

iją
 

ki
to

se
 g

yv
en

im
o 

sr
ity

se
, s

va
rb

ia
us

ia
 

yr
a 

pa
sir

ūp
in

ti,
 k

ad
 ji

em
s b

ūt
ų 

su
te

ik
ta

 g
al

im
yb

ė 
na

ud
ot

is 
įtr

au
ki

us
, 

ne
di

sk
rim

in
av

im
o 

pr
in

ci
pu

 p
ag

rįs
to

 
šv

ie
tim

o 
pa

sla
ug

om
is.

 <
/s

> 



188

so
ci

al
 

re
m

itt
an

ce
so

ci
al

in
ė 

pe
rla

id
a

 Th
e 

tr
an

sf
er

 o
f n

on
-m

at
er

ia
l a

sp
ec

ts
, i

nc
lu

-
di

ng
 id

ea
s, 

be
ha

vi
ou

rs
, v

al
ue

s, 
no

rm
s, 

an
d 

cu
ltu

ra
l p

ra
ct

ic
es

, f
ro

m
 m

ig
ra

nt
s r

es
id

in
g 

in
 

ho
st

 co
un

tr
ie

s b
ac

k 
to

 th
ei

r h
om

e 
co

un
tr

ie
s 

or
 co

m
m

un
iti

es
 o

f o
rig

in
. I

t i
nv

ol
ve

s t
he

 
tr

an
sm

iss
io

n 
of

 k
no

w
le

dg
e, 

sk
ill

s, 
at

tit
ud

es
, 

an
d 

so
ci

al
 b

eh
av

io
rs

 th
at

 c
an

 in
flu

en
ce

 th
e 

cu
ltu

ra
l a

nd
 so

ci
al

 d
yn

am
ic

s i
n 

bo
th

 th
e 

ho
st

 a
nd

 h
om

e 
co

m
m

un
iti

es
. (

fr
om

 th
e 

IO
M

, t
he

 U
N

) 

 <
s>

 A
dd

iti
on

al
ly,

 m
ig

ra
nt

s’ 
“ s

oc
ia

l 
re

m
itt

an
ce

s “
 o

r t
he

 id
ea

s, 
va

lu
es

 
an

d 
pr

ac
tic

es
 th

at
 th

ey
 b

rin
g 

w
ith

 
th

em
10

6 
ca

n 
al

so
 “c

on
tr

ib
ut

e 
to

 lo
ca

l 
at

tit
ud

es
 th

at
 a

re
 m

or
e 

re
ce

pt
iv

e 
to

 
pe

ac
eb

ui
ld

in
g 

pr
oc

es
se

s”.

s>
 P

as
ta

rą
jį 

su
st

ip
rin

a 
to

ki
os

 „
be

nd
ro

 
vy

st
ym

os
i“ 

ko
nc

ep
ci

jo
s, 

ka
ip

 iš
ei

vi
jo

s 
fil

an
tr

op
ija

, s
oc

ia
lin

ės
 p

er
la

id
os

, 
ži

ni
ų 

pe
rd

av
im

as
, t

ar
pt

au
tin

ia
i v

er
slo

 
tin

kl
ai

s <
s>

  

so
ci

al
 

se
cu

rit
y

so
ci

al
in

ė 
ap

sa
ug

a
 

<s
> 

 Th
ird

-c
ou

nt
ry

 w
or

ke
rs

 sh
ou

ld
 

en
jo

y 
eq

ua
l t

re
at

m
en

t a
s r

eg
ar

ds
 

so
ci

al
 se

cu
rit

y. 
<s

>

<s
> 

tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 d
ar

bu
ot

oj
am

s t
ur

ėt
ų 

bū
ti 

ta
ik

om
as

 v
ie

no
da

s p
ož

iū
ris

 
so

ci
al

in
ės

 ap
sa

ug
os

 sr
ity

je
. <

/s
> 

th
re

at
 to

 
in

te
rn

al
 

se
cu

rit
y 

/ r
isk

 
fo

r i
nt

er
na

l 
se

cu
rit

y

gr
ės

m
ė 

vi
da

us
 

sa
ug

um
ui

 
/ p

av
oj

us
 

vi
da

us
 

sa
ug

um
ui

 
<s

> 
 In

 th
e 

pa
st

 th
re

e 
ye

ar
s, 

th
e 

EU
 

ha
s e

xp
er

ie
nc

ed
 a

n 
in

cr
ea

se
 in

 ir
re

-
gu

la
r b

or
de

r c
ro

ss
in

gs
 in

to
 th

e 
EU

, 
an

d 
an

 e
vo

lv
in

g 
an

d 
on

go
in

g 
th

re
at

 to
 

in
te

rn
al

 se
cu

rit
y 

as
 d

em
on

st
ra

te
d 

by
 a

 
se

rie
s o

f t
er

ro
ris

t a
tta

ck
s. 

</
s>

<s
> 

Pe
r p

as
ta

ru
os

iu
s t

re
ju

s m
et

us
 

pa
da

ug
ėj

o 
ne

te
isė

to
 at

vy
ki

m
o 

į E
S 

at
ve

jų
, i

r E
ur

op
os

 S
ąj

un
ga

 p
at

iri
a 

ki
nt

an
či

ą 
ir 

nu
ol

at
in

ę 
gr

ės
m

ę 
vi

da
us

 
sa

ug
um

ui
, k

ą 
įro

do
 v

is 
pa

sik
ar

to
ja

n-
ty

s t
er

or
ist

in
ia

i i
šp

uo
lia

i. 
</

s>

th
re

at
 to

 
na

tio
na

l 
se

cu
rit

y

gr
ės

m
ė 

na
ci

on
al

in
ia

m
 

sa
ug

um
ui

M
ea

su
re

s a
nd

 p
ol

ic
ie

s a
im

ed
 at

 sa
fe

gu
-

ar
di

ng
 a

 co
un

tr
y’s

 so
ve

re
ig

nt
y, 

te
rr

ito
ria

l 
in

te
gr

ity
, a

nd
 th

e 
sa

fe
ty

 a
nd

 w
el

l-b
ei

ng
 o

f i
ts

 
ci

tiz
en

s a
nd

 re
sid

en
ts

 fr
om

 p
ot

en
tia

l t
hr

ea
ts

 
an

d 
ris

ks
 a

ss
oc

ia
te

d 
w

ith
 m

ig
ra

tio
n.

 (F
ro

m
 

th
e 

U
N

)

<s
> 

Th
e 

w
or

di
ng

 h
as

 b
ee

n 
ad

ju
st

ed
, 

st
ip

ul
at

in
g 

th
at

 th
is 

gr
ou

nd
 c

an
 b

e 
us

ed
 w

he
re

 th
e 

ap
pl

ic
an

t h
as

 m
ad

e 
cl

ea
rly

 fa
lse

 o
r o

bv
io

us
ly

 im
pr

ob
ab

le
 

re
pr

es
en

ta
tio

ns
 w

hi
ch

 co
nt

ra
di

ct
 

su
ffi

ci
en

tly
 v

er
ifi

ed
 co

un
tr

y-
of

-o
rig

in
 

in
fo

rm
at

io
n.

 Th
is 

ch
an

ge
 a

im
s t

o 
ad

d 
an

 o
bj

ec
tiv

e 
el

em
en

t t
o 

th
is 

gr
ou

nd
. (

g)
 re

in
tr

od
uc

es
 p

oi
nt

 (m
) 

of
 th

e 
20

05
 D

ire
ct

iv
e 

w
hi

ch
 co

nc
er

ns
 

ca
se

s o
f t

hr
ea

t t
o 

na
tio

na
l s

ec
ur

ity
 o

r 
pu

bl
ic

 o
rd

er
. I

t h
as

 b
ee

n 
cl

ar
ifi

ed
 th

at
 

an
 ap

pl
ic

at
io

n 
ca

n 
be

 a
cc

el
er

at
ed

 if
 

th
er

e 
ar

e 
se

rio
us

 re
as

on
s t

o 
co

ns
id

er
 

an
 ap

pl
ic

an
t a

s a
 d

an
ge

r t
o 

na
tio

na
l 

se
cu

rit
y. 

</
s>

s>
 Š

iu
o 

pa
ke

iti
m

u 
sie

ki
am

a 
į š

į 
pa

gr
in

dą
 įt

ra
uk

ti 
ob

je
kt

yv
ų 

as
pe

kt
ą.

 g
 

pu
nk

te
 iš

 n
au

jo
 įt

ra
uk

ta
s 2

00
5 

m
. 

di
re

kt
yv

os
 m

 p
un

kt
as

, s
us

iję
s s

u 
gr

ės
m

e 
na

ci
on

al
in

ia
m

 sa
ug

um
ui

 a
rb

a 
vi

eš
aj

ai
 tv

ar
ka

i. 
</

s>
 



189

tr
an

sn
at

io
na

l 
bu

sin
es

s 
ne

tw
or

k

ta
rp

ta
ut

in
is 

ve
rs

lo
 ti

nk
la

s
 

<s
>Th

e 
la

tte
r i

s s
up

po
rt

ed
 b

y 
co

nc
ep

ts
 o

f ‘
co

-d
ev

el
op

m
en

t’ 
su

ch
 

as
 D

ia
sp

or
a 

ph
ila

nt
hr

op
y, 

so
ci

al
 

re
m

itt
an

ce
s, 

kn
ow

le
dg

e 
tr

an
sf

er
s, 

an
d 

tr
an

sn
at

io
na

l b
us

in
es

s n
et

w
or

ks
. <

s>

<s
> 

Pa
st

ar
ąj

į s
us

tip
rin

a 
to

ki
os

 
„b

en
dr

o 
vy

st
ym

os
i“ 

ko
nc

ep
ci

jo
s, 

ka
ip

 d
ia

sp
or

os
 fi

la
nt

ro
pi

ja
, s

oc
ia

lin
ės

 
pe

rla
id

os
, ž

in
ių

 p
er

da
vi

m
as

, t
ar

pt
au

-
tin

ia
i v

er
slo

 ti
nk

la
i. 

<s
>

w
ar

 cr
im

e
ka

ro
 

nu
sik

al
tim

as
G

ra
ve

 b
re

ac
he

s o
f t

he
 G

en
ev

a 
C

on
ve

nt
io

ns
 

or
 o

th
er

 se
rio

us
 v

io
la

tio
ns

 o
f t

he
 la

w
s a

nd
 

cu
st

om
s a

pp
lic

ab
le

 in
 in

te
rn

at
io

na
l a

rm
ed

 
co

nfl
ic

t w
ith

in
 th

e 
es

ta
bl

ish
ed

 fr
am

ew
or

k 
of

 in
te

rn
at

io
na

l l
aw

, a
s d

efi
ne

d 
in

 th
e 

Ro
m

e 
St

at
ut

e 
of

 th
e 

In
te

rn
at

io
na

l C
rim

in
al

 C
ou

rt
. 

(f
ro

m
 A

M
G

) 

<s
> 

(a
) Th

ey
 h

av
e 

co
m

m
itt

ed
 a

 cr
im

e 
ag

ai
ns

t p
ea

ce
, a

 w
ar

 cr
im

e, 
or

 a
 cr

im
e 

ag
ai

ns
t h

um
an

ity
, a

s d
efi

ne
d 

in
 th

e 
in

te
rn

at
io

na
l i

ns
tr

um
en

ts
 d

ra
w

n 
up

 
to

 m
ak

e 
pr

ov
isi

on
s i

n 
re

sp
ec

t o
f s

uc
h 

cr
im

es
; <

/s
>

<s
> 

 a
) y

ra
 p

ad
ar

ę 
nu

sik
al

tim
ą 

ta
ik

ai
, 

ka
rin

į n
us

ik
al

tim
ą 

ar
 n

us
ik

al
tim

ą 
žm

on
ija

i, 
ka

ip
 ap

ib
rė

žt
a 

ta
rp

ta
ut

i-
ni

uo
se

 d
ok

um
en

tu
os

e, 
su

da
ry

tu
os

e 
nu

os
ta

to
m

s d
ėl

 to
ki

ų 
nu

sik
al

tim
ų 

įte
isi

nt
i; 

</
s>

w
ar

-t
or

n 
co

un
tr

y
ka

ro
 d

ra
s-

ko
m

a 
ša

ly
s

W
ar

-t
or

n 
co

un
tr

ie
s a

re
 re

gi
on

s o
r n

at
io

ns
 

ch
ar

ac
te

riz
ed

 b
y 

on
go

in
g 

or
 re

ce
nt

 a
rm

ed
 

co
nfl

ic
ts

, c
iv

il 
w

ar
s, 

or
 v

io
le

nt
 d

ist
ur

ba
nc

es
 

th
at

 h
av

e 
re

su
lte

d 
in

 si
gn

ifi
ca

nt
 d

am
ag

e 
to

 
in

fr
as

tr
uc

tu
re

, l
os

s o
f l

ife
, a

nd
 d

isp
la

ce
m

en
t 

of
 p

op
ul

at
io

ns
. Th

es
e 

ar
ea

s a
re

 o
fte

n 
m

ar
ke

d 
by

 in
se

cu
rit

y, 
in

st
ab

ili
ty

, a
nd

 th
e 

ris
k 

of
 h

ar
m

 to
 ci

vi
lia

ns
. (

fr
om

 th
e 

U
ni

te
d 

N
at

io
ns

). 

<s
> 

 P
eo

pl
e 

fr
om

 w
ar

-t
or

n 
co

un
tr

ie
s 

m
ix

ed
 w

ith
 p

eo
pl

e 
w

ho
 w

an
te

d 
to

 
le

av
e 

th
ei

r c
ou

nt
rie

s f
or

 e
co

no
m

ic
 

re
as

on
s. 

 A
ll 

Eu
ro

pe
an

 co
un

tr
ie

s h
av

e 
sig

ne
d 

th
e 

‘G
en

ev
a 

C
on

ve
nt

io
n’

 o
f 

19
51

 re
la

tin
g 

to
 th

e 
st

at
us

 o
f r

ef
ug

ee
s, 

w
hi

ch
 g

ra
nt

s b
as

ic
 ri

gh
ts

 to
 re

fu
ge

es
 

in
 o

rd
er

 to
 p

ro
te

ct
 th

is 
vu

ln
er

ab
le

 
gr

ou
p.

 <
/s

>

<s
> 

Žm
on

ės
, b

ėg
an

ty
s i

š k
ar

o 
dr

as
ko

m
ų 

ša
lių

, s
us

im
ai

šė
 su

 ta
is,

 
ku

rie
 p

al
ik

o 
sa

vo
 ša

lis
 d

ėl
 ek

on
om

in
ių

 
pr

ie
ža

sč
ių

. V
iso

s E
ur

op
os

 ša
ly

s 
pa

sir
aš

ė 
19

51
 m

. Ž
en

ev
os

 k
on

ve
nc

iją
 

dė
l p

ab
ėg

ėl
ių

 st
at

us
o,

 p
ag

al
 k

ur
ią

, 
sie

ki
an

t a
ps

au
go

ti 
šią

 p
až

ei
dž

ia
m

ą 
gr

up
ę, 

pa
bė

gė
lia

m
s s

ut
ei

ki
am

os
 

pa
gr

in
di

nė
s t

ei
sė

s. 
</

s>



190

Li
st

 o
f 

En
gl

ish
 a

nd
 L

ith
ua

ni
an

 t
er

m
in

ol
og

ic
al

 c
on

ce
pt

 d
es

ig
na

tio
ns

 i
n 

M
od

el
 2

 ‘M
ig

ra
tio

n 
Ta

xo
no

m
y’

 a
cc

or
di

ng
 t

o 
tw

o 
ca

te
go

rie
s (

A
C

T 
/ A

N
E)

En
gl

is
h 

te
rm

in
ol

og
ic

al
 

co
nc

ep
t 

de
si

gn
at

io
ns

Li
th

ua
ni

an
 

te
rm

in
ol

og
ic

al
 

co
nc

ep
t 

de
si

gn
at

io
ns

D
efi

ni
tio

n
C

on
te

xt
ua

l e
xa

m
pl

es
 fr

om
 th

e 
co

rp
or

a 
(E

ng
lis

h)
C

on
te

xt
ua

l e
xa

m
pl

es
 fr

om
 th

e 
co

rp
or

a 
(L

ith
ua

ni
an

)

A
ni

m
at

e 
En

tit
ie

s (
A

N
E)

ec
on

om
ic

 
m

ig
ra

nt
ek

on
om

in
is 

m
ig

ra
nt

as
A

n 
in

di
vi

du
al

 w
ho

 v
ol

un
ta

ril
y 

ch
o-

os
es

 to
 le

av
e 

th
ei

r c
ou

nt
ry

 o
f o

rig
in

 
an

d 
m

ig
ra

te
 to

 a
no

th
er

 co
un

tr
y 

pr
im

ar
ily

 fo
r t

he
 p

ur
po

se
 o

f s
ee

ki
ng

 
be

tte
r e

co
no

m
ic

 o
pp

or
tu

ni
tie

s, 
im

pr
ov

in
g 

th
ei

r s
ta

nd
ar

d 
of

 li
vi

ng
, 

or
 e

nh
an

ci
ng

 th
ei

r e
m

pl
oy

m
en

t 
pr

os
pe

ct
s. 

(
Fo

un
d 

on
 th

e 
IO

M
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

 In
 v

ie
w

 o
f t

he
 h

ig
h 

nu
m

be
r o

f 
pe

op
le

 a
nd

 in
 o

rd
er

 to
 co

m
pl

y 
w

ith
 th

e 
G

en
ev

a 
C

on
ve

nt
io

n 
an

d 
ge

ne
ra

l p
rin

ci
-

pl
es

 o
f h

um
an

 ri
gh

ts
 it

 is
 im

po
rt

an
t t

o 
cl

ea
rly

 d
ist

in
gu

ish
 b

et
w

ee
n 

ec
on

om
ic

 
m

ig
ra

nt
s a

nd
 re

fu
ge

es
, t

ha
t i

s, 
pe

op
le

 
in

 n
ee

d 
of

 p
ro

te
ct

ed
 st

at
us

 (p
ar

tic
ul

ar
ly

 
as

yl
um

 o
r s

ub
sid

ia
ry

 p
ro

te
ct

io
n)

. 
3.

2 
W

hi
le

 it
 is

 fu
lly

 u
nd

er
st

an
da

bl
e 

fr
om

 a
n 

in
di

vi
du

al
 p

oi
nt

 o
f v

ie
w

 th
at

 
in

di
vi

du
al

s l
ea

ve
 th

ei
r c

ou
nt

ry
 in

 o
rd

er
 

to
 fi

nd
 b

et
te

r e
co

no
m

ic
 ci

rc
um

st
an

ce
s 

ab
ro

ad
, t

he
 c

ur
re

nt
 si

tu
at

io
n 

an
d 

th
e 

so
ci

et
al

 cl
im

at
e 

in
 th

e 
m

aj
or

ity
 

of
 M

em
be

r S
ta

te
s r

eq
ui

re
s t

hi
s c

le
ar

 
di

st
in

ct
io

n,
 E

co
no

m
ic

 m
ig

ra
nt

s h
av

e 
to

 re
tu

rn
 to

 th
ei

r c
ou

nt
rie

s o
f o

rig
in

, 
if 

th
ey

 cl
ai

m
 p

ro
te

ct
ed

 st
at

us
 o

n 
un

ju
st

ifi
ed

 g
ro

un
ds

. <
/s

>

<s
> 

At
siž

ve
lg

ia
nt

 į 
di

de
lį 

žm
on

ių
 sk

ai
či

ų 
ir 

sie
ki

an
t l

ai
ky

tis
 Ž

en
ev

os
 k

on
ve

nc
ijo

s 
ir 

be
nd

rų
jų

 žm
og

au
s t

ei
sių

 p
rin

ci
pų

, 
sv

ar
bu

 a
išk

ia
i a

ts
ki

rt
i e

ko
no

m
in

iu
s 

m
ig

ra
nt

us
 n

uo
 p

ab
ėg

ėl
ių

, t
. y

. ž
m

on
ių

, 
ku

rie
m

s r
ei

ki
a 

ap
sa

ug
os

 st
at

us
o 

(y
pa

č 
pr

ie
gl

ob
sč

io
 a

rb
a 

pa
pi

ld
om

os
 ap

sa
ug

os
). 

3.
2.

 N
or

s i
nd

iv
id

o 
po

ži
ūr

iu
 v

isi
šk

ai
 

su
pr

an
ta

m
a,

 k
ad

 žm
on

ės
 p

al
ie

ka
 sa

vo
 

ša
lį 

ie
šk

od
am

i g
er

es
ni

ų 
ek

on
om

in
ių

 
są

ly
gų

 u
žs

ie
ny

je
, d

ėl
 d

ab
ar

tin
ės

 p
ad

ėt
ie

s 
ir 

vi
su

om
en

ės
 n

uo
ta

ik
ų 

da
ug

um
oj

e 
va

lst
yb

ių
 n

ar
ių

 re
ik

al
in

ga
s š

is 
ai

šk
us

 
at

sk
yr

im
as

, o
 ek

on
om

in
ia

i m
ig

ra
nt

ai
 tu

ri 
gr

įž
ti 

į s
av

o 
ki

lm
ės

 ša
lis

, j
ei

gu
 ap

sa
ug

os
 

st
at

us
o 

jie
 p

ra
šo

 n
ep

ag
rįs

ta
i. 

</
s>



191

hi
gh

ly
 q

ua
li-

fie
d 

w
or

ke
r /

hi
gh

ly
 sk

ill
ed

 
w

or
ke

r

au
kš

to
s 

kv
al

ifi
ka

ci
jo

s 
da

rb
uo

to
ja

s

 
<s

> 
 Th

e 
U

ni
on

 ap
pr

oa
ch

 to
 at

tr
ac

tin
g 

su
ch

 h
ig

hl
y 

qu
al

ifi
ed

 w
or

ke
rs

 sh
ou

ld
 

be
 fu

rt
he

r h
ar

m
on

ise
d 

an
d 

th
e 

EU
 B

lu
e 

C
ar

d 
sh

ou
ld

 b
e 

m
ad

e 
th

e 
pr

im
ar

y 
to

ol
 

in
 th

at
 re

ga
rd

, w
ith

 fa
st

er
 p

ro
ce

du
re

s, 
m

or
e 

fle
xi

bl
e 

an
d 

in
cl

us
iv

e 
ad

m
iss

io
n 

cr
ite

ria
, a

nd
 m

or
e 

ex
te

ns
iv

e 
rig

ht
s, 

in
cl

ud
in

g 
fa

ci
lit

at
ed

 in
tr

a-
EU

 m
ob

ili
ty

. 
</

s>

<s
> 

Re
ik

ėt
ų 

to
lia

u 
de

rin
ti 

Są
ju

ng
os

 
po

ži
ūr

į į
 to

ki
ų 

au
kš

to
s k

va
lifi

ka
ci

jo
s 

da
rb

uo
to

jų
 p

rit
ra

uk
im

ą,
 o

 E
S 

m
ėl

yn
oj

i 
ko

rt
el

ė 
tu

rė
tų

 ta
pt

i p
ag

rin
di

nė
 p

rie
m

on
ė 

šiu
o 

at
žv

ilg
iu

, n
us

ta
ta

nt
 sp

ar
te

sn
es

 
pr

oc
ed

ūr
as

, l
an

ks
te

sn
iu

s b
ei

 įt
ra

uk
es

ni
us

 
pr

iė
m

im
o 

kr
ite

rij
us

 ir
 p

la
te

sn
es

 te
ise

s, 
įsk

ai
ta

nt
 le

ng
ve

sn
į j

ud
um

ą 
ES

 v
id

uj
e. 

</
s>

 

irr
eg

ul
ar

 
m

ig
ra

nt
ne

le
ga

lu
s 

m
ig

ra
nt

as
 

/ n
et

ei
sė

ta
s 

m
ig

ra
nt

as
 / 

ne
re

gu
lia

ru
s 

m
ig

ra
nt

as
 

(n
et

ai
sy

kl
in

ga
 

va
rt

os
en

a 
LT

 
do

ku
m

en
tu

os
e)

C
om

m
on

ly
 re

fe
rr

ed
 to

 a
s a

n 
“u

nd
oc

um
en

te
d 

m
ig

ra
nt

” o
r “

ill
eg

al
 

im
m

ig
ra

nt
,” 

is 
an

 in
di

vi
du

al
 w

ho
 

ha
s c

ro
ss

ed
 in

te
rn

at
io

na
l b

or
de

rs
 o

r 
re

sid
es

 in
 a

 fo
re

ig
n 

co
un

tr
y 

w
ith

ou
t 

th
e 

ne
ce

ss
ar

y 
le

ga
l a

ut
ho

riz
at

io
n,

 
su

ch
 a

s a
 v

al
id

 v
isa

 o
r r

es
id

en
ce

 
pe

rm
it,

 o
r w

ho
 h

as
 v

io
la

te
d 

im
m

i-
gr

at
io

n 
la

w
s a

nd
 re

gu
la

tio
ns

 in
 so

m
e 

w
ay

. (
Fo

un
d 

on
 th

e 
IO

M
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

(2
6)

Th
e 

em
pl

oy
m

en
t o

f i
rr

eg
ul

ar
 

m
ig

ra
nt

s c
re

at
es

 a
 p

ul
l f

ac
to

r f
or

 il
le

ga
l 

m
ig

ra
tio

n 
an

d 
un

de
rm

in
es

 th
e 

de
ve

lo
-

pm
en

t o
f a

 la
bo

ur
 m

ob
ili

ty
 p

ol
ic

y 
bu

ilt
 

on
 le

ga
l m

ig
ra

tio
n 

sc
he

m
es

. <
/s

>

<s
> 

(2
6)

ne
te

isė
tų

 m
ig

ra
nt

ų 
už

im
tu

m
as

 
yr

a 
ne

te
isė

to
s m

ig
ra

ci
jo

s t
ra

uk
os

 
ve

ik
sn

ys
, t

ru
kd

an
tis

 p
lė

to
ti 

da
rb

o 
jė

go
s 

ju
du

m
o 

po
lit

ik
ą,

 g
rin

dž
ia

m
ą 

te
isė

to
s 

m
ig

ra
ci

jo
s s

ist
em

om
is.

 <
/s

>



192

lo
w

-s
ki

lle
d 

m
ig

ra
nt

že
m

os
 

kv
al

ifi
ka

ci
jo

s 
m

ig
ra

nt
as

 

<s
> 

In
 th

e 
U

ni
te

d 
K

in
gd

om
, t

he
 ‘T

ie
r 

5’
 v

isa
 (u

nd
er

 th
e 

Po
in

ts
-B

as
ed

 S
ys

te
m

 
– 

PB
S)

 is
 is

su
ed

 sp
ec

ifi
ca

lly
 to

 th
ird

-
co

un
tr

y 
na

tio
na

ls 
al

lo
w

ed
 to

 w
or

k 
fo

r a
 

tim
el

im
ite

d 
pe

rio
d 

to
 sa

tis
fy

 p
rim

ar
ily

 
no

n-
ec

on
om

ic
 o

bj
ec

tiv
es

. Th
is 

in
cl

ud
es

 
m

ig
ra

nt
s o

n 
a 

G
ov

er
nm

en
t A

ut
ho

ris
ed

 
Ex

ch
an

ge
 (e

.g
. m

ed
ic

al
 tr

ai
ni

ng
), 

an
 

In
te

rn
at

io
na

l A
gr

ee
m

en
t (

e.g
. e

m
pl

o-
ye

es
 o

f i
nt

er
na

tio
na

l o
rg

an
isa

tio
ns

), 
an

d 
ar

tis
ts

 a
nd

 sp
or

ts
 p

er
so

ns
.7

5 
In

 
ot

he
r M

em
be

r S
ta

te
s (

e.g
. G

er
m

an
y, 

Ir
el

an
d,

 N
et

he
rla

nd
s)

 it
 is

 m
ai

nl
y 

lo
w

-s
ki

lle
d 

m
ig

ra
nt

s w
ho

 p
ar

tic
ip

at
e 

in
 te

m
po

ra
ry

 m
ig

ra
tio

n 
by

 d
ef

au
lt,

 a
s 

hi
gh

ly
-s

ki
lle

d 
w

or
ke

rs
 a

re
 o

ffe
re

d 
th

e 
po

ss
ib

ili
ty

 o
f l

on
g-

te
rm

 re
sid

en
cy

, a
s 

an
 in

ce
nt

iv
e 

to
 m

ig
ra

te
 to

 th
e 

M
em

be
r 

St
at

e. 
<s

>

<s
> 

71
. T

ai
 p

irm
oj

i d
ire

kt
yv

a,
 k

ur
ia

 
sp

re
nd

ži
am

i k
la

us
im

ai
, d

au
gi

au
sia

 su
sij

ę 
su

 že
m

os
 k

va
lifi

ka
ci

jo
s m

ig
ra

nt
ai

s i
r 

ap
yk

ai
tin

e 
m

ig
ra

ci
ja

, t
. y

. m
ig

ra
nt

ai
s, 

tr
um

pa
m

 at
vy

ks
ta

nč
ia

is 
į E

S 
ir 

pa
sib

ai
-

gu
s s

ut
ar

či
ai

 g
rįž

ta
nč

ia
is 

į t
re

či
ąj

ą 
ša

lį.
 

<s
>

lo
w

-s
ki

lle
d 

se
ct

or
že

m
os

 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s 

se
kt

or
iu

s

 
<s

> 
C

on
tin

uo
us

 ci
rc

ul
ar

 m
ig

ra
tio

n 
ca

n 
be

 v
er

y 
iso

la
tin

g 
fo

r m
ig

ra
nt

s, 
as

 th
ey

 a
re

 p
re

ve
nt

ed
 fr

om
 ‘s

et
tli

ng
’ 

an
yw

he
re

.2
5 

In
 th

e 
ca

se
 o

f t
em

po
ra

ry
 

m
ig

ra
tio

n,
 it

 is
 u

nc
er

ta
in

 w
he

th
er

 
em

pl
oy

er
s a

ct
iv

el
y 

pr
ov

id
e 

tr
ai

ni
ng

 
to

 im
pr

ov
e 

th
e 

m
ig

ra
nt

’s 
pe

rs
on

al
 

de
ve

lo
pm

en
t, 

pa
rt

ic
ul

ar
ly

 w
he

n 
th

e 
w

or
k 

is 
ba

se
d 

in
 lo

w
-s

ki
lle

d 
se

ct
or

s 
(w

hi
ch

 te
m

po
ra

ry
 m

ig
ra

tio
n 

sc
he

m
es

 
oft

en
 a

re
). 

</
s>

</
s>

 T
ač

ia
u 

na
ud

a 
bū

tų
 n

ed
id

el
ė, 

ka
da

ng
i p

as
iri

nk
ti 

se
kt

or
ia

i s
ud

ar
o 

tik
 

ne
di

de
lę

 b
en

dr
o 

že
m

os
 k

va
lifi

ka
ci

jo
s 

da
rb

o 
jė

go
s s

ek
to

riu
os

e 
už

im
tu

m
o 

da
lį.

</
s>



193

lo
w

-s
ki

lle
d 

w
or

ke
r

že
m

os
 

kv
al

ifi
ka

ci
jo

s 
da

rb
uo

to
ja

s

 

<s
> 

In
 G

re
ec

e, 
de

 fa
ct

o 
al

m
os

t a
ll 

ci
rc

ul
ar

 a
nd

 te
m

po
ra

ry
 m

ig
ra

nt
s 

to
da

y 
ar

e 
lo

w
-s

ki
lle

d 
se

as
on

al
 w

or
ke

rs
 

fr
om

 E
gy

pt
 o

r A
lb

an
ia

, m
ak

in
g 

up
 

ap
pr

ox
im

at
el

y 
95

%
 o

f t
he

 to
ta

l m
ig

ra
nt

 
po

pu
la

tio
n.

 <
/s

>

<s
> 

Bū
tin

a 
la

bi
au

 re
m

ti 
že

m
os

 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s d

ar
bu

ot
oj

us
, m

ig
ra

nt
us

 
ir 

ne
įg

al
iu

os
iu

s, 
vi

sų
 p

irm
a 

sk
at

in
an

t 
to

bu
lin

ti 
įg

ūd
ži

us
. <

/s
>

pe
op

le
 w

ith
 

en
tr

ep
re

ne
ur

ia
l 

in
te

re
st

s a
nd

 
sk

ill
s

žm
on

ės
, 

pa
siž

ym
in

ty
s 

ve
rs

lu
m

u 
ir 

tu
rin

ty
s v

er
s-

lu
m

o 
įg

ūd
ži

ų

In
di

vi
du

al
s w

ho
 p

os
se

ss
 b

ot
h 

th
e 

de
sir

e 
an

d 
th

e 
ca

pa
bi

lit
ie

s t
o 

st
ar

t, 
m

an
ag

e, 
or

 in
ve

st
 in

 b
us

in
es

se
s a

nd
 

en
tr

ep
re

ne
ur

ia
l v

en
tu

re
s. 

Th
es

e 
in

di
vi

du
al

s a
re

 o
fte

n 
m

ot
iv

at
ed

 b
y 

th
e 

op
po

rt
un

ity
 to

 cr
ea

te
 o

r e
xp

an
d 

bu
sin

es
se

s, 
ge

ne
ra

te
 e

co
no

m
ic

 v
al

ue
, 

cr
ea

te
 jo

bs
, a

nd
 co

nt
rib

ut
e 

to
 th

e 
ec

on
om

ic
 d

ev
el

op
m

en
t o

f t
he

 h
os

t 
co

un
tr

y. 

<s
> 

A
m

on
g 

th
e 

re
fu

ge
es

, a
s w

el
l a

s 
am

on
g 

th
e 

lo
ca

l p
op

ul
at

io
n,

 th
er

e 
ar

e 
pe

op
le

 w
ith

 e
nt

re
pr

en
eu

ria
l i

nt
er

es
ts

 
an

d 
sk

ill
s. 

Th
ey

 sh
ou

ld
 re

ce
iv

e 
in

fo
r-

m
at

io
n 

an
d 

gu
id

an
ce

 o
n 

ho
w

 to
 st

ar
t a

 
bu

sin
es

s a
nd

 b
ec

om
e 

an
 e

m
pl

oy
er

. <
s>

<s
> 

Ta
rp

 p
ab

ėg
ėl

ių
, t

ai
p,

 k
ai

p 
ir 

ta
rp

 
vi

et
os

 g
yv

en
to

jų
, y

ra
 žm

on
ių

, p
as

iž
y-

m
in

či
ų 

ve
rs

lu
m

u 
ir 

tu
rin

či
ų 

ve
rs

lu
m

o 
įg

ūd
ži

ų.
 Ji

e 
tu

rė
tų

 g
au

ti 
in

fo
rm

ac
ijo

s i
r 

pa
ta

rim
ų 

ap
ie

 ta
i, 

ka
ip

 p
ra

dė
ti 

ve
rs

lą
 ir

 
ta

pt
i d

ar
bd

av
iu

. <
/s

>

se
lf-

em
pl

oy
ed

 
pe

rs
on

sa
va

ra
nk

išk
ai

 
di

rb
an

tis
 

as
m

uo

A
 p

er
so

n 
w

ho
 is

 th
e 

so
le

 o
r j

oi
nt

 
ow

ne
r o

f t
he

 u
ni

nc
or

po
ra

te
d 

en
te

rp
ris

e 
(o

ne
 th

at
 h

as
 n

ot
 b

ee
n 

in
co

rp
or

at
ed

, i
.e.

 fo
rm

ed
 in

to
 

a 
le

ga
l c

or
po

ra
tio

n)
 in

 w
hi

ch
 th

ey
 

w
or

k,
 u

nl
es

s t
he

y 
ar

e 
al

so
 

in
 p

ai
d 

em
pl

oy
m

en
t w

hi
ch

 is
 th

ei
r 

m
ai

n 
ac

tiv
ity

. (
In

 th
at

 c
as

e, 
th

ey
 a

re
 co

ns
id

er
ed

 to
 b

e 
em

pl
o-

ye
es

.) 
(F

ro
m

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

A
ll 

U
ni

on
 ci

tiz
en

s s
ha

ll 
ha

ve
 th

e 
rig

ht
 o

f r
es

id
en

ce
 o

n 
th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f 
an

ot
he

r M
em

be
r S

ta
te

 fo
r a

 p
er

io
d 

of
 

lo
ng

er
 th

an
 th

re
e 

m
on

th
s i

f t
he

y:
 (a

) 
ar

e 
w

or
ke

rs
 o

r s
el

f-
em

pl
oy

ed
 p

er
so

ns
 

in
 th

e 
ho

st
 M

em
be

r S
ta

te
; o

r (
b)

 h
av

e 
su

ffi
ci

en
t r

es
ou

rc
es

 fo
r t

he
m

se
lv

es
 a

nd
 

th
ei

r f
am

ily
 m

em
be

rs
 n

ot
 to

 b
ec

om
e 

a 
bu

rd
en

 o
n 

th
e 

so
ci

al
 a

ss
ist

an
ce

 sy
st

em
 

of
 th

e 
ho

st
 M

em
be

r S
ta

te
 d

ur
in

g 
th

ei
r 

pe
rio

d 
of

 re
sid

en
ce

 a
nd

 h
av

e 
co

m
pr

e-
he

ns
iv

e 
sic

kn
es

s i
ns

ur
an

ce
 co

ve
r i

n 
th

e 
ho

st
 M

em
be

r S
ta

te
; o

r <
/s

>

<s
> 

 V
isi

 S
ąj

un
go

s p
ili

eč
ia

i t
ur

i t
ei

sę
 

gy
ve

nt
i k

ito
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 ša

ly
je

 
ilg

ia
u 

ka
ip

 tr
is 

m
ėn

es
iu

s, 
je

i j
ie

:a
) y

ra
 

da
rb

uo
to

ja
i a

r s
av

ar
an

ki
šk

ai
 d

irb
an

tie
ji 

pr
iim

an
či

oj
oj

e 
va

lst
yb

ėj
e 

na
rė

je
, a

rb
a 

b)
 tu

ri 
pa

ka
nk

am
ai

 iš
te

kl
ių

 sa
u 

ir 
sa

vo
 še

im
os

 n
ar

ia
m

s, 
ka

d 
pe

r s
av

o 
gy

ve
ni

m
o 

ša
ly

je
 la

ik
ot

ar
pį

 n
et

ap
tų

 n
aš

ta
 

pr
iim

an
či

os
io

s v
al

st
yb

ės
 n

ar
ės

 so
ci

al
in

ės
 

pa
ra

m
os

 si
st

em
ai

 ir
 tu

ri 
vi

sa
ve

rt
į s

ve
ik

a-
to

s d
ra

ud
im

ą 
pr

iim
an

či
oj

oj
e 

va
lst

yb
ėj

e 
na

rė
je

, a
rb

a 
</

s>



194

vi
sa

-f
re

e 
tr

av
el

le
r 

be
 v

iz
ų 

ke
lia

uj
an

ty
s 

as
m

uo

In
di

vi
du

al
s w

ho
 a

re
 ci

tiz
en

s o
r 

pa
ss

po
rt

 h
ol

de
rs

 o
f a

 sp
ec

ifi
c c

ou
n-

tr
y 

an
d 

ar
e 

al
lo

w
ed

 to
 e

nt
er

 a
no

th
er

 
co

un
tr

y 
w

ith
ou

t t
he

 re
qu

ire
m

en
t o

f 
ob

ta
in

in
g 

a 
vi

sa
 fo

r s
ho

rt
 st

ay
s. 

V
isa

-
fr

ee
 tr

av
el

 is
 ty

pi
ca

lly
 g

ra
nt

ed
 b

as
ed

 
on

 b
ila

te
ra

l a
gr

ee
m

en
ts

, d
ip

lo
m

at
ic

 
ar

ra
ng

em
en

ts
, o

r t
he

 v
isa

 p
ol

ic
ie

s 
of

 th
e 

de
st

in
at

io
n 

co
un

tr
y. 

It 
al

lo
w

s 
tr

av
el

er
s t

o 
en

te
r, 

vi
sit

, a
nd

 st
ay

 in
 

a 
fo

re
ig

n 
co

un
tr

y 
fo

r a
 sp

ec
ifi

ed
 

du
ra

tio
n 

w
ith

ou
t u

nd
er

go
in

g 
th

e 
fo

rm
al

 v
isa

 ap
pl

ic
at

io
n 

pr
oc

es
s. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
offi

ci
al

 w
eb

sit
es

 o
f 

a 
co

un
tr

y’s
 im

m
ig

ra
tio

n 
or

 fo
re

ig
n 

aff
ai

rs
 d

ep
ar

tm
en

t).

<s
> 

Th
is 

pr
op

os
al

 a
im

s t
o 

st
re

ng
th

en
 

se
cu

rit
y 

ch
ec

ks
 o

n 
vi

sa
-f

re
e 

tr
av

el
le

rs
 

by
 e

na
bl

in
g 

ad
va

nc
e 

irr
eg

ul
ar

 m
ig

ra
-

tio
n 

an
d 

se
cu

rit
y 

ch
ec

ks
. I

t i
s c

ur
re

nt
ly

 
un

de
r n

eg
ot

ia
tio

n 
by

 th
e 

co
-le

gi
sla

to
rs

. 
</

s>

<s
> 

Ši
uo

 p
as

iū
ly

m
u 

sie
ki

am
a 

su
gr

ie
žt

in
ti 

be
 v

iz
ų 

ke
lia

uj
an

či
ų 

as
m

en
ų 

sa
ug

um
o 

pa
tik

ra
s, 

ka
d 

bū
tų

 g
al

im
a 

iš 
an

ks
to

 
at

lik
ti 

ne
te

isė
to

s m
ig

ra
ci

jo
s i

r s
au

gu
m

o 
pa

tik
ra

s. 
Ši

uo
 m

et
u 

te
isė

s a
kt

ų 
le

id
ėj

ai
 

de
ra

si 
dė

l š
io

 p
as

iū
ly

m
o.

 <
/s

>

A
ct

iv
iti

es
 &

 S
ta

te
s (

A
C

T)

ci
rc

ul
ar

 
m

ig
ra

tio
n

ap
yk

ai
tin

ė 
m

ig
ra

ci
ja

A
 m

ig
ra

tio
n 

pa
tte

rn
 in

 w
hi

ch
 

in
di

vi
du

al
s o

r g
ro

up
s o

f p
eo

pl
e 

m
ov

e 
be

tw
ee

n 
th

ei
r h

om
e 

co
un

tr
y 

(c
ou

nt
ry

 o
f o

rig
in

) a
nd

 
a 

fo
re

ig
n 

co
un

tr
y 

(h
os

t c
ou

nt
ry

) 
in

 a
 re

cu
rr

in
g 

or
 c

yc
lic

al
 m

an
ne

r. 
C

irc
ul

ar
 m

ig
ra

tio
n 

ty
pi

ca
lly

 in
vo

lv
es

 
te

m
po

ra
ry

 st
ay

s i
n 

th
e 

ho
st

 co
un

tr
y 

fo
r s

pe
ci

fic
 p

ur
po

se
s, 

su
ch

 a
s w

or
k,

 
ed

uc
at

io
n,

 o
r f

am
ily

 re
un

ifi
ca

tio
n,

 
w

ith
 th

e 
in

te
nt

io
n 

of
 e

ve
nt

ua
lly

 
re

tu
rn

in
g 

to
 th

e 
co

un
tr

y 
of

 o
rig

in
. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
IO

M
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

Lo
ng

er
 p

er
io

ds
 o

f a
bs

en
ce

 th
an

 
th

os
e 

pr
ov

id
ed

 fo
r i

n 
D

ire
ct

iv
e 

20
03

/1
09

/E
C

 sh
ou

ld
 a

lso
 b

e 
al

lo
w

ed
 

aft
er

 h
ig

hl
y 

qu
al

ifi
ed

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 
w

or
ke

rs
 h

av
e 

ac
qu

ire
d 

EC
 lo

ng
-t

er
m

 
re

sid
en

t s
ta

tu
s t

o 
en

co
ur

ag
e 

th
ei

r 
ci

rc
ul

ar
 m

ig
ra

tio
n.

 <
/s

>

<s
> 

Ta
ip

 p
at

 re
ik

ėt
ų 

nu
m

at
yt

i i
lg

es
ni

us
 

bu
vi

m
o 

už
 ša

lie
s t

er
ito

rij
os

 ri
bų

 
la

ik
ot

ar
pi

us
, n

ei
 n

us
ta

ty
tie

ji 
D

ire
kt

yv
oj

e 
20

03
/1

09
/E

B,
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 au

kš
to

s 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s d

ar
bu

ot
oj

am
s į

gi
ju

s E
B 

ilg
al

ai
ki

o 
gy

ve
nt

oj
o 

st
at

us
ą 

sie
ki

an
t 

sk
at

in
ti 

ap
yk

ai
tin

ę 
m

ig
ra

ci
ją

. <
/s

> 



195

em
ig

ra
tio

n
em

ig
ra

ci
ja

Th
e 

ac
t o

f l
ea

vi
ng

 o
ne

’s 
co

un
tr

y 
of

 
or

ig
in

 o
r c

ur
re

nt
 re

sid
en

ce
 w

ith
 th

e 
in

te
nt

io
n 

of
 p

er
m

an
en

tly
 re

lo
ca

tin
g 

to
 a

no
th

er
 co

un
tr

y. 
(F

ou
nd

 o
n 

th
e 

IO
M

 w
eb

sit
e)

.

<s
> 

Th
e 

pr
es

en
t e

co
no

m
ic

 cr
isi

s a
nd

 
hi

gh
 le

ve
ls 

of
 e

m
ig

ra
tio

n 
fr

om
 so

m
e 

M
em

be
r S

ta
te

s a
re

 in
cr

ea
sin

gl
y 

fa
ct

or
s 

in
flu

en
ci

ng
 th

e 
po

lit
ic

al
 th

in
ki

ng
 a

bo
ut

 
te

m
po

ra
ry

 a
nd

 ci
rc

ul
ar

 m
ig

ra
tio

n.
 <

/s
>

<s
> 

 Š
io

s e
ko

no
m

in
ės

 p
rie

ža
st

ys
 g

al
i 

le
m

ti 
ir 

m
až

ėj
an

tį 
da

rb
in

go
 a

m
ži

au
s 

as
m

en
ų 

įsi
tr

au
ki

m
ą 

į d
ar

bo
 ri

nk
ą 

be
i 

em
ig

ra
ci

jo
s s

ra
ut

ų 
pa

di
dė

jim
ą,

 k
ad

an
gi

 
m

en
ka

 ek
on

om
in

ė 
pa

ža
ng

a 
ir 

pr
as

to
s 

pr
ag

yv
en

im
o 

są
ly

go
s n

ėr
a 

pa
ka

nk
am

ai
 

m
ot

yv
uo

ja
nč

io
s p

rie
ža

st
ys

 įs
itr

au
kt

i į
 

da
rb

o 
rin

ką
 a

r l
ik

ti 
ša

ly
je

. <
/s

>

fa
m

ily
 

fo
rm

at
io

n
še

im
os

 
su

kū
rim

as
 

Th
e 

pr
oc

es
s b

y 
w

hi
ch

 in
di

vi
du

al
s o

r 
co

up
le

s m
ig

ra
te

 to
 a

no
th

er
 co

un
tr

y 
w

ith
 th

e 
in

te
nt

io
n 

of
 st

ar
tin

g 
or

 
ex

pa
nd

in
g 

th
ei

r f
am

ily
 u

ni
t. 

Th
is 

oft
en

 in
vo

lv
es

 sp
ou

se
s o

r p
ar

tn
er

s 
m

ig
ra

tin
g 

to
ge

th
er

, e
ith

er
 b

ef
or

e 
or

 
aft

er
 m

ar
ria

ge
, a

nd
 m

ay
 a

lso
 in

cl
ud

e 
th

e 
m

ig
ra

tio
n 

of
 d

ep
en

de
nt

 ch
ild

re
n 

or
 p

la
ns

 to
 h

av
e 

ch
ild

re
n 

in
 th

e 
ho

st
 co

un
tr

y. 
(F

ou
nd

 o
n 

th
e 

IO
M

 
w

eb
sit

e)
.

<s
> 

Re
fu

ge
es

 a
re

 re
qu

ire
d 

to
 fu

lfi
l 

in
te

gr
at

io
n 

co
nd

iti
on

s f
or

 fa
m

ily
 fo

r-
m

at
io

n 
in

 th
e 

N
L.

 <
s>

 S
om

e 
M

em
be

r 
St

at
es

 m
ay

 a
dd

iti
on

al
ly

 re
qu

ire
 fa

m
ily

 
m

em
be

rs
 to

 a
cq

ui
re

 fu
rt

he
r l

an
gu

ag
e 

pr
ofi

ci
en

cy
 a

fte
r a

dm
iss

io
n 

(u
su

al
ly

 A
2 

or
 B

1)
57

, o
r t

o 
ta

ke
 a

 ci
vi

c i
nt

eg
ra

tio
n 

ex
am

 a
fte

r a
dm

iss
io

n5
8 

– 
as

 p
ar

t o
f 

th
ei

r g
en

er
al

 in
te

gr
at

io
n 

pr
og

ra
m

m
e 

or
 

as
 p

ar
t o

f r
eq

ui
re

m
en

ts
 fo

r p
er

m
an

en
t 

se
ttl

em
en

t i
n 

th
e 

co
un

tr
y5

9.
  F

re
e-

of
-c

ha
rg

e 
la

ng
ua

ge
 tr

ai
ni

ng
 m

ay
 b

e 
pr

ov
id

ed
 in

 so
m

e 
in

st
an

ce
s6

0.
 <

/s
>

<s
> 

Sk
irt

in
ga

i n
ei

 B
en

dr
ijo

s t
ei

sė
s 

ak
tu

os
e, 

N
yd

er
la

nd
ų 

te
isė

s a
kt

uo
se

 
da

ro
m

as
 sk

irt
um

as
 ta

rp
 še

im
os

 su
sij

un
-

gi
m

o 
ir 

še
im

os
 su

kū
rim

o.
 <

s>



196

fa
m

ily
 

re
un

ifi
ca

tio
n

še
im

os
 

su
sij

un
gi

m
as

Th
e 

pr
oc

es
s a

nd
 a

 se
t o

f p
ol

ic
ie

s 
th

at
 a

llo
w

 in
di

vi
du

al
s t

o 
m

ig
ra

te
 to

 
a 

fo
re

ig
n 

co
un

tr
y 

in
 o

rd
er

 to
 jo

in
 

fa
m

ily
 m

em
be

rs
 w

ho
 a

re
 a

lre
ad

y 
re

sid
in

g 
th

er
e. 

Fa
m

ily
 re

un
ifi

ca
tio

n 
is 

a 
w

id
el

y 
re

co
gn

iz
ed

 a
nd

 p
ra

ct
ic

ed
 

as
pe

ct
 o

f i
m

m
ig

ra
tio

n 
po

lic
y 

in
 

m
an

y 
co

un
tr

ie
s a

nd
 is

 o
fte

n 
re

ga
r-

de
d 

as
 a

 h
um

an
ita

ria
n 

an
d 

so
ci

al
 

po
lic

y 
th

at
 a

im
s t

o 
pr

om
ot

e 
fa

m
ily

 
un

ity
 a

nd
 su

pp
or

t t
he

 in
te

gr
at

io
n 

of
 m

ig
ra

nt
s i

nt
o 

th
ei

r h
os

t s
oc

ie
tie

s. 
(F

ou
nd

 o
n 

th
e 

IO
M

 w
eb

sit
e)

.

<s
> 

M
or

e 
fa

vo
ur

ab
le

 co
nd

iti
on

s s
ho

ul
d 

th
er

ef
or

e 
be

 la
id

 d
ow

n 
fo

r t
he

 e
xe

rc
ise

 
of

 th
ei

r r
ig

ht
 to

 fa
m

ily
 re

un
ifi

ca
tio

n.
 

(9
) F

am
ily

 re
un

ifi
ca

tio
n 

sh
ou

ld
 ap

pl
y 

in
 a

ny
 c

as
e 

to
 m

em
be

rs
 o

f t
he

 n
uc

le
ar

 
fa

m
ily

, t
ha

t i
s t

o 
sa

y 
th

e 
sp

ou
se

 a
nd

 
th

e 
m

in
or

 ch
ild

re
n.

  (
10

) I
t i

s f
or

 th
e 

M
em

be
r S

ta
te

s t
o 

de
ci

de
 w

he
th

er
 th

ey
 

w
ish

 to
 au

th
or

ise
 fa

m
ily

 re
un

ifi
ca

tio
n 

fo
r r

el
at

iv
es

 in
 th

e 
di

re
ct

 a
sc

en
di

ng
 

lin
e, 

ad
ul

t u
nm

ar
rie

d 
ch

ild
re

n,
 

un
m

ar
rie

d 
or

 re
gi

st
er

ed
 p

ar
tn

er
s a

s 
w

el
l a

s, 
in

 th
e 

ev
en

t o
f a

 p
ol

yg
am

ou
s 

m
ar

ria
ge

, m
in

or
 ch

ild
re

n 
of

 a
 fu

rt
he

r 
sp

ou
se

 a
nd

 th
e 

sp
on

so
r. 

</
s>

<s
> 

(1
1)

 T
ei

se
 į 

še
im

os
 su

sij
un

gi
m

ą 
tu

rė
tų

 b
ūt

i n
au

do
ja

m
as

i l
ai

ka
nt

is 
va

lst
yb

ių
 n

ar
ių

 p
rip

až
in

tų
 v

er
ty

bi
ų 

ir 
pr

in
ci

pų
, y

pa
č d

ėl
 m

ot
er

ų 
ir 

va
ik

ų 
te

isi
ų;

 to
ks

 la
ik

ym
as

is 
pa

te
isi

na
 g

al
im

ą 
rib

oj
an

či
ų 

pr
ie

m
on

ių
 ta

ik
ym

ą 
pr

aš
y-

m
am

s d
ėl

 p
ol

ig
am

in
ių

 n
am

ų 
ūk

ių
 še

im
ų 

su
sij

un
gi

m
o.

 (1
2)

 G
al

im
yb

ė 
rib

ot
i t

ei
sę

 į 
še

im
os

 su
sij

un
gi

m
ą 

va
ik

am
s, 

vy
re

sn
ie

m
s 

ka
ip

 1
2 

m
et

ų 
am

ži
au

s, 
ku

rių
 p

ag
rin

di
nė

 
gy

ve
na

m
oj

i v
ie

ta
 n

es
ut

am
pa

 su
 

gl
ob

ėj
o,

 sk
irt

a 
pa

ro
dy

ti 
va

ik
ų 

ge
bė

jim
ą 

in
te

gr
uo

tis
 a

nk
st

yv
ai

sia
is 

gy
ve

ni
m

o 
m

et
ai

s i
r t

ur
i u

žt
ik

rin
ti,

 k
ad

 ji
e 

įg
yt

ų 
re

ik
al

in
gą

 iš
sil

av
in

im
ą 

ir 
ka

lb
os

 įg
ūd

ži
us

 
m

ok
yk

lo
je

. <
/s

>

hi
gh

ly
 

sk
ill

ed
 e

m
pl

o-
ym

en
t/ 

hi
gh

ly
 

qu
al

ifi
ed

 
em

pl
oy

m
en

t

au
kš

to
 ly

gi
o 

įg
ūd

ži
ų 

re
ik

al
au

ja
nt

is 
da

rb
as

/ a
uk

št
os

 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s 

da
rb

as

Th
e 

em
pl

oy
m

en
t o

f a
 p

er
so

n 
w

ho
: 

(a
) i

n 
th

e 
M

em
be

r S
ta

te
 co

nc
er

ne
d,

 
is 

pr
ot

ec
te

d 
as

 a
n 

em
pl

oy
ee

 u
nd

er
 

na
tio

na
l e

m
pl

oy
m

en
t l

aw
 a

nd
 / 

or
 in

 
ac

co
rd

an
ce

 w
ith

 n
at

io
na

l p
ra

ct
ic

e, 
irr

es
pe

ct
iv

e 
of

 th
e 

le
ga

l r
el

at
io

ns
hi

p,
 

fo
r t

he
 p

ur
po

se
 o

f e
xe

rc
isi

ng
 

ge
nu

in
e 

an
d 

eff
ec

tiv
e 

w
or

k 
fo

r, 
or

 
un

de
r t

he
 d

ire
ct

io
n 

of
, s

om
eo

ne
 

el
se

; (
b)

 is
 p

ai
d;

 a
nd

, (
c)

 h
as

 th
e 

re
qu

ire
d 

ad
eq

ua
te

 a
nd

 sp
ec

ifi
c 

co
m

pe
te

nc
e, 

as
 p

ro
ve

n 
by

 h
ig

he
r 

pr
of

es
sio

na
l q

ua
lifi

ca
tio

ns
. (

Fr
om

 
th

e 
A

M
G

).

 <
s>

...
ha

vi
ng

 re
ga

rd
 to

 th
e 

C
om

m
iss

io
n 

pr
op

os
al

 fo
r a

 d
ire

ct
iv

e o
f t

he
 E

ur
op

ea
n 

Pa
rli

am
en

t a
nd

 o
f t

he
 C

ou
nc

il 
on

 th
e 

co
nd

iti
on

s o
f e

nt
ry

 a
nd

 re
sid

en
ce

 o
f 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

ls 
fo

r t
he

 p
ur

po
-

se
s o

f h
ig

hl
y 

sk
ill

ed
 e

m
pl

oy
m

en
t…

<s
>

<s
> 

 at
siž

ve
lg

da
m

as
 į 

Ko
m

isi
jo

s p
as

iū
-

ly
m

ą 
dė

l E
ur

op
os

 P
ar

la
m

en
to

 ir
 T

ar
yb

os
 

di
re

kt
yv

os
 d

ėl
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
 

at
vy

ki
m

o 
ir 

ap
sig

yv
en

im
o 

sie
ki

an
t d

irb
ti 

au
kš

to
 ly

gi
o 

įg
ūd

ži
ų 

re
ik

al
au

ja
nt

į d
ar

bą
 

są
ly

gų
 (C

O
M

(2
01

6)
03

78
) <

s>



197

hi
gh

ly
 sk

ill
ed

 
im

m
ig

ra
tio

n
au

kš
to

s 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s 

da
rb

uo
to

jų
 

im
ig

ra
ci

ja

 
<s

> 
Th

es
e 

sh
ou

ld
 b

e 
st

re
ng

th
en

ed
 b

y 
th

e 
de

ve
lo

pm
en

t a
nd

 ap
pl

ic
at

io
n 

of
 

m
ec

ha
ni

sm
s, 

gu
id

el
in

es
 a

nd
 o

th
er

 to
ol

s 
to

 fa
ci

lit
at

e, 
as

 ap
pr

op
ria

te
, c

irc
ul

ar
 a

nd
 

te
m

po
ra

ry
 m

ig
ra

tio
n,

 a
s w

el
l a

s o
th

er
 

m
ea

su
re

s t
ha

t w
ou

ld
 m

in
im

ise
 n

eg
at

iv
e 

an
d 

m
ax

im
ise

 p
os

iti
ve

 im
pa

ct
s o

f 
hi

gh
ly

 sk
ill

ed
 im

m
ig

ra
tio

n 
on

 d
ev

el
o-

pi
ng

 co
un

tr
ie

s i
n 

or
de

r t
o 

tu
rn

 ‘b
ra

in
 

dr
ai

n’
 in

to
 ‘b

ra
in

 g
ai

n’.
  (

23
) F

av
ou

ra
bl

e 
co

nd
iti

on
s f

or
 fa

m
ily

 re
un

ifi
ca

tio
n 

an
d 

fo
r a

cc
es

s t
o 

w
or

k 
fo

r s
po

us
es

 sh
ou

ld
 

be
 a

 fu
nd

am
en

ta
l e

le
m

en
t o

f t
hi

s 
D

ire
ct

iv
e 

w
hi

ch
 a

im
s t

o 
at

tr
ac

t h
ig

hl
y 

qu
al

ifi
ed

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 w
or

ke
rs

. <
/s

>

<s
> 

Ju
os

 re
ik

ėt
ų 

st
ip

rin
ti 

su
ku

ria
nt

 ir
 

ta
ik

an
t m

ec
ha

ni
zm

us
, g

ai
re

s i
r k

ita
s 

pr
ie

m
on

es
, k

ur
io

m
is 

pr
ire

ik
us

 su
da

-
ro

m
os

 p
al

an
ke

sn
ės

 są
ly

go
s a

py
ka

iti
ne

i 
be

i l
ai

ki
na

i m
ig

ra
ci

ja
i, 

ta
ip

 p
at

 k
ita

s 
pr

ie
m

on
es

, k
ur

io
s k

uo
 la

bi
au

 su
m

až
in

tų
 

ne
ig

ia
m

ą 
ir 

pa
di

di
nt

ų 
te

ig
ia

m
ą 

au
kš

to
s 

kv
al

ifi
ka

ci
jo

s d
ar

bu
ot

oj
ų 

m
ig

ra
ci

jo
s 

po
ve

ik
į b

es
iv

ys
ta

nč
io

m
s š

al
im

s, 
pa

ke
ič

ia
nt

 „p
ro

tų
 n

ut
ek

ėj
im

ą“
 „p

ro
tų

 
įte

kė
jim

u“
. <

/s
> 

ill
eg

al
 e

nt
ry

/ 
irr

eg
ul

ar
 e

nt
ry

ne
te

isė
ta

s 
at

vy
ki

m
as

Th
e 

ac
t o

f c
ro

ss
in

g 
in

te
rn

at
io

na
l 

bo
rd

er
s i

nt
o 

a 
fo

re
ig

n 
co

un
tr

y 
w

ith
ou

t t
he

 n
ec

es
sa

ry
 le

ga
l a

ut
ho

ri-
za

tio
n 

or
 in

 v
io

la
tio

n 
of

 im
m

ig
ra

tio
n 

la
w

s a
nd

 re
gu

la
tio

ns
. (

Fo
un

d 
on

 th
e 

IO
M

 w
eb

sit
e)

.

<s
> 

H
ow

ev
er

, t
he

 d
efi

ni
tio

n 
of

 ‘e
xt

er
na

l 
se

a 
bo

rd
er

s’ 
sh

al
l t

ak
e 

in
to

 a
cc

ou
nt

 
ca

se
s w

he
re

 lo
ng

 ra
ng

e 
op

er
at

io
ns

 
ou

ts
id

e 
th

e 
ou

te
r l

im
it 

of
 th

e 
te

rr
ito

ria
l 

se
a 

of
 th

e 
M

em
be

r S
ta

te
s h

av
e 

be
en

 
ca

rr
ie

d 
ou

t i
n 

hi
gh

 th
re

at
 a

re
as

 o
n 

a 
re

gu
la

r b
as

is 
in

 o
rd

er
 to

 p
re

ve
nt

 
irr

eg
ul

ar
 im

m
ig

ra
tio

n 
or

 il
le

ga
l e

nt
ry

 
. <

/s
>

<s
> 

Ta
či

au
 te

rm
in

o 
„i

šo
rė

s j
ūr

ų 
sie

no
s“

 
ap

ib
rė

žt
im

i a
ts

iž
ve

lg
ia

m
a 

į a
tv

ej
us

, k
ai

, 
sie

ki
an

t u
žk

irs
ti 

ke
lią

 n
et

ei
sė

ta
i i

m
ig

ra
-

ci
ja

i a
rb

a 
ne

te
isė

ta
m

 at
vy

ki
m

ui
, d

id
el

ės
 

gr
ės

m
ės

 ra
jo

nu
os

e 
bu

vo
 re

gu
lia

ria
i 

vy
kd

om
os

 to
lim

os
io

s o
pe

ra
ci

jo
s u

ž 
va

lst
yb

ių
 n

ar
ių

 te
rit

or
in

ės
 jū

ro
s i

šo
rin

ių
 

rib
ų.

 <
/s

>

ill
eg

al
 m

ig
ra

-
tio

n 
/ i

rr
eg

ul
ar

 
m

ig
ra

tio
n/

 
cl

an
de

st
in

e 
m

ig
ra

tio
n

ne
te

isė
ta

 
m

ig
ra

ci
ja

 / 
ne

le
ga

li 
m

ig
ra

-
ci

ja
/ s

la
pt

a 
m

ig
ra

ci
ja

Th
e 

m
ov

em
en

t o
f i

nd
iv

id
ua

ls 
or

 
gr

ou
ps

 o
f p

eo
pl

e 
ac

ro
ss

 in
te

rn
a-

tio
na

l b
or

de
rs

 a
nd

 th
ei

r p
re

se
nc

e 
in

 a
 fo

re
ig

n 
co

un
tr

y 
w

ith
ou

t t
he

 
ne

ce
ss

ar
y 

le
ga

l a
ut

ho
riz

at
io

n 
or

 in
 

vi
ol

at
io

n 
of

 im
m

ig
ra

tio
n 

la
w

s a
nd

 
re

gu
la

tio
ns

 o
f t

ha
t c

ou
nt

ry
. (

Fo
un

d 
on

 th
e 

IO
M

 w
eb

sit
e)

.

<s
> 

(2
6)

Th
e 

em
pl

oy
m

en
t o

f i
rr

eg
ul

ar
 

m
ig

ra
nt

s c
re

at
es

 a
 p

ul
l f

ac
to

r f
or

 il
le

ga
l 

m
ig

ra
tio

n 
an

d 
un

de
rm

in
es

 th
e 

de
ve

lo
-

pm
en

t o
f a

 la
bo

ur
 m

ob
ili

ty
 p

ol
ic

y 
bu

ilt
 

on
 le

ga
l m

ig
ra

tio
n 

sc
he

m
es

. <
/s

>

<s
> 

(2
6)

ne
te

isė
tų

 m
ig

ra
nt

ų 
už

im
tu

m
as

 
yr

a 
ne

te
isė

to
s m

ig
ra

ci
jo

s t
ra

uk
os

 
ve

ik
sn

ys
, t

ru
kd

an
tis

 p
lė

to
ti 

da
rb

o 
jė

go
s 

ju
du

m
o 

po
lit

ik
ą,

 g
rin

dž
ia

m
ą 

te
isė

to
s 

m
ig

ra
ci

jo
s s

ist
em

om
is.

 <
/s

>



198

im
m

ig
ra

tio
n

im
ig

ra
ci

ja
In

 th
e 

gl
ob

al
 co

nt
ex

t, 
th

e 
ac

t o
f 

ar
riv

in
g 

in
 a

 S
ta

te
 w

ith
 th

e 
in

te
nt

io
n 

to
 re

m
ai

n 
fo

r a
 p

er
io

d 
ex

ce
ed

in
g 

on
e 

ye
ar

. I
n 

th
e 

EU
 co

nt
ex

t, 
th

e 
ac

tio
n 

by
 w

hi
ch

 a
 p

er
so

n 
es

ta
bl

ish
es

 th
ei

r 
us

ua
l r

es
id

en
ce

 in
 th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f 
a 

M
em

be
r S

ta
te

 fo
r a

 p
er

io
d 

th
at

 
is,

 o
r i

s e
xp

ec
te

d 
to

 b
e, 

of
 at

 le
as

t 
12

 m
on

th
s, 

ha
vi

ng
 p

re
vi

ou
sly

 b
ee

n 
us

ua
lly

 re
sid

en
t i

n 
an

ot
he

r M
em

be
r 

St
at

e 
or

 a
 th

ird
 co

un
tr

y. 
(F

ro
m

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

 F
or

 th
e 

gr
ad

ua
l e

st
ab

lis
hm

en
t o

f 
an

 a
re

a 
of

 fr
ee

do
m

, s
ec

ur
ity

 a
nd

 ju
st

ic
e, 

th
e 

Tr
ea

ty
 p

ro
vi

de
s f

or
 m

ea
su

re
s t

o 
be

 
ad

op
te

d 
in

 th
e 

fie
ld

s o
f a

sy
lu

m
, i

m
m

i-
gr

at
io

n 
an

d 
pr

ot
ec

tio
n 

of
 th

e 
rig

ht
s o

f 
th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
ls.

 <
/s

> 
(2

) <
/s

> 
Th

e 
Tr

ea
ty

 p
ro

vi
de

s t
ha

t t
he

 C
ou

nc
il 

is 
to

 a
do

pt
 m

ea
su

re
s o

n 
im

m
ig

ra
tio

n 
po

lic
y 

re
la

tin
g 

to
 co

nd
iti

on
s o

f e
nt

ry
 

an
d 

re
sid

en
ce

, s
ta

nd
ar

ds
 o

n 
pr

oc
ed

ur
es

 
fo

r t
he

 is
su

e 
by

 M
em

be
r S

ta
te

s o
f 

lo
ng

-t
er

m
 v

isa
s a

nd
 re

sid
en

ce
 p

er
m

its
, 

an
d 

m
ea

su
re

s d
efi

ni
ng

 th
e 

rig
ht

s a
nd

 
co

nd
iti

on
s u

nd
er

 w
hi

ch
 n

at
io

na
ls 

of
 

th
ird

-c
ou

nt
rie

s w
ho

 a
re

 le
ga

lly
 re

sid
en

t 
in

 a
 M

em
be

r S
ta

te
 m

ay
 re

sid
e 

in
 o

th
er

 
M

em
be

r S
ta

te
s. 

</
s>

<s
> 

Si
ek

ia
nt

 p
al

ai
ps

ni
ui

 su
ku

rt
i l

ai
sv

ės
, 

sa
ug

um
o 

ir 
te

isi
ng

um
o 

er
dv

ę, 
Su

ta
rt

yj
e 

nu
m

at
yt

os
 p

rie
m

on
ės

, k
ur

ia
s r

ei
ki

a 
pr

iim
ti 

pr
ie

gl
ob

sč
io

, i
m

ig
ra

ci
jo

s i
r 

tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 p
ili

eč
ių

 te
isi

ų 
ap

sa
ug

os
 

sr
ity

se
. <

/s
> 

in
te

rn
at

io
na

l 
m

ig
ra

tio
n

ta
rp

ta
ut

in
ė 

m
ig

ra
ci

ja
Th

e 
m

ov
em

en
t o

f i
nd

iv
id

ua
ls 

or
 

gr
ou

ps
 o

f p
eo

pl
e 

ac
ro

ss
 in

te
rn

at
io

-
na

l b
or

de
rs

 fr
om

 o
ne

 co
un

tr
y 

(t
he

 
co

un
tr

y 
of

 o
rig

in
 o

r s
ou

rc
e 

co
un

tr
y)

 
to

 a
no

th
er

 co
un

tr
y 

(t
he

 d
es

tin
at

io
n 

co
un

tr
y 

or
 h

os
t c

ou
nt

ry
) f

or
 th

e 
pu

rp
os

e 
of

 ch
an

gi
ng

 th
ei

r p
la

ce
 o

f 
re

sid
en

ce
 o

r l
iv

in
g 

pe
rm

an
en

tly
 o

r 
te

m
po

ra
ril

y. 
In

te
rn

at
io

na
l m

ig
ra

tio
n 

en
co

m
pa

ss
es

 a
 w

id
e 

ra
ng

e 
of

 
m

ot
iv

at
io

ns
, i

nc
lu

di
ng

 e
m

pl
oy

m
en

t 
op

po
rt

un
iti

es
, f

am
ily

 re
un

ifi
ca

tio
n,

 
ed

uc
at

io
n,

 a
sy

lu
m

 se
ek

in
g,

 a
nd

 
m

or
e. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
IO

M
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

K
no

w
le

dg
e 

tr
an

sf
er

 b
as

ic
al

ly
 

su
pp

or
ts

 H
ar

ry
 Jo

hn
so

n’s
 in

te
rn

at
io

na
-

lis
t v

ie
w

 o
f s

ki
lle

d 
m

ig
ra

tio
n 

w
he

re
in

 
in

te
rn

at
io

na
l m

ig
ra

tio
n 

is 
sim

ul
ta

ne
-

ou
sly

 se
en

 a
s t

he
 ri

gh
t o

f i
nd

iv
id

ua
ls 

an
d 

a 
m

ea
ns

 to
 u

til
iz

e 
th

e 
un

ta
pp

ed
 

or
 u

nd
er

va
lu

ed
 h

um
an

 re
so

ur
ce

s i
n 

co
un

tr
ie

s o
f o

rig
in

 (J
oh

ns
on

, 1
96

8)
. 

</
s>

<s
> 

D
au

gu
m

a 
at

vy
ks

ta
nč

ių
jų

 y
ra

 ja
un

i 
ir 

išs
ila

vi
nę

. Š
io

s m
ig

ra
nt

ų 
įsi

kū
rim

o 
te

nd
en

ci
jo

s r
ei

šk
ia

, k
ad

 au
ga

nt
ys

 
re

gi
on

ai
 au

ga
 d

ar
 la

bi
au

, o
 b

es
itr

au
ki

an
-

ty
s r

eg
io

na
i p

rit
ra

uk
ia

 k
ur

 k
as

 m
až

ia
u 

im
ig

ra
nt

ų 
ir 

tr
au

ki
as

i t
ol

ia
u.

 T
ai

gi
, t

ie
k 

vi
di

nė
, t

ie
k 

ta
rp

ta
ut

in
ė 

m
ig

ra
ci

ja
 y

ra
 

se
le

kt
yv

i, 
po

lia
riz

uo
ja

nt
i i

r c
en

tr
al

iz
uo

-
ja

nt
i S

uo
m

ijo
s r

eg
io

nų
 at

žv
ilg

iu
12

5.
 <

/s
>



199

la
bo

ur
 

m
ig

ra
tio

n
da

rb
o 

m
ig

ra
ci

ja
M

ov
em

en
t o

f p
er

so
ns

 fr
om

 o
ne

 
st

at
e 

to
 a

no
th

er
, o

r w
ith

in
 th

ei
r 

ow
n 

co
un

tr
y 

of
 re

sid
en

ce
, f

or
 th

e 
pu

rp
os

e 
of

 e
m

pl
oy

m
en

t. 
(F

ro
m

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

M
or

eo
ve

r, 
in

 M
ar

ch
 2

00
8,

 th
e 

G
ov

er
nm

en
t a

do
pt

ed
 a

 n
ew

 G
lo

ba
l 

D
ev

el
op

m
en

t P
ol

ic
y 

to
 re

pl
ac

e 
th

e 
ol

d 
po

lic
y 

fr
om

 2
00

2/
03

. I
n 

th
is 

po
lic

y, 
it 

is 
st

at
ed

 th
at

 “ 
la

bo
ur

 m
ig

ra
tio

n 
an

d 
ci

rc
ul

ar
 m

ig
ra

tio
n 

co
ns

tit
ut

e 
a 

de
ve

lo
pm

en
t p

ot
en

tia
l f

or
 co

un
tr

ie
s o

f 
or

ig
in

 a
nd

 fo
r m

ig
ra

nt
s t

he
m

se
lv

es
, a

s 
w

el
l a

s f
or

 th
e 

ec
on

om
ie

s o
f c

ou
nt

rie
s 

of
 o

rig
in

.” 
</

s>

<s
> 

 P
až

an
ga

us
, t

va
ra

us
 ir

 in
te

gr
ac

in
io

 
au

gi
m

o 
st

ra
te

gi
ja“

 n
us

ta
ty

ti 
tik

sli
 

Są
ju

ng
ai

 ta
pt

i ž
in

io
m

is 
ir 

in
ov

ac
ijo

m
is 

gr
in

dž
ia

m
a 

ek
on

om
ik

a,
 m

až
in

ti 
be

nd
ro

-
vė

m
s t

en
ka

nč
ią

 a
dm

in
ist

ra
ci

nę
 n

aš
tą

 ir
 

ge
ria

u 
su

de
rin

ti 
da

rb
o 

jė
go

s p
as

iū
lą

 su
 

pa
kl

au
sa

. T
am

e 
ko

m
un

ik
at

e 
įv

ar
di

ja
m

as
 

po
re

ik
is 

ta
ik

yt
i v

isa
pu

siš
ką

 d
ar

bo
 jė

go
s 

m
ig

ra
ci

jo
s p

ol
iti

ką
 ir

 g
er

ia
u 

in
te

gr
uo

ti 
m

ig
ra

nt
us

. <
s>

la
bo

ur
 m

ig
ra

-
tio

n 
flo

w
s

da
rb

o 
jė

go
s 

sr
au

ta
i

 
<s

> 
O

n 
th

e 
ot

he
r h

an
d,

 h
ig

he
r l

ab
ou

r 
m

ig
ra

tio
n 

flo
w

s m
ay

 a
ffe

ct
 th

e 
lo

ca
l 

w
or

kf
or

ce
 w

ag
es

 a
nd

 e
nc

ou
ra

ge
 

em
pl

oy
er

s t
o 

in
ve

st
 le

ss
 in

 w
or

kf
or

ce
 

tr
ai

ni
ng

 a
nd

 im
pr

ov
em

en
t o

f w
or

ki
ng

 
co

nd
iti

on
s. 

</
s>

 <
s>

 S
tr

at
eg

ija
 n

um
at

o,
 k

ad
 d

ar
bo

 jė
ga

 iš
 

tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 b
us

 p
as

ite
lk

ia
m

a 
tik

 tu
os

e 
se

kt
or

iu
os

e, 
ku

riu
os

e 
nu

st
at

yt
as

 v
ie

tin
ės

 
ir 

ki
tų

 E
S 

va
lst

yb
ių

 n
ar

ių
 d

ar
bo

 jė
go

s 
tr

ūk
um

as
, r

ib
oj

an
tis

 įm
on

ių
 v

ei
kl

os
 

ga
lim

yb
es

, i
r r

ib
ot

am
 d

ar
bo

 su
ta

rč
ių

 
la

ik
ot

ar
pi

ui
, a

ts
iž

ve
lg

ia
nt

 į 
gr

įž
ta

nč
io

s 
em

ig
ra

vu
sio

s v
ie

tin
ės

 d
ar

bo
 jė

go
s s

ra
ut

us
 

. <
/s

>

le
ga

l e
nt

ry
 / 

le
ga

l a
rr

iv
al

te
isė

ta
s 

at
vy

ki
m

as
In

 th
e 

gl
ob

al
 co

nt
ex

t, 
th

e 
en

tr
y 

of
 a

n 
al

ie
n 

in
to

 a
 fo

re
ig

n 
co

un
tr

y 
in

 co
m

pl
ia

nc
e 

w
ith

 th
e 

ne
ce

ss
ar

y 
re

qu
ire

m
en

ts
 fo

r l
eg

al
 e

nt
ry

 in
to

 th
e 

re
ce

iv
in

g 
St

at
e. 

(F
ro

m
 th

e 
A

M
G

).

<s
> 

 p
re

-d
ep

ar
tu

re
 m

ea
su

re
s a

va
ila

bl
e 

to
 im

m
ig

ra
nt

s i
n 

th
e 

co
un

tr
y 

of
 o

rig
in

 
or

 in
 h

os
t t

hi
rd

 co
un

tr
ie

s t
ha

t s
up

po
rt

 
su

cc
es

sf
ul

 in
te

gr
at

io
n 

up
on

 le
ga

l a
rr

iv
al

 
in

 M
em

be
r S

ta
te

s; 
 (i

) w
ay

s a
nd

 m
ea

ns
 

to
 fa

ci
lit

at
e 

re
tu

rn
, r

ea
dm

iss
io

n 
an

d 
re

in
te

gr
at

io
n;

 <
/s

>

<s
> 

pr
ie

m
on

es
, k

ur
io

m
is 

pr
ie

š i
šv

yk
im

ą 
ga

li 
pa

sin
au

do
ti 

im
ig

ra
nt

ai
 k

ilm
ės

 ša
ly

je
 

ar
ba

 p
rii

m
an

či
os

io
se

 tr
eč

io
sio

se
 ša

ly
se

 ir
 

ku
rio

m
is 

pa
de

da
m

a 
tin

ka
m

ai
 in

te
gr

uo
tis

 
te

isė
ta

i a
tv

yk
us

 į 
va

lst
yb

es
 n

ar
es

; i
) b

ūd
us

 
ir 

pr
ie

m
on

es
, k

ur
ia

is 
pa

le
ng

vi
na

m
as

 
gr

ąž
in

im
as

, r
ea

dm
isi

ja
 ir

 re
in

te
gr

ac
ija

; 
</

s>



200

le
ga

l m
ig

ra
tio

n 
/ r

eg
ul

ar
 

m
ig

ra
tio

n

te
isė

ta
 

m
ig

ra
ci

ja
M

ig
ra

tio
n 

in
 a

cc
or

da
nc

e 
w

ith
 th

e 
ap

pl
ic

ab
le

 le
ga

l f
ra

m
ew

or
k.

 (F
ro

m
 

th
e 

A
M

G
).

<s
> 

W
ith

in
 it

s g
en

er
al

 o
bj

ec
tiv

e, 
th

e 
Fu

nd
 sh

al
l c

on
tr

ib
ut

e 
to

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
co

m
m

on
 sp

ec
ifi

c o
bj

ec
tiv

es
: (

a)
  t

o 
st

re
ng

th
en

 a
nd

 d
ev

el
op

 a
ll 

as
pe

ct
s 

of
 th

e 
C

om
m

on
 E

ur
op

ea
n 

A
sy

lu
m

 
Sy

st
em

, i
nc

lu
di

ng
 it

s e
xt

er
na

l d
im

en
-

sio
n;

 (b
) t

o 
su

pp
or

t l
eg

al
 m

ig
ra

tio
n 

to
 

th
e 

M
em

be
r S

ta
te

s i
n 

ac
co

rd
an

ce
 w

ith
 

th
ei

r e
co

no
m

ic
 a

nd
 so

ci
al

 n
ee

ds
, s

uc
h 

as
 la

bo
ur

 m
ar

ke
t n

ee
ds

, w
hi

le
 sa

fe
gu

-
ar

di
ng

 th
e 

in
te

gr
ity

 o
f t

he
 im

m
ig

ra
tio

n 
sy

st
em

s o
f M

em
be

r S
ta

te
s, 

an
d 

to
 

pr
om

ot
e 

th
e 

eff
ec

tiv
e 

in
te

gr
at

io
n 

of
 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

ls;
  (

c)
 to

 e
nh

an
ce

 
fa

ir 
an

d 
eff

ec
tiv

e 
re

tu
rn

<s
>

<s
> 

 Įg
yv

en
di

na
nt

 b
en

dr
ąj

į t
ik

slą
 fo

nd
as

 
pa

de
da

 si
ek

ti 
šių

 b
en

dr
ų 

ko
nk

re
či

ų 
tik

slų
: a

) s
tip

rin
ti 

ir 
pl

ėt
ot

i v
isu

s b
en

dr
os

 
Eu

ro
po

s p
rie

gl
ob

sč
io

 si
st

em
os

 a
sp

ek
tu

s, 
įsk

ai
ta

nt
 jo

s i
šo

rė
s d

im
en

sij
ą;

 b
) r

em
ti 

į v
al

st
yb

es
 n

ar
es

 n
uk

re
ip

tą
 te

isė
tą

 
m

ig
ra

ci
ją

, a
tit

in
ka

nč
ią

 jų
 ek

on
om

in
iu

s 
ir 

so
ci

al
in

iu
s p

or
ei

ki
us

, p
av

yz
dž

iu
i, 

da
rb

o 
rin

ko
s p

or
ei

ki
us

, k
ar

tu
 u

žt
ik

rin
an

t 
va

lst
yb

ių
 n

ar
ių

 im
ig

ra
ci

jo
s s

ist
em

ų 
vi

en
-

tis
um

ą,
 ir

 sk
at

in
ti 

ve
ik

sm
in

gą
 tr

eč
ių

jų
 

ša
lių

 p
ili

eč
ių

 in
te

gr
ac

iją
; c

) s
tip

rin
ti 

te
isi

ng
as

 ir
 v

ei
ks

m
in

ga
s v

al
st

yb
ių

 n
ar

ių
 

gr
ąž

in
im

o 
st

ra
te

gi
ja

s, 
ku

rio
m

is 
bū

tų
 

pa
de

da
m

a 
ko

vo
ti 

su
 n

et
ei

sė
ta

 im
ig

ra
ci

ja
 

ir 
ku

rio
se

 b
ūt

ų 
ak

ce
nt

uo
ja

m
as

 g
rą

ži
ni

m
o 

tv
ar

um
as

 ir
 v

ei
ks

m
in

ga
 re

ad
m

isi
ja

 
ki

lm
ės

 ir
 tr

an
zi

to
 ša

ly
se

; <
/s

>

lo
ng

-t
er

m
 

m
ob

ili
ty

ilg
al

ai
ki

s 
ju

du
m

as
 

<s
> 

‘p
er

m
it 

fo
r l

on
g-

te
rm

 m
ob

ili
ty

 ‘ 
m

ea
ns

 a
n 

au
th

or
isa

tio
n 

be
ar

in
g 

th
e 

te
rm

 ‘m
ob

ile
 IC

T’
 e

nt
itl

in
g 

th
e 

ho
ld

er
 

of
 a

n 
in

tr
a-

co
rp

or
at

e 
tr

an
sf

er
ee

 p
er

m
it 

to
 re

sid
e 

an
d 

w
or

k 
in

 th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f 

th
e 

se
co

nd
 M

em
be

r S
ta

te
 u

nd
er

 th
e 

te
rm

s o
f t

hi
s D

ire
ct

iv
e;

 <
/s

>

<s
> 

j) 
ilg

al
ai

ki
o 

ju
du

m
o 

le
id

im
as

 –
 

le
id

im
as

 su
 žy

m
a 

„m
ob

ile
 IC

T
“, 

ku
riu

o 
be

nd
ro

vė
s v

id
uj

e 
pe

rk
el

ia
m

o 
as

m
en

s 
le

id
im

o 
tu

rė
to

ju
i s

ut
ei

ki
am

a 
te

isė
 

gy
ve

nt
i i

r d
irb

ti 
an

tr
os

io
s v

al
st

yb
ės

 
na

rė
s t

er
ito

rij
oj

e 
la

ik
an

tis
 ši

os
 d

ire
kt

yv
os

 
są

ly
gų

; <
/s

>

lo
w

-s
ki

lle
d 

w
or

k
že

m
os

 k
va

lifi
-

ka
ci

jo
s d

ar
ba

s
 

<s
>H

ow
ev

er
, s

om
e 

M
em

be
r S

ta
te

s 
w

hi
ch

 h
av

e 
fo

cu
ss

ed
 o

n 
th

e 
qu

ic
k 

ga
in

s o
f g

et
tin

g 
th

e 
lo

w
-s

ki
lle

d 
in

to
 

w
or

k 
at

 th
e 

ex
pe

ns
e 

of
 h

um
an

 c
ap

ita
l 

at
ta

in
m

en
t a

re
 u

nl
ik

el
y 

to
 fi

nd
 la

st
in

g 
so

lu
tio

ns
 to

 th
e 

di
le

m
m

a 
of

 lo
w

-p
ay

/
no

 p
ay

 fo
r t

he
se

 ty
pe

s o
f w

or
ke

rs
 at

 
va

rio
us

 p
oi

nt
s o

ve
r t

he
ir 

w
or

ki
ng

 
liv

es
.<

s>

<s
>T

ač
ia

u 
ka

i k
ur

io
s š

al
ys

 n
ar

ės
, k

ur
io

s 
ša

ly
s n

ar
ės

, k
ur

io
s s

ut
el

kė
 d

ėm
es

į į
 že

m
os

 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s d

ar
bu

ot
oj

ų 
įtr

au
ki

m
o 

į 
da

rb
o 

rin
ką

 g
re

ita
i g

au
na

m
ą 

na
ud

ą,
 

ta
či

au
 žm

og
išk

oj
o 

ka
pi

ta
lo

 ži
ni

ų 
są

sk
ai

ta
, 

gr
ei

či
au

sia
i n

er
as

 il
ga

la
ik

ių
 sp

re
nd

im
ų 

di
le

m
ai

, k
ai

 ši
o 

tip
o 

da
rb

uo
to

ja
m

s 
įv

ai
ria

is 
jų

 d
ar

bi
ng

o 
gy

ve
ni

m
o 

et
ap

ai
s 

bu
s m

ok
am

as
 že

m
as

 at
ly

gi
ni

m
as

 a
rb

a 
jo

ki
o.

<s
>



201

m
ig

ra
tio

n 
cy

cl
e 

m
ig

ra
ci

jo
s 

ci
kl

as
Th

e 
cy

cl
ic

al
 p

at
te

rn
 o

r s
ta

ge
s t

ha
t 

in
di

vi
du

al
s o

r h
ou

se
ho

ld
s g

o 
th

ro
ug

h 
w

he
n 

en
ga

gi
ng

 in
 m

ig
ra

-
tio

n,
 w

he
th

er
 it

 is
 in

te
rn

at
io

na
l o

r 
in

te
rn

al
 m

ig
ra

tio
n.

 Th
e 

m
ig

ra
tio

n 
cy

cl
e 

ty
pi

ca
lly

 in
vo

lv
es

 a
 se

qu
en

ce
 

of
 p

ha
se

s, 
de

ci
sio

ns
, a

nd
 a

ct
io

ns
 

th
at

 m
ig

ra
nt

s a
nd

 th
ei

r f
am

ili
es

 
un

de
rt

ak
e 

du
rin

g 
th

e 
pr

oc
es

s o
f 

le
av

in
g 

th
ei

r p
la

ce
 o

f o
rig

in
, m

ov
in

g 
to

 a
 d

es
tin

at
io

n,
 a

nd
 p

ot
en

tia
lly

 
re

tu
rn

in
g.

 (F
ou

nd
 o

n 
th

e 
IO

M
 

w
eb

sit
e)

.

<s
> 

“a
) r

ep
ea

te
d 

m
ov

em
en

ts
 in

vo
lv

in
g 

m
or

e 
th

an
 o

ne
 m

ig
ra

tio
n 

cy
cl

e 
(e

nt
ry

, 
st

ay
, a

nd
 re

tu
rn

) b
y 

th
e 

sa
m

e 
gr

ou
ps

 
of

 m
ig

ra
nt

s (
sa

m
e 

pe
rs

on
s)

 w
hi

le
 

th
e 

pe
rio

ds
 o

f s
ta

y 
in

 th
e 

co
un

tr
y 

of
 

de
st

in
at

io
n 

ar
e 

lim
ite

d 
in

 ti
m

e;
 <

s>

<s
> 

Ap
yk

ai
tin

ė 
m

ig
ra

ci
ja

 –
 ta

i m
ig

ra
ci

jo
s 

ci
kl

as
 , 

ka
i m

ig
ra

nt
as

 iš
vy

ks
ta

 iš
 sa

vo
 

ki
lm

ės
 v

al
st

yb
ės

, a
ps

ist
oj

a 
ta

m
 ti

kr
am

 
la

ik
ui

 k
ito

je
 v

al
st

yb
ėj

e, 
gr

įž
ta

 į 
sa

vo
 

ki
lm

ės
 v

al
st

yb
ę 

ir 
vė

l p
ak

ar
to

tin
ai

 v
yk

st
a 

į u
žs

ie
ni

o 
va

lst
yb

ę. 
</

s>

m
ig

ra
tio

n 
flo

w
s

m
ig

ra
ci

jo
s 

sr
au

ta
i

Th
e 

nu
m

be
r o

f m
ig

ra
nt

s c
ou

nt
ed

 a
s 

m
ov

in
g 

or
 b

ei
ng

  
au

th
or

iz
ed

 to
 m

ov
e, 

to
 o

r f
ro

m
 a

 
gi

ve
n 

lo
ca

tio
n 

in
 a

  
de

fin
ed

 p
er

io
d 

of
 ti

m
e. 

(f
ro

m
 

G
lo

ss
ar

y 
on

 M
ig

ra
tio

n 
2n

d 
ed

iti
on

).

<s
> 

 (2
4)

 R
ea

dm
iss

io
n 

ag
re

em
en

ts
 a

nd
 

ot
he

r a
rr

an
ge

m
en

ts
 a

re
 a

n 
in

te
gr

al
 

co
m

po
ne

nt
 o

f t
he

 U
ni

on
 re

tu
rn

 p
ol

ic
y 

an
d 

a 
ce

nt
ra

l t
oo

l f
or

 th
e 

effi
ci

en
t 

m
an

ag
em

en
t o

f m
ig

ra
tio

n 
flo

w
s ,

 
as

 th
ey

 fa
ci

lit
at

e 
th

e 
sw

ift
 re

tu
rn

 o
f 

irr
eg

ul
ar

 m
ig

ra
nt

s. 
</

s>

<s
> 

(2
4)

re
ad

m
isi

jo
s i

r k
iti

 su
sit

ar
im

ai
 y

ra
 

ne
at

sie
ja

m
as

 S
ąj

un
go

s g
rą

ži
ni

m
o 

po
lit

i-
ko

s k
om

po
ne

nt
as

 ir
 v

ie
na

 iš
 p

ag
rin

di
ni

ų 
ve

ik
sm

in
go

 m
ig

ra
ci

jo
s s

ra
ut

ų 
va

ld
ym

o 
pr

ie
m

on
ių

, n
es

 ji
e 

pa
le

ng
vi

na
 g

re
itą

 
ne

te
isė

tų
 m

ig
ra

nt
ų 

gr
ąž

in
im

ą.
 <

/s
> 

m
ig

ra
tio

n 
of

 
lo

w
-s

ki
lle

d 
w

or
ke

rs

že
m

os
 

kv
al

ifi
ka

ci
jo

s 
da

rb
uo

to
jų

 
m

ig
ra

ci
ja

 
<s

>Th
is 

is 
so

 fo
r t

w
o 

re
as

on
s. 

Fi
rs

t, 
su

ch
 a

n 
in

st
ru

m
en

t w
ou

ld
 a

llo
w

 
th

e 
EU

 to
 re

m
ov

e 
ob

st
ac

le
s t

o 
le

ga
l 

m
ig

ra
tio

n 
by

 lo
w

/u
n-

sk
ill

ed
 w

or
ke

rs
 

an
d,

 se
co

nd
, i

t m
ay

 p
ro

ve
 in

st
ru

m
en

ta
l 

in
 st

re
ng

th
en

in
g 

th
e 

co
m

m
itm

en
t o

f 
th

ird
 co

un
tr

ie
s t

o 
ta

ck
lin

g 
irr

eg
ul

ar
 

im
m

ig
ra

tio
n.

<s
>

<s
>T

ai
 le

m
ia

 d
vi

 p
rie

ža
st

ys
: t

ur
ėd

am
a 

to
kį

 d
ok

um
en

tą
, E

S 
ga

lė
tų

 p
aš

al
in

ti 
že

m
os

 k
va

lifi
ka

ci
jo

s d
ar

bu
ot

oj
ų 

te
isė

to
s 

m
ig

ra
ci

jo
s k

liū
tis

, i
r j

is 
ga

lė
tų

 b
ūt

i 
sv

ar
bu

s s
tip

rin
an

t t
re

či
ųj

ų 
ša

lių
 įs

ip
ar

ei
-

go
jim

ą 
ko

vo
ti 

su
 n

et
ei

sė
ta

 im
ig

ra
ci

ja
.<

s>



202

m
ix

ed
 m

ig
ra

-
to

ry
 fl

ow
s 

m
išr

ūs
 

m
ig

ra
ci

jo
s 

sr
au

ta
i

C
om

pl
ex

 m
ig

ra
to

ry
 p

op
ul

at
io

n 
m

ov
em

en
ts

 th
at

 in
cl

ud
e 

re
fu

ge
es

, 
as

yl
um

-s
ee

ke
rs

, e
co

no
m

ic
 m

ig
ra

nt
s 

an
d 

ot
he

r m
ig

ra
nt

s, 
as

 o
pp

os
ed

 to
 

m
ig

ra
to

ry
 p

op
ul

at
io

n 
m

ov
em

en
ts

 
th

at
 co

ns
ist

 e
nt

ire
ly

 o
f o

ne
 c

at
eg

or
y 

of
 m

ig
ra

nt
s. 

(f
ro

m
 G

lo
ss

ar
y 

on
 

M
ig

ra
tio

n 
2n

d 
ed

iti
on

).

<s
> 

Th
e 

sh
ar

p 
in

cr
ea

se
 o

f m
ix

ed
 

m
ig

ra
to

ry
 fl

ow
s i

n 
20

15
 a

nd
 2

01
6 

ha
s 

pu
t m

ig
ra

tio
n,

 a
sy

lu
m

 a
nd

 b
or

de
r 

m
an

ag
em

en
t s

ys
te

m
s u

nd
er

 p
re

ss
ur

e. 
</

s>

<s
> 

 d
ėl

 st
ai

ga
us

 m
išr

ių
 m

ig
ra

ci
jo

s s
ra

ut
ų 

pa
di

dė
jim

o 
20

15
 ir

 2
01

6 
m

. m
ig

ra
ci

jo
s, 

pr
ie

gl
ob

sč
io

 ir
 si

en
ų 

va
ld

ym
o 

sis
te

m
os

 
pa

ty
rė

 sp
au

di
m

ą.
 <

/s
> 

pe
rm

an
en

t 
m

ig
ra

tio
n

pa
st

ov
io

ji 
m

ig
ra

ci
ja

 / 
nu

ol
at

in
ė 

m
ig

ra
ci

ja

th
e 

m
ov

em
en

t o
f i

nd
iv

id
ua

ls 
or

 
fa

m
ili

es
 fr

om
 th

ei
r c

ou
nt

ry
 o

f o
rig

in
 

to
 a

no
th

er
 co

un
tr

y 
w

ith
 th

e 
in

te
nt

 o
f 

es
ta

bl
ish

in
g 

a 
lo

ng
-t

er
m

 o
r p

er
m

a-
ne

nt
 re

sid
en

ce
 in

 th
e 

de
st

in
at

io
n 

co
un

tr
y. 

Pe
rm

an
en

t m
ig

ra
nt

s, 
oft

en
 

re
fe

rr
ed

 to
 a

s i
m

m
ig

ra
nt

s, 
ty

pi
ca

lly
 

se
ek

 to
 se

ttl
e 

in
 th

e 
ho

st
 co

un
tr

y 
in

de
fin

ite
ly,

 b
ec

om
e 

pa
rt

 o
f i

ts
 

so
ci

et
y, 

an
d 

m
ay

 e
ve

nt
ua

lly
 p

ur
su

e 
ci

tiz
en

sh
ip

. (
Fo

un
d 

on
 th

e 
w

eb
sit

e 
of

 In
te

rn
at

io
na

l O
rg

an
iz

at
io

n 
fo

r 
M

ig
ra

tio
n 

(I
O

M
))

.

<s
> 

Pe
rm

an
en

t m
ig

ra
tio

n 
is 

m
ig

ra
tio

n 
w

ith
 a

 v
ie

w
 to

 p
er

m
an

en
tly

 st
ay

in
g 

in
 th

e 
co

un
tr

y 
of

 d
es

tin
at

io
n.

 Th
e 

tim
e 

pa
ra

m
et

er
 is

 w
ha

t d
ist

in
gu

ish
es

 
pe

rm
an

en
t m

ig
ra

tio
n 

fr
om

 te
m

po
ra

ry
 

m
ig

ra
tio

n.
 <

/s
>

<s
>s

ie
ki

an
t fi

na
ns

uo
ti 

sk
ub

ia
s b

iu
dž

et
o 

pr
ie

m
on

es
 n

uo
la

tin
ėm

s m
ig

ra
ci

jo
s ,

 
pa

bė
gė

lių
 a

nt
pl

ūd
ži

o 
ir 

sa
ug

um
o 

gr
ės

m
ių

 
pr

ob
le

m
om

s s
pr

ęs
ti…

<s
>

pr
of

es
sio

na
l 

qu
al

ifi
ca

tio
n

pr
of

es
in

ė 
kv

al
ifi

ka
ci

ja
 

<s
> 

Pr
of

es
sio

na
l q

ua
lifi

ca
tio

ns
 a

cq
ui

re
d 

by
 a

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

l i
n 

an
ot

he
r 

M
em

be
r S

ta
te

 sh
ou

ld
 b

e 
re

co
gn

ise
d 

in
 th

e 
sa

m
e 

w
ay

 a
s t

ho
se

 o
f U

ni
on

 
ci

tiz
en

s. 
<s

>

<s
> 

 T
re

či
os

io
s š

al
ie

s p
ili

eč
io

 k
ito

je
 

va
lst

yb
ėj

e 
na

rė
je

 įg
yt

a 
pr

of
es

in
ė 

kv
al

ifi
ka

ci
ja

 tu
rė

tų
 b

ūt
i p

rip
až

in
ta

 to
m

is 
pa

či
om

is 
są

ly
go

m
is,

 k
ok

io
s t

ai
ko

m
os

 
Są

ju
ng

os
 p

ili
eč

ia
m

s. 
</

s>



203

qu
al

ifi
ed

 
em

pl
oy

m
en

t
kv

al
ifi

ku
ot

as
 

da
rb

as
W

or
k 

or
 e

m
pl

oy
m

en
t t

ha
t r

eq
ui

re
s 

sp
ec

ia
liz

ed
 sk

ill
s, 

ed
uc

at
io

n,
 o

r q
ua

-
lifi

ca
tio

ns
 a

nd
 is

 ty
pi

ca
lly

 a
ss

oc
ia

te
d 

w
ith

 p
ro

fe
ss

io
ns

 o
r o

cc
up

at
io

ns
 th

at
 

de
m

an
d 

a 
hi

gh
 le

ve
l o

f e
xp

er
tis

e 
an

d 
tr

ai
ni

ng
. 

<s
> 

hi
gh

ly
 q

ua
lifi

ed
 e

m
pl

oy
m

en
t’ 

m
ea

ns
 th

e 
em

pl
oy

m
en

t o
f a

 p
er

so
n 

w
ho

: i
n 

th
e 

M
em

be
r S

ta
te

 co
nc

er
ne

d,
 

is 
pr

ot
ec

te
d 

as
 a

n 
em

pl
oy

ee
 u

nd
er

 
na

tio
na

l e
m

pl
oy

m
en

t l
aw

 a
nd

/o
r i

n 
ac

co
rd

an
ce

 w
ith

 n
at

io
na

l p
ra

ct
ic

e, 
irr

es
pe

ct
iv

e 
of

 th
e 

le
ga

l r
el

at
io

ns
hi

p,
 

fo
r t

he
 p

ur
po

se
 o

f e
xe

rc
isi

ng
 g

en
ui

ne
 

an
d 

eff
ec

tiv
e 

w
or

k 
fo

r, 
or

 u
nd

er
 th

e 
di

re
ct

io
n 

of
, s

om
eo

ne
 el

se
, i

s p
ai

d,
 a

nd
 

ha
s t

he
 re

qu
ire

d 
ad

eq
ua

te
 a

nd
 sp

ec
ifi

c 
co

m
pe

te
nc

e, 
as

 p
ro

ve
n 

by
 h

ig
he

r 
pr

of
es

sio
na

l q
ua

lifi
ca

tio
ns

, <
/s

>

<s
> 

au
kš

to
s k

va
lifi

ka
ci

jo
s d

ar
ba

s: 
as

m
en

s, 
ku

ria
m

 at
iti

nk
am

oj
e 

va
lst

yb
ėj

e 
na

rė
je

 p
ag

al
 n

ac
io

na
lin

ę 
da

rb
o 

te
isę

 ir
 

(a
rb

a)
 n

ac
io

na
lin

ę 
pr

ak
tik

ą,
 n

ea
ts

iž
ve

l-
gi

an
t į

 te
isi

ni
us

 sa
nt

yk
iu

s, 
su

te
ik

ia
m

a 
da

rb
uo

to
ja

m
s t

ai
ko

m
a 

ap
sa

ug
a,

 įd
ar

-
bi

ni
m

as
 d

irb
ti 

re
al

ų 
ir 

fa
kt

in
į d

ar
bą

, u
ž 

ku
rį 

as
m

en
iu

i m
ok

am
a,

 ir
 k

ur
ia

m
 b

ūt
in

a 
tin

ka
m

a 
ir 

sp
ec

ia
li 

ko
m

pe
te

nc
ija

, k
ur

ią
 

liu
di

ja
 au

kš
ta

 p
ro

fe
sin

ė 
kv

al
ifi

ka
ci

ja
. <

s>

re
tu

rn
 

m
ig

ra
tio

n
gr

įž
ta

m
oj

i 
m

ig
ra

ci
ja

 
th

e 
pr

oc
es

s i
n 

w
hi

ch
 in

di
vi

du
al

s 
or

 g
ro

up
s o

f m
ig

ra
nt

s, 
w

ho
 h

av
e 

pr
ev

io
us

ly
 le

ft 
th

ei
r c

ou
nt

ry
 o

f 
or

ig
in

 to
 li

ve
 a

nd
 w

or
k 

in
 a

no
th

er
 

co
un

tr
y 

(t
he

 h
os

t c
ou

nt
ry

), 
ch

oo
se

 
to

 re
tu

rn
 to

 th
ei

r h
om

e 
co

un
tr

y. 
Re

tu
rn

 m
ig

ra
tio

n 
ca

n 
be

 te
m

po
ra

ry
 

or
 p

er
m

an
en

t a
nd

 c
an

 o
cc

ur
 fo

r 
va

rio
us

 re
as

on
s, 

in
cl

ud
in

g 
pe

rs
on

al
, 

ec
on

om
ic

, s
oc

ia
l, 

or
 le

ga
l f

ac
to

rs
. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
w

eb
sit

e 
of

 th
e 

IO
M

).

s>
 Th

e 
ga

in
s f

ro
m

 re
tu

rn
 m

ig
ra

tio
n 

in
 te

rm
s o

f k
no

w
le

dg
e 

tr
an

sf
er

 a
nd

 
flo

w
s o

f i
nv

es
tm

en
ts

 a
nd

 te
ch

no
lo

gy
 

ar
e 

hi
gh

lig
ht

ed
 in

 th
e 

br
ai

n 
ci

rc
ul

at
io

n 
ar

gu
m

en
t (

C
as

tle
s a

nd
 M

ill
er

, 2
00

9)
. 

</
s>

<s
> 

Pa
gr

in
di

ni
ai

 m
od

er
ni

zu
ot

os
 m

ig
ra

-
ci

jo
s p

ol
iti

ko
s a

sp
ek

ta
i f

or
m

ul
uo

ja
m

i 
ka

ip
 g

rįž
ta

m
os

io
s m

ig
ra

ci
jo

s s
ka

tin
im

as
 

ir 
au

kš
to

s k
va

lifi
ka

ci
jo

s i
m

ig
ra

nt
ų 

pr
itr

au
ki

m
as

 (š
ie

m
s d

vi
em

 ti
ks

la
m

s 
siū

la
nt

 k
ur

ti 
at

sk
irą

 at
sa

ki
ng

ą 
in

st
itu

ci
ją

), 
m

ig
ra

ci
jo

s p
ro

ce
dū

rų
 su

pa
pr

as
tin

im
as

. 
</

s>



204

se
as

on
al

 
te

m
po

ra
ry

 
m

ig
ra

tio
n

se
zo

ni
nė

 
la

ik
in

a 
m

ig
ra

ci
ja

A
 sp

ec
ifi

c t
yp

e 
of

 m
ig

ra
tio

n 
pa

tte
rn

 
in

 w
hi

ch
 in

di
vi

du
al

s o
r g

ro
up

s o
f 

pe
op

le
 m

ov
e 

to
 a

no
th

er
 re

gi
on

 
or

 co
un

tr
y 

fo
r a

 sh
or

t p
er

io
d,

 
ty

pi
ca

lly
 li

nk
ed

 to
 sp

ec
ifi

c s
ea

so
ns

 
or

 a
gr

ic
ul

tu
ra

l c
yc

le
s. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
IO

M
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

 Th
is 

D
ire

ct
iv

e 
sh

ou
ld

 co
nt

rib
ut

e 
to

 th
e 

eff
ec

tiv
e 

m
an

ag
em

en
t o

f m
ig

ra
-

tio
n 

flo
w

s f
or

 th
e 

sp
ec

ifi
c c

at
eg

or
y 

of
 

se
as

on
al

 te
m

po
ra

ry
 m

ig
ra

tio
n 

an
d 

to
 

en
su

rin
g 

de
ce

nt
 w

or
ki

ng
 a

nd
 li

vi
ng

 
co

nd
iti

on
s f

or
 se

as
on

al
 w

or
ke

rs
, b

y 
se

tti
ng

 o
ut

 fa
ir 

an
d 

tr
an

sp
ar

en
t r

ul
es

 
fo

r a
dm

iss
io

n 
an

d 
st

ay
 a

nd
 b

y 
de

fin
in

g 
th

e 
rig

ht
s o

f s
ea

so
na

l w
or

ke
rs

 w
hi

le
 at

 
th

e 
sa

m
e 

tim
e 

pr
ov

id
in

g 
fo

r i
nc

en
tiv

es
 

an
d 

sa
fe

gu
ar

ds
 to

 p
re

ve
nt

 o
ve

rs
ta

yi
ng

 
or

 te
m

po
ra

ry
 st

ay
 fr

om
 b

ec
om

in
g 

pe
rm

an
en

t. 
</

s>

<s
> 

pa
sit

el
ki

an
t š

ią
 d

ire
kt

yv
ą 

tu
rė

tų
 

bū
ti 

le
ng

vi
au

 v
ei

ks
m

in
ga

i v
al

dy
ti 

m
ig

ra
ci

jo
s s

ra
ut

us
 k

on
kr

eč
io

je
 se

zo
ni

nė
s 

la
ik

in
os

 m
ig

ra
ci

jo
s s

rit
yj

e 
ir 

se
zo

ni
ni

am
s 

da
rb

uo
to

ja
m

s u
žt

ik
rin

ti 
de

ra
m

as
 d

ar
bo

 
ir 

gy
ve

ni
m

o 
są

ly
ga

s, 
nu

st
at

an
t t

ei
sin

ga
s 

ir 
sk

ai
dr

ia
s p

riė
m

im
o 

ir 
bu

vi
m

o 
ta

isy
kl

es
 

ir 
ap

ib
rė

ži
an

t s
ez

on
in

ių
 d

ar
bu

ot
oj

ų 
te

ise
s, 

tu
o 

pa
t m

et
u 

nu
m

at
an

t p
as

ka
ta

s 
be

i a
ps

au
go

s p
rie

m
on

es
, s

ie
ki

an
t u

žk
irs

ti 
ke

lią
 ta

m
, k

ad
 se

zo
ni

ni
ai

 d
ar

bu
ot

oj
ai

 
ne

pa
sil

ik
tų

 il
gi

au
, n

ei
 ji

em
s l

ei
st

a,
 

ar
ba

 k
ad

 la
ik

in
as

 jų
 b

uv
im

as
 n

et
ap

tų
 

nu
ol

at
in

iu
. <

/s
> 

se
as

on
al

 w
or

k
se

zo
ni

ni
s 

da
rb

as
A

 ty
pe

 o
f t

em
po

ra
ry

 e
m

pl
oy

m
en

t 
w

he
re

 fo
re

ig
n 

na
tio

na
ls 

ar
e 

hi
re

d 
to

 p
er

fo
rm

 sp
ec

ifi
c j

ob
s o

r t
as

ks
 

th
at

 a
re

 ti
ed

 to
 a

 p
ar

tic
ul

ar
 se

as
on

, 
ag

ric
ul

tu
ra

l c
yc

le
, o

r i
nd

us
tr

y-
re

la
te

d 
de

m
an

d.
 Th

is 
fo

rm
 o

f 
em

pl
oy

m
en

t i
s o

fte
n 

ch
ar

ac
te

riz
ed

 
by

 it
s s

ho
rt

-t
er

m
 n

at
ur

e, 
as

 it
 

ty
pi

ca
lly

 co
rr

es
po

nd
s t

o 
sp

ec
ifi

c 
pe

rio
ds

 o
f t

he
 y

ea
r w

he
n 

ce
rt

ai
n 

in
du

st
rie

s r
eq

ui
re

 a
dd

iti
on

al
 la

bo
r. 

Se
as

on
al

 w
or

ke
rs

 a
re

 o
fte

n 
hi

re
d 

to
 a

dd
re

ss
 la

bo
r s

ho
rt

ag
es

 d
ur

in
g 

pe
ak

 se
as

on
s, 

su
ch

 a
s p

la
nt

in
g 

an
d 

ha
rv

es
t p

er
io

ds
 in

 a
gr

ic
ul

tu
re

 o
r 

to
ur

ism
-r

el
at

ed
 jo

bs
 d

ur
in

g 
va

ca
tio

n 
se

as
on

s. 
(F

ou
nd

 o
n 

th
e 

offi
ci

al
 

w
eb

sit
es

 o
f a

 co
un

tr
y’s

 im
m

ig
ra

tio
n 

or
 la

bo
ur

 au
th

or
iti

es
).

<s
> 

 W
he

n 
de

ci
di

ng
 o

n 
th

e 
ex

te
ns

io
n 

of
 st

ay
 o

r t
he

 re
ne

w
al

 o
f t

he
 au

th
or

isa
-

tio
n 

fo
r t

he
 p

ur
po

se
 o

f s
ea

so
na

l w
or

k 
, M

em
be

r S
ta

te
s s

ho
ul

d 
be

 a
bl

e 
to

 ta
ke

 
in

to
 co

ns
id

er
at

io
n 

th
e 

la
bo

ur
 m

ar
ke

t 
sit

ua
tio

n.
 (3

3)
 In

 c
as

es
 w

he
re

 a
 se

as
o-

na
l w

or
ke

r h
as

 b
ee

n 
ad

m
itt

ed
 fo

r a
 st

ay
 

no
t e

xc
ee

di
ng

 9
0 

da
ys

 a
nd

 w
he

re
 th

e 
M

em
be

r S
ta

te
 h

as
 d

ec
id

ed
 to

 e
xt

en
d 

th
e 

st
ay

 b
ey

on
d 

90
 d

ay
s, 

th
e 

sh
or

t-
st

ay
 

vi
sa

 sh
ou

ld
 b

e 
re

pl
ac

ed
 e

ith
er

 b
y 

a 
lo

ng
-s

ta
y 

vi
sa

 o
r b

y 
a 

se
as

on
al

 w
or

ke
r 

pe
rm

it.
 <

/s
>

<s
> 

 p
rii

m
da

m
os

 sp
re

nd
im

ą 
dė

l b
uv

im
o 

la
ik

ot
ar

pi
o 

pr
at

ęs
im

o 
ar

ba
 le

id
im

o 
di

rb
ti 

se
zo

ni
nį

 d
ar

bą
 at

na
uj

in
im

o,
 v

al
st

yb
ės

 
na

rė
s t

ur
ėt

ų 
ga

lė
ti 

at
siž

ve
lg

ti 
į p

ad
ėt

į 
da

rb
o 

rin
ko

je
; (

33
) t

ai
s a

tv
ej

ai
s, 

ka
i 

se
zo

ni
ni

s d
ar

bu
ot

oj
as

 b
uv

o 
pr

iim
ta

s į
 ša

lį 
ne

 il
ge

sn
ia

m
 k

ai
p 

90
 d

ie
nų

 la
ik

ot
ar

pi
ui

 
ir 

ka
i v

al
st

yb
ė 

na
rė

 n
us

pr
en

dė
 jį

 p
ra

tę
st

i, 
vi

rš
ija

nt
 9

0 
di

en
ų 

la
ik

ot
ar

pį
, t

ru
m

pa
la

ik
ė 

vi
za

 tu
rė

tų
 b

ūt
i p

ak
ei

st
a 

ilg
al

ai
ke

 v
iz

a 
ar

ba
 se

zo
ni

ni
o 

da
rb

uo
to

jo
 le

id
im

u;
 <

/s
>



205

sh
or

t-
te

rm
 

m
ob

ili
ty

tr
um

pa
la

ik
is 

ju
du

m
as

 
<s

> 
Th

is 
D

ire
ct

iv
e 

ai
m

s t
o 

fa
ci

lit
at

e 
m

ob
ili

ty
 o

f i
nt

ra
-c

or
po

ra
te

 tr
an

sf
er

ee
s 

w
ith

in
 th

e 
U

ni
on

 (‘
in

tr
a-

EU
 m

ob
ili

ty
’) 

an
d 

to
 re

du
ce

 th
e 

ad
m

in
ist

ra
tiv

e 
bu

rd
en

 a
ss

oc
ia

te
d 

w
ith

 w
or

k 
as

sig
n-

m
en

ts
 in

 se
ve

ra
l M

em
be

r S
ta

te
s. 

Fo
r 

th
is 

pu
rp

os
e, 

th
is 

D
ire

ct
iv

e 
se

ts
 u

p 
a 

sp
ec

ifi
c i

nt
ra

-E
U

 m
ob

ili
ty

 sc
he

m
e 

w
he

re
by

 th
e 

ho
ld

er
 o

f a
 v

al
id

 in
tr

a-
co

rp
or

at
e 

tr
an

sf
er

ee
 p

er
m

it 
iss

ue
d 

by
 

a 
M

em
be

r S
ta

te
 is

 a
llo

w
ed

 to
 e

nt
er

, 
to

 st
ay

 a
nd

 to
 w

or
k 

in
 o

ne
 o

r m
or

e 
M

em
be

r S
ta

te
s i

n 
ac

co
rd

an
ce

 w
ith

 
th

e 
pr

ov
isi

on
s g

ov
er

ni
ng

 sh
or

t-
te

rm
 

an
d 

lo
ng

-t
er

m
 m

ob
ili

ty
 u

nd
er

 th
is 

D
ire

ct
iv

e. 
Sh

or
t-

te
rm

 m
ob

ili
ty

 fo
r t

he
 

pu
rp

os
es

 o
f t

hi
s D

ire
ct

iv
e 

sh
ou

ld
 co

ve
r 

st
ay

s i
n 

M
em

be
r S

ta
te

s o
th

er
 th

an
 th

e 
on

e 
th

at
 is

su
ed

 th
e 

in
tr

a-
co

rp
or

at
e 

tr
an

sf
er

ee
 p

er
m

it,
 fo

r a
 p

er
io

d 
of

 u
p 

to
 

90
 d

ay
s p

er
 M

em
be

r S
ta

te
. <

/s
>

<s
> 

 Š
io

je
 d

ire
kt

yv
oj

e 
tr

um
pa

la
ik

is 
ju

du
m

as
 tu

rė
tų

 ap
im

ti 
bu

vi
m

ą 
va

lst
yb

ės
e 

na
rė

se
, k

ur
io

s n
ėr

a 
be

nd
ro

vė
s v

id
uj

e 
pe

rk
el

ia
m

o 
as

m
en

s l
ei

di
m

ą 
išd

av
us

io
s 

va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
, n

e 
ilg

ia
u 

ka
ip

 9
0 

di
en

ų 
la

ik
ot

ar
pį

 k
ie

kv
ie

no
je

 v
al

st
yb

ėj
e 

na
rė

je
. 

</
s>

sp
on

ta
ne

ou
s 

m
ig

ra
tio

n
sp

on
ta

ni
šk

a 
m

ig
ra

ci
ja

Th
e 

m
ov

em
en

t o
f a

 p
er

so
n 

or
 a

 
gr

ou
p 

of
 p

er
so

ns
 w

ho
 in

iti
at

e 
an

d 
pr

oc
ee

d 
w

ith
 th

ei
r m

ig
ra

tio
n 

pl
an

s 
w

ith
ou

t a
ny

 o
ut

sid
e 

as
sis

ta
nc

e. 
(F

ou
nd

 in
 th

e 
A

M
G

).

<s
> 

In
 G

er
m

an
y 

an
d 

Fr
an

ce
, c

irc
ul

ar
 

m
ig

ra
tio

n 
w

as
 in

iti
al

ly
 u

nd
er

st
oo

d 
at

 g
ov

er
nm

en
ta

l l
ev

el
 le

ss
 a

s a
 so

rt
 o

f 
sp

on
ta

ne
ou

s m
ig

ra
tio

n 
pr

oc
es

s t
ha

t 
sh

ou
ld

 o
r s

ho
ul

d 
no

t b
e 

pr
om

ot
ed

, a
nd

 
m

or
e 

as
 a

n 
in

st
ru

m
en

t o
f c

on
tr

ol
. <

/s
>

 <
s>

 S
po

nt
an

išk
a 

ap
yk

ai
tin

ė 
m

ig
ra

ci
ja

 
ga

li 
pa

sir
ei

kš
ti 

ta
da

, k
ai

 te
isė

s a
kt

ai
s 

m
ig

ra
nt

am
s s

ud
ar

om
os

 m
ob

ilu
m

o 
ga

lim
yb

ės
. <

/s
>



206

te
m

po
ra

ry
 

em
pl

oy
m

en
t

la
ik

in
as

 d
ar

ba
s

W
or

k 
ar

ra
ng

em
en

t w
he

re
 fo

re
ig

n 
na

tio
na

ls 
ar

e 
al

lo
w

ed
 to

 w
or

k 
in

 a
 

ho
st

 co
un

tr
y 

fo
r a

 li
m

ite
d 

an
d 

sp
ec

i-
fie

d 
pe

rio
d,

 o
fte

n 
fo

r a
 p

ar
tic

ul
ar

 jo
b 

or
 p

ro
je

ct
. (

Fo
un

d 
on

 Th
e 

offi
ci

al
 

w
eb

sit
es

 o
f a

 co
un

tr
y’s

 im
m

ig
ra

tio
n 

or
 la

bo
ur

 au
th

or
iti

es
).

<s
> 

A
n 

al
ie

n 
m

ay
 ta

ke
 u

p 
em

pl
oy

m
en

t 
in

 th
e 

Re
pu

bl
ic

 o
f L

ith
ua

ni
a 

un
de

r a
n 

em
pl

oy
m

en
t c

on
tr

ac
t o

r, 
if 

th
e 

al
ie

n’s
 

pe
rm

an
en

t p
la

ce
 o

f e
m

pl
oy

m
en

t i
s 

in
 a

 fo
re

ig
n 

co
un

tr
y, 

th
e 

al
ie

n 
m

ay
 

be
 p

la
ce

d 
fo

r t
em

po
ra

ry
 e

m
pl

oy
m

en
t 

in
 th

e 
Re

pu
bl

ic
 o

f L
ith

ua
ni

a.
 2

. A
n 

em
pl

oy
er

 m
ay

 co
nc

lu
de

 a
 co

nt
ra

ct
 o

f 
em

pl
oy

m
en

t o
nl

y 
w

ith
 a

n 
al

ie
n 

w
ho

 
ho

ld
s a

 v
al

id
 w

or
k 

pe
rm

it,
 w

ith
 th

e 
ex

ce
pt

io
n 

of
 c

as
es

 sp
ec

ifi
ed

 in
 A

rt
ic

le
 

58
 o

f t
hi

s L
aw

. 3
. <

/s
>

<s
> 

Įd
ar

bi
nu

s l
ai

ki
nu

os
iu

s d
ar

bu
ot

oj
us

 
bu

s u
žt

ik
rin

ta
 ti

nk
am

a 
su

ta
rč

ių
 tr

uk
m

ė 
ir 

tę
st

in
um

as
 ir

 ta
ip

 g
ar

an
tu

ot
as

 v
ei

kl
os

 
tę

st
in

um
as

 ir
 tų

 p
ač

ių
 k

va
lifi

ku
ot

ų 
as

m
en

ų 
na

ud
oj

im
as

 o
pe

ra
ci

nė
s p

ar
am

os
 

ve
ik

sm
am

s p
o 

pr
oj

ek
to

 u
žb

ai
gi

m
o.

 <
/s

>

te
m

po
ra

ry
 

m
ig

ra
tio

n
la

ik
in

a 
m

ig
ra

ci
ja

M
ig

ra
tio

n 
fo

r a
 sp

ec
ifi

c m
ot

iv
at

io
n 

an
d 

/ o
r p

ur
po

se
 w

ith
 th

e 
in

te
nt

io
n 

th
at

 a
fte

rw
ar

ds
 th

er
e 

w
ill

 b
e 

a 
re

tu
rn

 
to

 th
e 

co
un

tr
y 

of
 o

rig
in

 o
r o

nw
ar

d 
m

ov
em

en
t. 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

 A
s i

nt
ra

-c
or

po
ra

te
 tr

an
sf

er
s 

co
ns

tit
ut

e 
te

m
po

ra
ry

 m
ig

ra
tio

n,
 th

e 
m

ax
im

um
 d

ur
at

io
n 

of
 o

ne
 tr

an
sf

er
 to

 
th

e 
U

ni
on

, i
nc

lu
di

ng
 m

ob
ili

ty
 b

et
w

ee
n 

M
em

be
r S

ta
te

s, 
sh

ou
ld

 n
ot

 e
xc

ee
d 

th
re

e 
ye

ar
s f

or
 m

an
ag

er
s a

nd
 sp

ec
ia

lis
ts

 
an

d 
on

e 
ye

ar
 fo

r t
ra

in
ee

 e
m

pl
oy

ee
s 

aft
er

 w
hi

ch
 th

ey
 sh

ou
ld

 le
av

e f
or

 a
 th

ird
 

co
un

tr
y 

un
le

ss
 th

ey
 o

bt
ai

n 
a 

re
sid

en
ce

 
pe

rm
it 

on
 a

no
th

er
 b

as
is 

in
 a

cc
or

da
nc

e 
w

ith
 U

ni
on

 o
r n

at
io

na
l l

aw
. <

/s
>

s>
 k

ad
an

gi
 p

er
kė

lim
as

 b
en

dr
ov

ės
 v

id
uj

e 
yr

a 
la

ik
in

a 
m

ig
ra

ci
ja

, v
ie

no
 p

er
kė

lim
o 

į S
ąj

un
gą

 il
gi

au
sia

 tr
uk

m
ė, 

įsk
ai

ta
nt

 
ju

du
m

o 
ta

rp
 v

al
st

yb
ių

 n
ar

ių
 at

ve
ju

s, 
ne

tu
rė

tų
 v

irš
yt

i t
re

jų
 m

et
ų 

va
do

vų
 ir

 
sp

ec
ia

lis
tų

 at
ve

ju
 ir

 v
ie

nų
 m

et
ų 

da
rb

uo
-

to
jų

-s
ta

žu
ot

oj
ų 

at
ve

ju
; p

as
ib

ai
gu

s š
ia

m
 

la
ik

ot
ar

pi
ui

 ji
e 

tu
rė

tų
 iš

vy
kt

i į
 tr

eč
ią

ją
 

ša
lį,

 n
eb

en
t p

ag
al

 S
ąj

un
go

s a
r n

ac
io

na
-

lin
ės

 te
isė

s a
kt

us
 ji

e 
ki

tu
 p

ag
rin

du
 g

au
tų

 
le

id
im

ą 
gy

ve
nt

i. 
</

s>
 



207

Li
st

 o
f 

En
gl

ish
 a

nd
 L

ith
ua

ni
an

 t
er

m
in

ol
og

ic
al

 c
on

ce
pt

 d
es

ig
na

tio
ns

 i
n 

M
od

el
 3

 ‘M
ig

ra
tio

n 
Pr

oc
ed

ur
e’ 

ac
co

rd
in

g 
to

 t
hr

ee
 

ca
te

go
rie

s (
A

C
T 

/ A
N

E 
/ I

N
A

N
E)

En
gl

is
h 

te
rm

in
ol

og
ic

al
 

co
nc

ep
t 

de
si

gn
at

io
ns

Li
th

ua
ni

an
 

te
rm

in
ol

og
ic

al
 

co
nc

ep
t 

de
si

gn
at

io
ns

D
efi

ni
tio

n
C

on
te

xt
ua

l e
xa

m
pl

es
 fr

om
 th

e 
co

rp
or

a 
(E

ng
lis

h)
C

on
te

xt
ua

l e
xa

m
pl

es
 fr

om
 th

e 
co

rp
or

a 
(L

ith
ua

ni
an

)

A
ni

m
at

e 
En

tit
ie

s (
A

N
E)

ac
co

m
pa

ny
in

g 
fa

m
ily

 m
em

be
r

ly
di

nt
ys

 še
im

os
 

na
ry

s
Fa

m
ily

 m
em

be
rs

 [w
ho

] a
re

 
ad

m
itt

ed
 to

ge
th

er
 w

ith
 th

e 
pr

in
ci

pa
l m

ig
ra

nt
. (

Fo
un

d 
on

  
ht

tp
s:/

/w
w

w.
m

ig
ra

tio
nd

at
ap

or
ta

l.
or

g/
th

em
es

/fa
m

ily
-m

ig
ra

tio
n)

<s
> 

In
 m

an
y 

M
em

be
r S

ta
te

s, 
th

e 
rig

ht
 

to
 fa

m
ily

 b
en

efi
ts

 is
 co

nd
iti

on
al

 u
po

n 
a 

ce
rt

ai
n 

co
nn

ec
tio

n 
w

ith
 th

at
 M

em
be

r S
ta

te
 

sin
ce

 th
e 

be
ne

fit
s a

re
 d

es
ig

ne
d 

to
 su

pp
or

t 
a 

po
sit

iv
e 

de
m

og
ra

ph
ic

 d
ev

el
op

m
en

t 
in

 o
rd

er
 to

 se
cu

re
 th

e 
fu

tu
re

 w
or

k 
fo

rc
e 

in
 th

at
 M

em
be

r S
ta

te
. Th

er
ef

or
e, 

th
is 

D
ire

ct
iv

e 
sh

ou
ld

 n
ot

 a
ffe

ct
 th

e 
rig

ht
 o

f a
 

M
em

be
r S

ta
te

 to
 re

st
ric

t, 
un

de
r c

er
ta

in
 

co
nd

iti
on

s, 
eq

ua
l t

re
at

m
en

t i
n 

re
sp

ec
t o

f 
fa

m
ily

 b
en

efi
ts

, s
in

ce
 th

e 
in

tr
a-

co
rp

or
at

e 
tr

an
sf

er
ee

 a
nd

 th
e 

ac
co

m
pa

ny
in

g 
fa

m
ily

 
m

em
be

rs
 a

re
 st

ay
in

g 
te

m
po

ra
ril

y 
in

 th
at

 
M

em
be

r S
ta

te
. <

/s
>

<s
> 

D
au

ge
ly

je
 v

al
st

yb
ių

 n
ar

ių
 te

isė
 

į i
šm

ok
as

 še
im

ai
 si

ej
am

a 
su

 są
ly

ga
, 

ka
d 

tu
ri 

bū
ti 

ta
m

 ti
kr

as
 ry

šy
s s

u 
ta

 
va

lst
yb

e 
na

re
, k

ad
an

gi
 iš

m
ok

os
 y

ra
 

sk
irt

os
 te

ig
ia

m
ai

 d
em

og
ra

fin
ei

 ra
id

ai
 

re
m

ti,
 k

ad
 b

ūt
ų 

už
tik

rin
ta

 b
ūs

im
a 

to
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 d

ar
bo

 jė
ga

. T
od

ėl
 

šia
 d

ire
kt

yv
a 

ne
tu

rė
tų

 b
ūt

i d
ar

om
as

 
po

ve
ik

is 
va

lst
yb

ės
 n

ar
ės

 te
ise

i t
am

 
tik

ro
m

is 
są

ly
go

m
is 

ap
rib

ot
i v

ie
no

dų
 

są
ly

gų
 ta

ik
ym

ą 
išm

ok
ų 

še
im

ai
 

at
žv

ilg
iu

, k
ad

an
gi

 b
en

dr
ov

ės
 v

id
uj

e 
pe

rk
el

ia
m

as
 a

sm
uo

 ir
 k

ar
tu

 su
 ju

o 
vy

ks
ta

nt
ys

 še
im

os
 n

ar
ia

i t
oj

e 
va

lst
yb

ėj
e 

na
rė

je
 b

ūn
a 

la
ik

in
ai

. <
/s

> 

ad
eq

ua
te

ly
 

sk
ill

ed
 a

nd
 

tr
ai

ne
d 

st
aff

 

tin
ka

m
ų 

įg
ūd

ži
ų 

tu
rin

tis
 

ir 
pa

re
ng

ta
s 

da
rb

uo
to

ja
s

Pe
rs

on
ne

l w
ho

 h
av

e 
un

de
rg

on
e 

fo
rm

al
 tr

ai
ni

ng
, e

du
ca

tio
n,

 o
r p

ro
-

fe
ss

io
na

l d
ev

el
op

m
en

t p
ro

gr
am

s 
to

 a
cq

ui
re

 th
e 

kn
ow

le
dg

e, 
sk

ill
s, 

an
d 

co
m

pe
te

nc
ie

s n
ee

de
d 

to
 

pe
rf

or
m

 th
ei

r r
ol

es
 e

ffe
ct

iv
el

y 
an

d 
et

hi
ca

lly
 w

ith
in

 th
e 

co
nt

ex
t o

f 
m

ig
ra

tio
n,

 b
or

de
r c

on
tr

ol
, a

sy
lu

m
, 

an
d 

re
fu

ge
e 

se
rv

ic
es

. (
Fo

un
d 

on
 

IO
M

 w
eb

sit
e)

.

<s
> 

 Th
e 

A
ge

nc
y 

sh
al

l m
on

ito
r a

nd
 a

ss
es

s 
th

e 
av

ai
la

bi
lit

y 
of

 th
e 

te
ch

ni
ca

l e
qu

ip
m

en
t, 

sy
st

em
s, 

ca
pa

bi
lit

ie
s, 

re
so

ur
ce

s, 
in

fr
as

-
tr

uc
tu

re
 a

nd
 a

de
qu

at
el

y 
sk

ill
ed

 a
nd

 tr
ai

ne
d 

st
aff

 o
f M

em
be

r S
ta

te
s n

ec
es

sa
ry

 fo
r b

or
de

r 
co

nt
ro

l a
s r

ef
er

re
d 

to
 in

 p
oi

nt
 (a

) o
f A

rt
ic

le
 

3(
1)

. <
/s

>

<s
> 

A
ge

nt
ūr

a 
st

eb
i i

r v
er

tin
a,

 a
r 

va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 tu

ri 
te

ch
ni

nė
s į

ra
ng

os
, 

sis
te

m
ų,

 p
aj

ėg
um

ų,
 iš

te
kl

ių
, i

nf
ra

s-
tr

uk
tū

ro
s i

r t
in

ka
m

ų 
įg

ūd
ži

ų 
tu

rin
či

ų 
be

i p
ar

en
gt

ų 
da

rb
uo

to
jų

, b
ūt

in
ų 

sie
nų

 
ko

nt
ro

le
i, 

ka
ip

 n
ur

od
yt

a 
3 

st
ra

ip
sn

io
 1

 
da

lie
s a

 p
un

kt
e, 

vy
kd

yt
i. 

</
s>



208

al
ie

n 
/ f

or
ei

gn
er

 
/ n

on
-n

at
io

na
l

už
sie

ni
et

is
In

 th
e 

gl
ob

al
 co

nt
ex

t, 
a 

pe
rs

on
 

w
ho

 is
 n

ot
 a

 n
at

io
na

l (
na

tiv
e 

or
 

ci
tiz

en
) o

f a
 g

iv
en

 S
ta

te
. I

n 
th

e 
EU

 co
nt

ex
t, 

a 
pe

rs
on

 w
ho

 is
 n

ot
 a

 
na

tio
na

l o
f a

 M
em

be
r S

ta
te

 o
f t

he
 

Eu
ro

pe
an

 U
ni

on
. (

fo
un

d 
on

 th
e 

A
sy

lu
m

 a
nd

 M
ig

ra
tio

n 
G

lo
ss

ar
y)

.

<s
> 

 D
oc

um
en

ts
 o

r c
er

tifi
ca

tio
ns

 so
 

de
liv

er
ed

 sh
al

l s
ta

nd
 in

 th
e 

st
ea

d 
of

 th
e 

offi
ci

al
 in

st
ru

m
en

ts
 d

el
iv

er
ed

 to
 a

lie
ns

 b
y 

or
 th

ro
ug

h 
th

ei
r n

at
io

na
l a

ut
ho

rit
ie

s, 
an

d 
sh

al
l b

e 
gi

ve
n 

cr
ed

en
ce

 in
 th

e 
ab

se
nc

e 
of

 
pr

oo
f t

o 
th

e 
co

nt
ra

ry
. <

/s
>

<s
> 

To
ki

a 
tv

ar
ka

 iš
du

ot
i d

ok
um

en
ta

i 
ar

 p
až

ym
ėj

im
ai

 at
st

oj
a 

ofi
ci

al
iu

s 
do

ku
m

en
tu

s, 
išd

uo
da

m
us

 u
žs

ie
ni

e-
či

am
s v

al
st

yb
ių

, k
ur

ių
 p

ili
eč

ia
i j

ie
 y

ra
, 

va
ld

ži
os

 in
st

itu
ci

jų
 a

rb
a 

jo
m

s t
ar

pi
ni

n-
ka

uj
an

t, 
ir 

la
ik

om
i g

al
io

ja
nč

ia
is,

 k
ol

 
ne

įro
dy

ta
 p

rie
šin

ga
i. 

</
s>

 

ap
pl

ic
an

t w
ith

 
sp

ec
ia

l r
ec

ep
-

tio
n 

ne
ed

s

sp
ec

ia
lių

 
pr

iė
m

im
o 

po
re

ik
ių

 
tu

rin
tis

 
pr

aš
yt

oj
as

 

<s
> 

 (k
) “

 ap
pl

ic
an

t w
ith

 sp
ec

ia
l r

ec
ep

tio
n 

ne
ed

s “
 m

ea
ns

 a
 v

ul
ne

ra
bl

e 
ap

pl
ic

an
t, 

in
 li

ne
 w

ith
 A

rt
ic

le
 2

1,
 w

ho
 is

 in
 n

ee
d 

of
 

sp
ec

ia
l g

ua
ra

nt
ee

s i
n 

or
de

r t
o 

be
ne

fit
 fr

om
 

th
e 

rig
ht

s a
nd

 co
m

pl
y 

w
ith

 th
e 

ob
lig

at
io

ns
 

pr
ov

id
ed

 fo
r i

n 
th

is 
D

ire
ct

iv
e. 

</
s>

<s
> 

(k
) s

pe
ci

al
ių

 p
riė

m
im

o 
po

re
ik

ių
 

tu
rin

tis
 p

ra
šy

to
ja

s –
 p

až
ei

dž
ia

m
as

 
pr

aš
yt

oj
as

, k
ai

p 
ap

ib
rė

žt
a 

21
 st

ra
ip

s-
ny

je
, k

ur
ia

m
 re

ik
ia

 sp
ec

ia
lių

 g
ar

an
tij

ų,
 

ka
d 

ga
lė

tų
 p

as
in

au
do

ti 
te

isė
m

is 
ir 

la
ik

yt
is 

įp
ar

ei
go

jim
ų,

 n
us

ta
ty

tų
 ši

oj
e 

di
re

kt
yv

oj
e. 

</
s>

as
yl

um
 se

ek
er

pr
ie

gl
ob

sč
io

 
sie

ki
an

tis
 

as
m

uo
 / 

pr
ie

gl
ob

sč
io

 
pr

aš
yt

oj
as

In
 th

e 
gl

ob
al

 co
nt

ex
t, 

a 
pe

rs
on

 
w

ho
 se

ek
s s

af
et

y 
fr

om
 p

er
se

cu
tio

n 
or

 se
rio

us
 h

ar
m

 in
 a

 co
un

tr
y 

ot
he

r t
ha

n 
th

ei
r o

w
n 

an
d 

aw
ai

ts
 

a 
de

ci
sio

n 
on

 th
e 

ap
pl

ic
at

io
n 

fo
r 

re
fu

ge
e 

st
at

us
 u

nd
er

 re
le

va
nt

 
in

te
rn

at
io

na
l a

nd
 n

at
io

na
l 

in
st

ru
m

en
ts

. I
n 

th
e 

EU
 co

nt
ex

t, 
a 

pe
rs

on
 w

ho
 h

as
 m

ad
e 

an
 

ap
pl

ic
at

io
n 

fo
r p

ro
te

ct
io

n 
un

de
r 

th
e 

G
en

ev
a 

C
on

ve
nt

io
n 

in
 re

sp
ec

t 
of

 w
hi

ch
 a

 fi
na

l d
ec

isi
on

 h
as

 n
ot

 
ye

t b
ee

n 
ta

ke
n.

 (f
ro

m
 A

M
G

).

<s
> 

A
sy

lu
m

 se
ek

er
s w

ho
 m

ak
e 

an
 

ec
on

om
ic

 co
nt

rib
ut

io
n 

ce
as

e 
to

 re
qu

ire
 

ad
di

tio
na

l s
up

po
rt

 fr
om

 n
at

io
na

l w
el

fa
re

 
sy

st
em

s, 
an

d 
th

us
 m

ak
e 

a 
po

sit
iv

e, 
ev

en
 if

 
oft

en
 te

m
po

ra
ry

, c
on

tr
ib

ut
io

n 
to

 g
ro

w
th

. 
</

s>

<s
> 

Pr
ie

gl
ob

sč
io

 p
ra

šy
to

ja
m

s, 
ku

rie
 

už
sid

irb
a,

 n
er

ei
ki

a 
pa

pi
ld

om
os

 
na

ci
on

al
in

ių
 so

ci
al

in
ės

 ap
sa

ug
os

 
sis

te
m

ų 
pa

ra
m

os
, t

ai
gi

 jų
 in

dė
lis

 į 
au

gi
m

ą 
te

ig
ia

m
as

, n
or

s i
r l

ai
ki

na
s. 

</
s>

 

be
ne

fic
ia

ry
na

ud
os

 g
av

ėj
as

an
 in

di
vi

du
al

 o
r g

ro
up

 o
f i

nd
iv

i-
du

al
s w

ho
 a

re
 el

ig
ib

le
 to

 re
ce

iv
e 

ce
rt

ai
n 

be
ne

fit
s, 

pr
ot

ec
tio

ns
, 

or
 se

rv
ic

es
 u

nd
er

 a
 p

ar
tic

ul
ar

 
im

m
ig

ra
tio

n 
or

 h
um

an
ita

ria
n 

pr
og

ra
m

, p
ol

ic
y, 

or
 le

ga
l f

ra
-

m
ew

or
k.

 (F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

(1
6)

 A
s l

on
g 

as
 th

e 
be

ne
fic

ia
rie

s o
f 

th
e 

rig
ht

 o
f r

es
id

en
ce

 d
o 

no
t b

ec
om

e 
an

 u
nr

ea
so

na
bl

e 
bu

rd
en

 o
n 

th
e 

so
ci

al
 

as
sis

ta
nc

e 
sy

st
em

 o
f t

he
 h

os
t M

em
be

r S
ta

te
 

th
ey

 sh
ou

ld
 n

ot
 b

e 
ex

pe
lle

d.
 <

/s
>

<s
> 

 (1
6)

 T
ol

, k
ol

 tu
rin

tie
ji 

te
isę

 
gy

ve
nt

i š
al

yj
e 

ne
ta

m
pa

 n
ep

ag
rįs

ta
 

na
št

a 
pr

iim
an

či
os

io
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 

so
ci

al
in

ės
 p

ar
am

os
 si

st
em

ai
, j

ie
 

ne
tu

rė
tų

 b
ūt

i i
šs

iu
nč

ia
m

i i
š š

al
ie

s. 
</

s>
 



209

be
ne

fic
ia

ry
 o

f 
in

te
rn

at
io

na
l 

pr
ot

ec
tio

n

ta
rp

ta
ut

in
ės

 
ap

sa
ug

os
 

ga
vė

ja
s

In
di

vi
du

al
s w

ho
 h

av
e 

be
en

 
offi

ci
al

ly
 re

co
gn

iz
ed

 a
nd

 g
ra

nt
ed

 
pr

ot
ec

te
d 

st
at

us
 b

y 
a 

ho
st

 co
un

tr
y 

or
 in

te
rn

at
io

na
l o

rg
an

iz
at

io
n,

 
su

ch
 a

s t
he

 U
ni

te
d 

N
at

io
ns

 H
ig

h 
C

om
m

iss
io

ne
r f

or
 R

ef
ug

ee
s 

(U
N

H
C

R)
, d

ue
 to

 th
ei

r e
lig

ib
ili

ty
 

fo
r r

ef
ug

ee
 st

at
us

 o
r s

ub
sid

ia
ry

 
pr

ot
ec

tio
n.

(F
ou

nd
 o

n 
U

N
H

C
R 

w
eb

sit
e)

.

<s
> 

Sp
ec

ia
l m

ea
su

re
s n

ee
d 

to
 b

e 
co

ns
id

er
ed

 
w

ith
 a

 v
ie

w
 to

 e
ffe

ct
iv

el
y 

ad
dr

es
sin

g 
th

e 
pr

ac
tic

al
 d

iffi
cu

lti
es

 e
nc

ou
nt

er
ed

 b
y 

be
ne

fic
ia

rie
s o

f i
nt

er
na

tio
na

l p
ro

te
ct

io
n 

co
nc

er
ni

ng
 th

e 
au

th
en

tic
at

io
n 

of
 th

ei
r f

or
e-

ig
n 

di
pl

om
as

, c
er

tifi
ca

te
s o

r o
th

er
 e

vi
de

nc
e 

of
 fo

rm
al

 q
ua

lifi
ca

tio
ns

, i
n 

pa
rt

ic
ul

ar
 d

ue
 

to
 th

e 
la

ck
 o

f d
oc

um
en

ta
ry

 e
vi

de
nc

e 
an

d 
th

ei
r i

na
bi

lit
y 

to
 m

ee
t t

he
 co

st
s r

el
at

ed
 to

 
th

e 
re

co
gn

iti
on

 p
ro

ce
du

re
s. 

</
s>

<s
> 

re
ik

ia
 ap

sv
ar

st
yt

i s
pe

ci
al

ia
s 

pr
ie

m
on

es
, s

ie
ki

an
t v

ei
ks

m
in

ga
i s

pr
ęs

ti 
pr

ak
tin

iu
s t

ar
pt

au
tin

ės
 ap

sa
ug

os
 

ga
vė

jų
 su

nk
um

us
 d

ėl
 jų

 u
žs

ie
ni

o 
di

pl
om

ų,
 p

až
ym

ėj
im

ų 
ar

 k
itų

 o
fic

ia
lio

s 
kv

al
ifi

ka
ci

jo
s į

ro
dy

m
ų 

pr
ip

až
in

im
o,

 
ku

rie
 v

isų
 p

irm
a 

ky
la

 d
ėl

 to
, k

ad
 

ta
rp

ta
ut

in
ės

 ap
sa

ug
os

 g
av

ėj
ai

 n
et

ur
i 

do
ku

m
en

tin
ių

 įr
od

ym
ų 

ir 
ne

ga
li 

pa
de

ng
ti 

su
 p

rip
až

in
im

o 
pr

oc
ed

ūr
om

is 
su

sij
us

ių
 iš

la
id

ų;
 <

/s
>

be
ne

fic
ia

ry
 o

f 
re

fu
ge

e 
st

at
us

pa
bė

gė
lio

 
st

at
us

o 
ga

vė
ja

s
In

di
vi

du
al

s w
ho

 h
av

e 
be

en
 

fo
rm

al
ly

 a
nd

 le
ga

lly
 re

co
gn

iz
ed

 
as

 re
fu

ge
es

 b
y 

a 
ho

st
 co

un
tr

y 
or

 re
le

va
nt

 au
th

or
iti

es
 b

ec
au

se
 

th
ey

 m
ee

t t
he

 cr
ite

ria
 fo

r r
ef

ug
ee

 
st

at
us

 a
s d

efi
ne

d 
in

 in
te

rn
at

io
na

l 
an

d 
na

tio
na

l l
aw

s. 
(F

ou
nd

 o
n 

th
e 

U
N

H
C

R 
w

eb
sit

e)
.

<s
> 

A
s s

oo
n 

as
 p

os
sib

le
 a

fte
r i

nt
er

na
tio

na
l 

pr
ot

ec
tio

n 
ha

s b
ee

n 
gr

an
te

d,
 M

em
be

r 
St

at
es

 sh
al

l i
ss

ue
 to

 b
en

efi
ci

ar
ie

s o
f r

ef
ug

ee
 

st
at

us
 a

 re
sid

en
ce

 p
er

m
it 

w
hi

ch
 m

us
t b

e 
va

lid
 fo

r a
t l

ea
st

 3
 y

ea
rs

 a
nd

 re
ne

w
ab

le
, 

un
le

ss
 co

m
pe

lli
ng

 re
as

on
s o

f n
at

io
na

l 
se

cu
rit

y 
or

 p
ub

lic
 o

rd
er

 o
th

er
w

ise
 re

qu
ire

, 
an

d 
w

ith
ou

t p
re

ju
di

ce
 to

 A
rt

ic
le

 2
1(

3)
. <

/s
>

<s
> 

Iš
ka

rt
 p

o 
ta

rp
ta

ut
in

ės
 ap

sa
ug

os
 

su
te

ik
im

o 
va

lst
yb

ės
 n

ar
ės

 p
ab

ėg
ėl

io
 

st
at

us
o 

ga
vė

ja
m

s i
šd

uo
da

 le
id

im
ą 

gy
ve

nt
i š

al
yj

e, 
ku

ris
 tu

ri 
ga

lio
ti 

ne
 

tr
um

pi
au

 k
ai

p 
tr

ej
us

 m
et

us
 ir

 g
al

i b
ūt

i 
pr

at
ęs

ia
m

as
, n

eb
en

t d
ėl

 p
riv

al
om

ų 
na

ci
on

al
in

io
 sa

ug
um

o 
ar

 v
ie

šo
sio

s 
tv

ar
ko

s p
rie

ža
sč

ių
 b

ūt
ų 

re
ik

al
au

ja
m

a 
ki

ta
ip

, i
r n

ed
ar

an
t p

ov
ei

ki
o 

21
 st

ra
ip

s-
ni

o 
3 

da
lia

i. 
</

s>

be
ne

fic
ia

ry
 

of
 su

bs
id

ia
ry

 
pr

ot
ec

tio
n 

st
at

us

pa
pi

ld
om

os
 

ap
sa

ug
os

 
st

at
us

o 
ga

vė
ja

s

Su
bs

id
ia

ry
 p

ro
te

ct
io

n 
st

at
us

 
m

ea
ns

 th
e 

re
co

gn
iti

on
 b

y 
a 

M
em

be
r S

ta
te

 o
f a

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 
na

tio
na

l o
r a

 st
at

el
es

s p
er

so
n 

as
 

a 
pe

rs
on

 el
ig

ib
le

 fo
r s

ub
sid

ia
ry

 
pr

ot
ec

tio
n.

 (F
ro

m
 th

e 
Pa

ra
lle

l 
C

or
pu

s)

<s
> 

 A
s s

oo
n 

as
 p

os
sib

le
 a

fte
r i

nt
er

na
tio

na
l 

pr
ot

ec
tio

n 
ha

s b
ee

n 
gr

an
te

d,
 M

em
be

r 
St

at
es

 sh
al

l i
ss

ue
 to

 b
en

efi
ci

ar
ie

s o
f 

su
bs

id
ia

ry
 p

ro
te

ct
io

n 
st

at
us

 a
nd

 th
ei

r 
fa

m
ily

 m
em

be
rs

 a
 re

ne
w

ab
le

 re
sid

en
ce

 
pe

rm
it 

w
hi

ch
 m

us
t b

e 
va

lid
 fo

r a
t l

ea
st

 1
 

ye
ar

 a
nd

, i
n 

ca
se

 o
f r

en
ew

al
, f

or
 at

 le
as

t 2
 

ye
ar

s, 
un

le
ss

 co
m

pe
lli

ng
 re

as
on

s o
f n

at
io

na
l 

se
cu

rit
y 

or
 p

ub
lic

 o
rd

er
 o

th
er

w
ise

 re
qu

ire
. 

</
s>

<s
> 

Iš
ka

rt
 p

o 
ta

rp
ta

ut
in

ės
 ap

sa
ug

os
 

su
te

ik
im

o 
va

lst
yb

ės
 n

ar
ės

 iš
du

od
a 

pa
pi

ld
om

os
 ap

sa
ug

os
 st

at
us

o 
ga

vė
ja

m
s 

ir 
jų

 še
im

os
 n

ar
ia

m
s p

ra
tę

sia
m

ą 
le

id
im

ą 
gy

ve
nt

i š
al

yj
e, 

ku
ris

 tu
ri 

ga
lio

ti 
ne

 tr
um

pi
au

 k
ai

p 
vi

en
er

iu
s m

et
us

, o
 

pr
at

ęs
im

o 
at

ve
ju

 –
 n

e 
tr

um
pi

au
 k

ai
p 

dv
ej

us
 m

et
us

, n
eb

en
t d

ėl
 p

riv
al

om
ų 

na
ci

on
al

in
io

 sa
ug

um
o 

ar
 v

ie
šo

sio
s 

tv
ar

ko
s p

rie
ža

sč
ių

 b
ūt

ų 
re

ik
al

au
ja

m
a 

ki
ta

ip
. <

/s
> 



210

ch
ild

re
n 

of
 

re
fu

ge
es

pa
bė

gė
lių

 
va

ik
ai

 
<s

> 
ur

ge
s t

he
 M

em
be

r S
ta

te
s, 

in
 li

ne
 w

ith
 

th
e 

Eu
ro

pe
an

 P
ar

lia
m

en
t, 

to
 d

o 
th

ei
r 

ut
m

os
t t

o 
en

su
re

 th
e 

eff
ec

tiv
e 

in
te

gr
at

io
n 

of
 th

e 
ch

ild
re

n 
of

 re
fu

ge
es

, a
sy

lu
m

-s
ee

ke
rs

 
an

d 
im

m
ig

ra
nt

s i
nt

o 
th

ei
r e

du
ca

tio
n 

sy
st

em
s.<

/s
>

</
s>

 k
ar

tu
 su

 E
ur

op
os

 P
ar

la
m

en
tu

 
ra

gi
na

 v
al

st
yb

es
 n

ar
es

 d
ėt

i v
isa

s 
pa

st
an

ga
s, 

ka
d 

į š
vi

et
im

o 
sis

te
m

as
 

bū
tų

 v
ei

ks
m

in
ga

i i
nt

eg
ru

ot
i p

ab
ėg

ėl
ių

, 
pr

ie
gl

ob
sč

io
 p

ra
ša

nč
ių

 a
sm

en
ų 

ir 
im

ig
ra

nt
ų 

va
ik

ai
</

s>
.

de
pe

nd
an

t
išl

ai
ky

tin
is

A
 p

er
so

n 
w

ho
 h

as
 fi

le
d 

an
 

ap
pl

ic
at

io
n 

fo
r f

am
ily

 re
un

ifi
-

ca
tio

n 
an

d 
w

ho
 is

 g
ra

nt
ed

 e
nt

ry
 

an
d 

re
sid

en
ce

 b
y 

th
e 

M
em

be
r 

St
at

e 
to

 st
ay

 w
ith

 a
 le

ga
lly

 re
sid

en
t 

fa
m

ily
 m

em
be

r o
r o

th
er

. (
Fo

un
d 

in
 th

e 
A

M
G

).

<s
> 

 (c
) t

he
 d

ire
ct

 d
es

ce
nd

an
ts

 w
ho

 a
re

 
un

de
r t

he
 a

ge
 o

f 2
1 

or
 a

re
 d

ep
en

da
nt

s a
nd

 
th

os
e 

of
 th

e 
sp

ou
se

 o
r p

ar
tn

er
 a

s d
efi

ne
d 

in
 

po
in

t (
b)

; <
/s

>

<s
> 

c)
 p

ili
eč

io
 ir

 su
tu

ok
tin

io
 a

r 
pa

rt
ne

rio
 p

ag
al

 b
 p

un
kt

o 
ap

ib
rė

ži
m

ą 
tie

sio
gi

ni
ai

 p
al

ik
uo

ny
s, 

ku
rie

m
s 

ne
su

ka
kę

 2
1 

m
et

ų 
am

ži
au

s, 
ar

ba
 

išl
ai

ky
tin

ia
i; 

</
s>

di
sa

bl
ed

 
pe

rs
on

/ 
di

sa
bl

ed
 

in
di

vi
du

al

ne
ga

lią
 tu

rin
tis

 
as

m
uo

in
di

vi
du

al
s w

ith
 p

hy
sic

al
, 

se
ns

or
y, 

in
te

lle
ct

ua
l, 

or
 m

en
ta

l 
im

pa
irm

en
ts

 w
ho

 a
re

 in
vo

lv
ed

 in
 

m
ig

ra
tio

n 
pr

oc
es

se
s, 

in
cl

ud
in

g 
re

fu
ge

es
, a

sy
lu

m
 se

ek
er

s, 
m

ig
ra

nt
s, 

or
 fa

m
ily

 m
em

be
rs

 o
f 

m
ig

ra
nt

s, 
an

d 
w

ho
 m

ay
 re

qu
ire

 
sp

ec
ifi

c a
cc

om
m

od
at

io
ns

 o
r 

su
pp

or
t r

el
at

ed
 to

 th
ei

r d
isa

bi
li-

tie
s. 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

‘v
ul

ne
ra

bl
e 

pe
rs

on
s’ 

m
ea

ns
 m

in
or

s, 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 m
in

or
s, 

di
sa

bl
ed

 p
eo

pl
e 

, e
ld

er
ly

 p
eo

pl
e, 

pr
eg

na
nt

 w
om

en
, s

in
gl

e 
pa

re
nt

s w
ith

 m
in

or
 ch

ild
re

n 
an

d 
pe

rs
on

s 
w

ho
 h

av
e 

be
en

 su
bj

ec
te

d 
to

 to
rt

ur
e, 

ra
pe

 
or

 o
th

er
 se

rio
us

 fo
rm

s o
f p

sy
ch

o 
lo

gi
ca

l, 
ph

ys
ic

al
 o

r s
ex

ua
l v

io
le

nc
e. 

</
s>

<s
> 

Pa
bė

gė
lių

 p
riė

m
im

o 
ce

nt
re

 b
uv

o 
ap

gy
ve

nd
in

ti 
su

au
gę

 n
eg

al
ią

 tu
rin

ty
s 

as
m

en
ys

. <
/s

>



211

di
sp

la
ce

d 
pe

rs
on

pe
rk

el
ta

sis
 

as
m

uo
A

n 
in

di
vi

du
al

 o
r g

ro
up

 o
f 

in
di

vi
du

al
s w

ho
 h

av
e 

be
en

 
co

m
pe

lle
d 

to
 le

av
e 

th
ei

r h
om

es
 o

r 
ha

bi
tu

al
 p

la
ce

s o
f r

es
id

en
ce

 d
ue

 
to

 fa
ct

or
s s

uc
h 

as
 a

rm
ed

 co
nfl

ic
t, 

pe
rs

ec
ut

io
n,

 v
io

le
nc

e, 
hu

m
an

 
rig

ht
s v

io
la

tio
ns

, e
nv

iro
nm

en
ta

l 
di

sa
st

er
s, 

or
 o

th
er

 co
m

pe
lli

ng
 

ci
rc

um
st

an
ce

s. 
(F

ou
nd

 in
 th

e 
Pa

ra
lle

l C
or

pu
s)

.

<s
> 

W
he

n 
m

ob
ili

ty
 re

gi
m

es
 a

re
 n

ot
 

im
pe

de
d 

by
 g

lo
ba

l p
an

de
m

ic
s, 

th
e 

ov
er

w
he

lm
in

g 
m

aj
or

ity
 o

f p
eo

pl
e 

m
ig

ra
te

 
in

te
rn

at
io

na
lly

 fo
r r

ea
so

ns
 re

la
te

d 
to

 w
or

k,
 

fa
m

ily
 a

nd
 st

ud
y 

– 
in

vo
lv

in
g 

m
ig

ra
tio

n 
pr

oc
es

se
s t

ha
t l

ar
ge

ly
 o

cc
ur

 w
ith

ou
t 

fu
nd

am
en

ta
lly

 ch
al

le
ng

in
g 

ei
th

er
 m

ig
ra

nt
s 

or
 th

e 
co

un
tr

ie
s t

he
y 

en
te

r. 
In

 co
nt

ra
st

, 
ot

he
r p

eo
pl

e 
le

av
e 

th
ei

r h
om

es
 a

nd
 

co
un

tr
ie

s f
or

 a
 ra

ng
e 

of
 co

m
pe

lli
ng

 a
nd

 
so

m
et

im
es

 tr
ag

ic
 re

as
on

s, 
su

ch
 a

s c
on

fli
ct

, 
pe

rs
ec

ut
io

n 
an

d 
di

sa
st

er
. W

hi
le

 th
os

e 
w

ho
 h

av
e 

be
en

 d
isp

la
ce

d,
 su

ch
 a

s r
ef

ug
ee

s 
an

d 
in

te
rn

al
ly

 d
isp

la
ce

d 
pe

rs
on

s (
ID

Ps
), 

co
m

pr
ise

 a
 re

la
tiv

el
y 

sm
al

l p
er

ce
nt

ag
e 

of
 a

ll 
m

ig
ra

nt
s, 

th
ey

 a
re

 o
fte

n 
th

e 
m

os
t i

n 
ne

ed
 o

f 
as

sis
ta

nc
e 

an
d 

su
pp

or
t. 

</
s>

<s
> 

D
ėl

 iš
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

er
ke

ltų
jų

 
as

m
en

ų,
 k

ur
ie

m
s k

yl
a 

di
de

lė
 ri

zi
ka

 
pa

tir
ti 

be
at

od
ai

riš
ką

 sm
ur

tą
 iš

sk
irt

in
ės

 
gi

nk
lu

ot
o 

ko
nfl

ik
to

 p
ad

ėt
ie

s m
et

u 
ir 

ku
rie

 n
eg

al
i g

rįž
ti 

į s
av

o 
ki

lm
ės

 ša
lį 

ir 
jie

m
s r

ei
ki

a 
gr

ei
ta

i s
ut

ei
kt

i a
ps

au
gą

 
at

vy
ku

s į
 E

S,
 m

in
ėt

am
e 

Ko
m

isi
jo

s 
ta

rn
yb

ų 
da

rb
in

ia
m

e 
do

ku
m

en
te

 
ta

ip
 p

at
 d

ar
om

a 
išv

ad
a,

 k
ad

 e
sa

m
os

 
gr

ei
to

 ap
sa

ug
os

 su
te

ik
im

o 
pr

ie
m

on
ės

 
ne

be
at

ro
do

 ti
nk

am
ai

 at
lie

ka
nč

io
s s

av
o 

fu
nk

ci
ją

. <
/s

> 

EU
 B

lu
e 

C
ar

d 
ho

ld
er

ES
 m

ėl
yn

os
io

s 
ko

rt
el

ės
 

tu
rė

to
ja

s

 
<s

> 
M

em
be

r S
ta

te
s s

ho
ul

d 
gi

ve
 E

U
 B

lu
e 

C
ar

d 
ho

ld
er

s a
cc

es
s t

o 
se

lf-
em

pl
oy

ed
 

ac
tiv

iti
es

 u
nd

er
 co

nd
iti

on
s t

ha
t a

re
 n

o 
le

ss
 

fa
vo

ur
ab

le
 th

an
 th

os
e 

pr
ov

id
ed

 fo
r u

nd
er

 
ex

ist
in

g 
na

tio
na

l s
ch

em
es

. <
/s

><
s>

 A
ny

 
in

co
m

e 
de

riv
ed

 fr
om

 se
lf-

em
pl

oy
m

en
t 

sh
ou

ld
 n

ot
 co

nt
rib

ut
e 

to
w

ar
ds

 m
ee

tin
g 

th
e 

sa
la

ry
 th

re
sh

ol
d 

re
qu

ire
d 

to
 q

ua
lif

y 
as

 a
n 

EU
 B

lu
e 

C
ar

d 
ho

ld
er

. <
/s

>

<s
> 

Va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 tu

rė
tų

 su
te

ik
ti 

ES
 m

ėl
yn

os
io

s k
or

te
lė

s t
ur

ėt
oj

am
s 

ga
lim

yb
ę u

žs
iim

ti 
sa

va
ra

nk
išk

a 
ve

ik
la

 
ne

 m
až

ia
u 

pa
la

nk
io

m
is 

są
ly

go
m

is 
ne

i 
nu

m
at

yt
os

 p
ag

al
 e

sa
m

as
 n

ac
io

na
lin

es
 

sis
te

m
as

. <
/s

> 
<s

> 
Be

t k
ok

io
s p

aj
am

os
, 

ga
ut

os
 iš

 sa
va

ra
nk

išk
os

 v
ei

kl
os

, 
ne

tu
rė

tų
 b

ūt
i p

an
au

do
to

s d
ar

bo
 

už
m

ok
es

či
o 

rib
ai

, n
us

ta
ty

ta
i, 

ka
d 

as
m

uo
 at

iti
kt

ų 
ES

 m
ėl

yn
os

io
s k

or
te

lė
s 

tu
rė

to
jo

 są
ly

ga
s, 

pa
sie

kt
i; 

</
s>



212

fa
m

ily
 m

em
-

be
rs

 o
f r

ef
ug

ee
s

pa
bė

gė
lių

 
še

im
os

 n
ar

ia
i

 
<s

> 
M

os
t M

em
be

r S
ta

te
s d

id
 n

ot
 ap

pl
y 

th
is 

op
tio

n,
 th

ou
gh

 su
ch

 m
ea

su
re

s a
re

 
un

de
r i

nv
es

tig
at

io
n 

or
 su

bj
ec

t t
o 

pr
op

os
al

s 
in

 so
m

e 
in

st
an

ce
s5

4.
 W

he
re

 in
te

gr
at

io
n 

m
ea

su
re

s e
xi

st
 p

rio
r t

o 
ad

m
iss

io
n 

fo
r 

fa
m

ily
 re

un
ifi

ca
tio

n,
 M

em
be

r S
ta

te
s u

su
al

ly
 

re
qu

ire
 fa

m
ily

 m
em

be
rs

 to
 d

em
on

st
ra

te
 

ba
sic

 la
ng

ua
ge

 p
ro

fic
ie

nc
y;

 e
xe

m
pt

io
ns

 
ap

pl
y 

to
 fa

m
ily

 m
em

be
rs

 o
f r

ef
ug

ee
s o

r 
(in

 so
m

e 
ca

se
s)

 b
en

efi
ci

ar
ie

s o
f s

ub
sid

ia
ry

 
pr

ot
ec

tio
n.

 <
/s

>

<s
> 

 K
ai

 k
ur

io
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 n

ėr
a 

nu
st

ač
iu

sio
s j

ok
io

s p
aj

am
ų 

rib
os

 ir
 

ki
ek

vi
en

u 
ko

nk
re

či
u 

at
ve

ju
 at

sk
ira

i 
ve

rt
in

a 
at

iti
kt

į l
ėš

ų 
re

ik
al

av
im

ui
51

. 
In

te
gr

ac
ijo

s p
rie

m
on

ės
 (7

 st
ra

ip
sn

io
 

2 
da

lis
) P

ag
al

 ši
ą 

ne
pr

iv
al

om
ą 

są
ly

gą
 

va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 g

al
i r

ei
ka

la
ut

i, 
ka

d 
tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ia
i l

ai
ky

tų
si 

in
te

gr
ac

ijo
s p

rie
m

on
ių

, k
ur

io
s p

ab
ėg

ė-
lių

 še
im

os
 n

ar
ia

m
s g

al
i b

ūt
i t

ai
ko

m
os

 
tik

 le
id

us
 še

im
ai

 su
sij

un
gt

i5
2.

 <
/s

>

fo
re

ig
n 

w
or

ke
r

už
sie

ni
et

is 
da

rb
uo

to
ja

s
In

di
vi

du
al

s w
ho

 a
re

 ci
tiz

en
s 

of
 o

ne
 co

un
tr

y 
bu

t h
av

e 
be

en
 

gr
an

te
d 

th
e 

le
ga

l r
ig

ht
 to

 w
or

k 
in

 a
no

th
er

 co
un

tr
y 

fo
r a

 sp
ec

ifi
c 

du
ra

tio
n,

 u
su

al
ly

 w
ith

 a
 w

or
k 

vi
sa

 
or

 p
er

m
it.

 (F
ou

nd
 o

n 
G

lo
ss

ar
y 

on
 

M
ig

ra
tio

n,
 2

nd
 e

di
tio

n)

<s
>I

rr
eg

ul
ar

 fo
re

ig
n 

re
sid

en
ts

 w
ho

 a
re

 
al

so
 ir

re
gu

la
r f

or
ei

gn
 w

or
ke

rs
 ~

 F
or

ei
gn

 
na

tio
na

ls 
w

ith
ou

t r
es

id
en

ce
 st

at
us

 in
 

re
gu

la
r t

ax
-p

ay
in

g 
jo

bs
 • 

“T
ou

ris
ts”

 fr
om

 
no

n-
EU

 co
un

tr
ie

s i
n 

irr
eg

ul
ar

 u
nr

eg
ist

er
ed

 
jo

bs
 • 

Fo
re

ig
n 

na
tio

na
ls 

w
ith

ou
t r

es
id

en
ce

 
st

at
us

 in
 ir

re
gu

la
r u

nr
eg

ist
er

ed
 jo

bs
 

Ir
re

gu
la

r f
or

ei
gn

 w
or

ke
rs

 w
ho

 a
re

 n
ot

 
irr

eg
ul

ar
 re

sid
en

ts
 • 

Fo
re

ig
n 

na
tio

na
ls 

w
ith

 re
sid

en
ce

 st
at

us
 b

ut
 w

ith
ou

t w
or

k 
pe

rm
iss

io
n 

in
 ir

re
gu

la
r u

nr
eg

ist
er

ed
 jo

bs
 • 

Fo
re

ig
n 

na
tio

na
ls 

w
ith

 re
sid

en
ce

 st
at

us
 a

nd
 

w
or

k 
pe

rm
iss

io
n 

in
 ir

re
gu

la
r u

nr
eg

ist
er

ed
 

jo
bs

 If
 th

e 
re

fe
re

nc
e 

to
 “E

U
 co

un
tr

ie
s”

 is
 

re
m

ov
ed

, t
he

se
 c

at
eg

or
ie

s m
ay

 b
e 

ap
pl

ie
d 

gl
ob

al
ly.

</
s>

<s
> 

D
uo

m
en

is 
ap

ie
 u

žs
ie

ni
eč

iu
s 

da
rb

uo
to

ju
s L

ie
tu

vo
je

 g
al

im
a 

rin
kt

i 
re

m
ia

nt
is 

dv
ie

m
 m

et
od

ai
s: 

a)
 a

na
liz

uo
-

ja
nt

 iš
du

od
am

us
 le

id
im

us
 g

yv
en

ti,
 k

ai
 

jų
 p

ag
rin

da
s y

ra
 „d

irb
ti 

pa
ga

l d
ar

bo
 

su
ta

rt
į a

r u
žs

iim
ti 

ki
ta

 ek
on

om
in

io
 

po
bū

dž
io

 v
ei

kl
a“

 (i
šd

uo
da

 M
ig

ra
ci

jo
s 

de
pa

rt
am

en
ta

s)
. <

/s
>



213

la
bo

ur
 fo

rc
e/

 
w

or
k 

fo
rc

e
da

rb
o 

jė
ga

Th
e 

la
bo

ur
 fo

rc
e 

or
 w

or
kf

or
ce

 o
r 

ec
on

om
ic

al
ly

 a
ct

iv
e 

po
pu

la
tio

n,
 

al
so

 sh
or

te
ne

d 
to

 a
ct

iv
e 

po
pu

-
la

tio
n,

 in
cl

ud
es

 b
ot

h 
em

pl
oy

ed
 

(e
m

pl
oy

ee
s a

nd
 se

lf-
em

pl
oy

ed
) 

an
d 

un
em

pl
oy

ed
 p

eo
pl

e, 
bu

t n
ot

 
th

e 
ec

on
om

ic
al

ly
 in

ac
tiv

e, 
su

ch
 

as
 p

re
-s

ch
oo

l c
hi

ld
re

n,
 sc

ho
ol

 
ch

ild
re

n,
 st

ud
en

ts
 a

nd
 p

en
sio

ne
rs

. 
(F

ro
m

 E
U

RO
ST

AT
 S

ta
tis

tic
s 

Ex
pl

ai
ne

d 
G

lo
ss

ar
y.)

<s
> 

In
 o

rd
er

 to
 k

ee
p 

ou
r s

oc
ia

l s
ys

te
m

s 
su

st
ai

na
bl

e 
fo

r t
he

 n
ex

t g
en

er
at

io
ns

 th
e 

in
te

gr
at

io
n 

in
to

 th
e 

la
bo

ur
 m

ar
ke

t o
f 

th
e 

en
tir

e 
la

bo
ur

 fo
rc

e, 
re

ga
rd

le
ss

 o
f, 

fo
r 

ex
am

pl
e, 

ge
nd

er
, a

ge
, p

hy
sic

al
 a

bi
lit

y, 
re

lig
io

n,
 se

xu
al

 o
rie

nt
at

io
n 

or
 (e

th
ni

c)
 

or
ig

in
 m

us
t b

ec
om

e 
a 

pr
io

rit
y. 

</
s>

<s
> 

Si
ek

ia
nt

, k
ad

 m
ūs

ų 
so

ci
al

in
ės

 
sis

te
m

os
 iš

lik
tų

 tv
ar

io
s a

te
in

an
či

om
s 

ka
rt

om
s, 

pr
io

rit
et

ą 
re

ik
ėt

ų 
te

ik
ti 

vi
so

s 
da

rb
o 

jė
go

s, 
ne

pr
ik

la
us

om
ai

 n
uo

 ly
tie

s, 
am

ži
au

s, 
fiz

in
io

 p
aj

ėg
um

o,
 re

lig
ijo

s, 
ly

tin
ės

 o
rie

nt
ac

ijo
s a

r (
et

ni
nė

s)
 k

ilm
ės

, 
in

te
gr

av
im

ui
 į 

da
rb

o 
rin

ką
. <

/s
> 

la
bo

ur
 m

ig
ra

nt
da

rb
o 

m
ig

ra
nt

as
M

ov
em

en
t o

f p
er

so
ns

 fr
om

 o
ne

 
st

at
e 

to
 a

no
th

er
, o

r w
ith

in
 th

ei
r 

ow
n 

co
un

tr
y 

of
 re

sid
en

ce
, f

or
 

th
e 

pu
rp

os
e 

of
 e

m
pl

oy
m

en
t. 

(F
ou

nd
 in

 A
sy

lu
m

 a
nd

 M
ig

ra
tio

n 
G

lo
ss

ar
y.)

<s
> 

A
lth

ou
gh

 it
 co

ve
rs

 b
ot

h 
in

w
ar

d 
an

d 
ou

tw
ar

d 
an

d 
sim

ila
r c

at
eg

or
ie

s o
f m

ig
ra

nt
s 

su
ch

 a
s l

ab
ou

r m
ig

ra
nt

, s
ea

so
na

l w
or

ke
rs

, 
m

ov
em

en
t w

ith
in

 in
te

rn
at

io
na

l c
or

po
ra

-
tio

ns
 a

nd
 in

te
rn

at
io

na
l s

tu
de

nt
s’ 

m
ig

ra
tio

n,
 

it 
is 

no
t b

ou
nd

 to
 sp

ec
ifi

c c
at

eg
or

ie
s a

nd
 is

 
ba

se
d 

on
 “s

po
nt

an
eo

us
” c

irc
ul

ar
 m

ig
ra

tio
n.

 
</

s>

<s
> 

Ta
či

au
, k

ol
 n

ėr
a 

ai
šk

u,
 a

r i
šv

yk
ę 

ir 
sv

et
ur

 in
te

gr
av

ęs
i y

pa
č a

uk
št

os
 

kv
al

ifi
ka

ci
jo

s p
ili

eč
ia

i g
rįš

 į 
Li

et
uv

ą,
 

re
ik

ėt
ų 

pa
ga

lv
ot

i a
pi

e 
ga

lim
yb

ę 
da

rb
o 

m
ig

ra
nt

am
s i

š t
re

či
ųj

ų 
ša

lių
 L

ie
tu

vo
je

 
pa

sil
ik

ti 
ne

rib
ot

ą 
la

ik
ot

ar
pį

 ir
 ta

ip
 

išv
en

gt
i n

er
ei

ka
lin

go
s d

ar
bu

ot
oj

ų 
ka

ito
s. 

</
s>

m
ig

ra
nt

m
ig

ra
nt

as
A

 b
ro

ad
 a

nd
 in

cl
us

iv
e 

te
rm

 u
se

d 
to

 d
es

cr
ib

e 
in

di
vi

du
al

s w
ho

 
m

ov
e 

fr
om

 o
ne

 p
la

ce
 to

 a
no

th
er

, 
ty

pi
ca

lly
 a

cr
os

s n
at

io
na

l b
or

de
rs

, 
fo

r v
ar

io
us

 re
as

on
s. 

M
ig

ra
nt

s 
m

ay
 re

lo
ca

te
 w

ith
in

 th
ei

r o
w

n 
co

un
tr

y 
(in

te
rn

al
 m

ig
ra

tio
n)

 
or

 m
ov

e 
to

 a
 d

iff
er

en
t c

ou
nt

ry
 

(in
te

rn
at

io
na

l m
ig

ra
tio

n)
. Th

e 
te

rm
 e

nc
om

pa
ss

es
 a

 w
id

e 
ra

ng
e 

of
 

pe
op

le
 w

ith
 d

iv
er

se
 m

ot
iv

at
io

ns
 

an
d 

ci
rc

um
st

an
ce

s, 
an

d 
it 

do
es

 
no

t n
ec

es
sa

ril
y 

im
pl

y 
a 

sp
ec

ifi
c 

le
ga

l s
ta

tu
s. 

(F
ou

nd
 o

n 
w

eb
sit

es
 o

f 
IO

M
, t

he
 U

N
).

<s
> 

Su
ch

 p
ro

ce
du

ra
l s

im
pl

ifi
ca

tio
n 

ha
s a

lre
ad

y 
be

en
 in

tr
od

uc
ed

 b
y 

se
ve

ra
l 

M
em

be
r S

ta
te

s a
nd

 h
as

 m
ad

e 
fo

r a
 m

or
e 

effi
ci

en
t p

ro
ce

du
re

 b
ot

h 
fo

r t
he

 m
ig

ra
nt

s 
an

d 
fo

r t
he

ir 
em

pl
oy

er
s, 

an
d 

ha
s a

llo
w

ed
 

ea
sie

r c
on

tr
ol

s o
f t

he
 le

ga
lit

y 
of

 th
ei

r 
re

sid
en

ce
 a

nd
 e

m
pl

oy
m

en
t. 

</
s>

<s
> 

Pa
kt

as
 su

da
ro

 b
en

dr
os

 im
ig

ra
ci

jo
s 

po
lit

ik
os

 p
ag

rin
dą

, j
i v

yk
do

m
a 

va
do

-
va

uj
an

tis
 v

al
st

yb
ių

 n
ar

ių
 so

lid
ar

um
o 

ir 
be

nd
ra

da
rb

ia
vi

m
o 

su
 tr

eč
io

sio
m

is 
ša

lim
is 

pr
in

ci
pa

is 
ir 

yr
a 

pa
gr

įst
a 

tin
ka

m
u 

m
ig

ra
ci

jo
s s

ra
ut

ų 
va

ld
ym

u,
 

va
do

va
uj

an
tis

 n
e 

tik
 p

rii
m

an
či

ųj
ų 

ša
lių

, b
et

 ir
 k

ilm
ės

 ša
lių

 b
ei

 p
ač

ių
 

m
ig

ra
nt

ų 
in

te
re

sa
is;

 <
/s

>



214

m
ig

ra
nt

 la
bo

ur
m

ig
ra

nt
ų 

da
rb

o 
jė

ga
 

<s
> 

 Th
e 

Eu
ro

pe
an

 C
ou

nc
il 

in
vi

te
d 

th
e 

C
om

m
iss

io
n 

to
 p

re
se

nt
 a

 p
ol

ic
y 

pl
an

 o
n 

le
ga

l m
ig

ra
tio

n,
 in

cl
ud

in
g 

ad
m

iss
io

n 
pr

oc
e-

du
re

s, 
ca

pa
bl

e 
of

 re
sp

on
di

ng
 p

ro
m

pt
ly

 to
 

flu
ct

ua
tin

g 
de

m
an

ds
 fo

r m
ig

ra
nt

 la
bo

ur
 in

 
th

e 
la

bo
ur

 m
ar

ke
t. 

</
s>

<s
> 

Eu
ro

po
s V

ad
ov

ų 
Ta

ry
ba

 p
ar

ag
in

o 
Ko

m
isi

ją
 p

at
ei

kt
i p

ol
iti

ko
s p

la
ną

 
dė

l t
ei

sė
to

s m
ig

ra
ci

jo
s, 

įsk
ai

ta
nt

 d
ėl

 
pr

iė
m

im
o 

tv
ar

ko
s, 

ku
ri 

pa
dė

tų
 g

re
ita

i 
re

ag
uo

ti 
į n

uo
la

t k
in

ta
nč

iu
s m

ig
ra

nt
ų 

da
rb

o 
jė

go
s d

ar
bo

 ri
nk

oj
e 

po
re

ik
iu

s. 
</

s>
 

m
ig

ra
nt

 w
or

ke
r

m
ig

ru
oj

an
tis

 
da

rb
uo

to
ja

s
A

 p
er

so
n 

w
ho

 is
 to

 b
e 

en
ga

ge
d,

 is
 

en
ga

ge
d 

or
 h

as
 b

ee
n 

en
ga

ge
d 

in
 a

 re
m

un
er

at
ed

 a
ct

iv
ity

 in
 a

 st
at

e 
of

 w
hi

ch
 th

ey
 a

re
 n

ot
 n

at
io

na
ls.

 
(F

ou
nd

 In
 th

e 
Pa

ra
lle

l C
or

pu
s)

.

<s
> 

 2
6 

M
or

eo
ve

r, 
th

is 
pa

pe
r s

ug
ge

st
s t

ha
t 

m
ig

ra
nt

s m
ay

 e
nd

 u
p 

lo
sin

g 
ou

t fi
na

nc
ia

lly
 

w
he

n 
pa

rt
ic

ip
at

in
g 

in
 te

m
po

ra
ry

 m
ig

ra
tio

n,
 

as
 re

-m
ig

ra
tio

n 
to

 th
e 

co
un

tr
y 

of
 o

rig
in

 
co

st
s m

on
ey

, a
s d

o 
in

te
rm

ed
ia

ry
 a

ge
nc

ie
s 

w
hi

ch
 a

re
 so

m
et

im
es

 u
se

d 
by

 m
ig

ra
nt

s t
o 

fin
d 

em
pl

oy
m

en
t a

nd
 te

m
po

ra
ry

 m
ig

ra
tio

n 
pr

og
ra

m
m

es
 th

re
at

en
 to

 e
xp

lo
it 

m
ig

ra
nt

 
w

or
ke

rs
 , 

by
 p

re
se

nt
in

g 
th

em
 w

ith
 fe

w
er

 
rig

ht
s a

nd
 o

pp
or

tu
ni

tie
s. 

</
s>

<s
> 

 E
ur

op
os

 k
on

ve
nc

ijo
je

 d
ėl

 m
ig

ru
o-

ja
nč

ių
 d

ar
bu

ot
oj

ų 
te

isi
ni

o 
st

at
us

o 
nu

ro
dy

to
m

s t
ei

sė
m

s i
r p

rin
ci

pa
m

s; 
(4

5)
 se

zo
ni

ni
am

s d
ar

bu
ot

oj
am

s, 
ku

rie
 y

ra
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ia
i, 

to
m

is 
pa

či
om

is 
są

ly
go

m
is,

 k
ai

p 
ir 

pr
iim

an
-

či
os

io
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 p

ili
eč

ia
m

s, 
tu

rė
tų

 b
ūt

i t
ai

ko
m

os
 n

e 
tik

 te
isi

nė
s, 

ad
m

in
ist

ra
ci

nė
s i

r r
eg

ul
ia

vi
m

o 
nu

os
ta

to
s, 

ta
ik

om
os

 d
ar

bu
ot

oj
am

s, 
ku

rie
 y

ra
 p

rii
m

an
či

os
io

s v
al

st
yb

ės
 

na
rė

s p
ili

eč
ia

i, 
be

t i
r g

in
čų

 n
ag

rin
ėj

im
o 

in
st

itu
ci

jų
 sp

re
nd

im
ai

 ir
 k

ol
ek

ty
vi

ni
ai

 
su

sit
ar

im
ai

 b
ei

 su
ta

rt
ys

, s
ud

ar
yt

i b
et

 
ku

riu
o 

ly
gi

u,
 at

siž
ve

lg
ia

nt
 į 

pr
iim

an
-

či
os

io
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 n

ac
io

na
lin

ę 
te

isę
 ir

 p
ra

kt
ik

ą;
 <

/s
>

m
in

or
ne

pi
ln

am
et

is
In

 a
 le

ga
l c

on
te

xt
 a

nd
 in

 co
nt

ra
st

 
to

 a
 ch

ild
, a

 p
er

so
n 

w
ho

, a
cc

or
-

di
ng

 to
 th

e 
la

w
 o

f t
he

ir 
re

sp
ec

tiv
e 

co
un

tr
y, 

is 
un

de
r t

he
 a

ge
 o

f 
m

aj
or

ity
, i

.e.
 is

 n
ot

 y
et

 e
nt

itl
ed

 to
 

ex
er

ci
se

 sp
ec

ifi
c c

iv
il 

an
d 

po
lit

ic
al

 
rig

ht
s. 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

“U
na

cc
om

pa
ni

ed
 m

in
or

” m
ea

ns
 th

ird
 

co
un

tr
y 

na
tio

na
ls 

or
 st

at
el

es
s p

er
so

ns
 

be
lo

w
 th

e 
ag

e 
of

 e
ig

ht
ee

n,
 w

ho
 a

rr
iv

e 
on

 th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f t

he
 M

em
be

r S
ta

te
s 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 b

y 
an

 a
du

lt 
re

sp
on

sib
le

 b
y 

la
w

 o
r c

us
to

m
, a

nd
 fo

r a
s l

on
g 

as
 th

ey
 a

re
 

no
t e

ffe
ct

iv
el

y 
ta

ke
n 

in
to

 th
e 

ca
re

 o
f s

uc
h 

a 
pe

rs
on

, o
r m

in
or

s w
ho

 a
re

 le
ft 

un
ac

co
m

pa
-

ni
ed

 a
fte

r t
he

y 
en

te
re

d 
th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f t
he

 
M

em
be

r S
ta

te
s. 

</
s>

<s
> 

A
rt

ic
le

 3
 <

/s
>

<s
> 

f)
 “n

el
yd

im
as

 n
ep

iln
am

et
is”

 
- a

št
uo

ni
ol

ik
os

 m
et

ų 
ne

tu
rin

ty
s 

tr
eč

io
sio

s š
al

ie
s p

ili
eč

ia
i a

rb
a 

as
m

en
ys

 b
e 

pi
lie

ty
bė

s, 
at

vy
ks

ta
nt

ys
 

į v
al

st
yb

ių
 n

ar
ių

 te
rit

or
iją

, n
el

yd
im

i 
pa

ga
l į

st
at

ym
ą 

ar
 p

ap
ro

tį 
at

sa
ki

ng
o 

pi
ln

am
eč

io
, i

r i
ki

 to
l, 

ko
l j

o 
ne

sii
m

a 
ve

ik
sm

in
ga

i g
lo

bo
ti 

to
ks

 a
sm

uo
, a

rb
a 

ne
pi

ln
am

eč
ia

i, 
ku

rie
 ta

m
pa

 n
el

yd
im

i 
jie

m
s a

tv
yk

us
 į 

va
lst

yb
ių

 n
ar

ių
 te

rit
o-

rij
ą.

 3
 st

ra
ip

sn
is 

</
s>



215

m
in

or
 ch

ild
re

n 
of

 th
e 

sp
ou

se
su

tu
ok

tin
io

 
ne

pi
ln

am
eč

ia
i 

va
ik

ai

 
<s

> 
Fa

m
ily

 m
em

be
rs

 e
nt

itl
ed

 to
 jo

in
 th

e 
sp

on
so

r i
nc

lu
de

 a
s a

 m
in

im
um

 th
e 

“n
uc

le
ar

 
fa

m
ily

”: 
th

e s
po

ns
or

’s 
sp

ou
se

 a
nd

 th
e m

in
or

 
ch

ild
re

n 
of

 th
e 

sp
on

so
r o

r s
po

us
e. 

</
s>

<s
> 

Te
isę

 p
ris

iju
ng

ti 
pr

ie
 g

lo
bė

jo
 tu

ri 
be

nt
 ja

u 
va

di
na

m
oj

o 
še

im
os

 b
ra

n-
du

ol
io

 n
ar

ia
i: 

gl
ob

ėj
o 

su
tu

ok
tin

is 
ir 

gl
ob

ėj
o 

ar
ba

 su
tu

ok
tin

io
 n

ep
iln

am
eč

ia
i 

va
ik

ai
. <

/s
>

nu
cl

ea
r f

am
ily

še
im

os
 

br
an

du
ol

ys
Th

e 
sp

ou
se

 a
nd

 th
e 

m
in

or
 

ch
ild

re
n 

of
 a

 fa
m

ily
. (

Fo
un

d 
in

 
A

sy
lu

m
 a

nd
 M

ig
ra

tio
n 

G
lo

ss
ar

y)

<s
> 

 In
 a

dd
iti

on
 to

 th
e 

nu
cl

ea
r f

am
ily

 , 
M

em
be

r S
ta

te
s m

ay
 in

cl
ud

e, 
as

 fa
m

ily
 

m
em

be
rs

, d
ep

en
de

nt
 p

ar
en

ts
 a

nd
 

un
m

ar
rie

d 
ad

ul
t c

hi
ld

re
n 

of
 th

e 
sp

on
so

r o
r 

th
ei

r s
po

us
e, 

an
d 

un
m

ar
rie

d 
pa

rt
ne

r (
du

ly
 

at
te

st
ed

 lo
ng

-t
er

m
 re

la
tio

ns
hi

p 
or

 re
gi

st
e-

re
d 

pa
rt

ne
rs

hi
p)

 o
f t

he
 sp

on
so

r. 
</

s>

<s
> 

Be
 še

im
os

 b
ra

nd
uo

lio
, v

al
st

yb
ės

 
na

rė
s š

ei
m

os
 n

ar
ia

is 
ga

li 
la

ik
yt

i 
to

ki
us

 a
sm

en
is 

ka
ip

 g
lo

bė
jo

 a
rb

a 
jo

 
su

tu
ok

tin
io

 iš
la

ik
om

i t
ėv

ai
 ir

 su
au

gę
 

ne
su

sit
uo

kę
 v

ai
ka

i i
r n

es
us

itu
ok

ęs
 

gl
ob

ėj
o 

pa
rt

ne
ris

, k
ur

į s
u 

gl
ob

ėj
u 

sie
ja

 ti
nk

am
ai

 p
at

vi
rt

in
ti 

ilg
al

ai
ki

ai
 

sa
nt

yk
ia

i a
rb

a 
re

gi
st

ru
ot

a 
pa

rt
ne

ry
st

ė. 
</

s>
 

pe
rm

an
en

t 
re

sid
en

t
nu

ol
at

in
is 

gy
ve

nt
oj

as
 

Th
e 

rig
ht

, g
ra

nt
ed

 b
y 

th
e 

au
th

or
i-

tie
s o

f a
 h

os
t S

ta
te

 to
 a

  
no

n-
na

tio
na

l, 
to

 li
ve

 a
nd

 w
or

k 
th

er
ei

n 
on

 a
 p

er
m

an
en

t  
(u

nl
im

ite
d 

or
 in

de
fin

ite
) b

as
is.

 
(f

ro
m

 G
lo

ss
ar

y 
on

 M
ig

ra
tio

n 
2n

d 
ed

iti
on

).

<s
> 

 M
em

be
r S

ta
te

s d
isp

os
e 

of
 e

ffi
ci

en
t 

w
ay

s t
o 

id
en

tif
y 

th
ei

r c
iti

ze
ns

 o
r r

eg
ist

er
ed

 
pe

rm
an

en
t r

es
id

en
ts

 in
 th

ei
r t

er
rit

or
y, 

bu
t t

he
 sa

m
e 

is 
no

t t
ru

e 
fo

r t
hi

rd
-c

ou
nt

ry
 

na
tio

na
ls.

 <
/s

><
s>

 Th
e 

in
te

ro
pe

ra
bi

lit
y 

be
tw

ee
n 

EU
 in

fo
rm

at
io

n 
sy

st
em

s s
ho

ul
d 

co
nt

rib
ut

e 
to

 th
e 

co
rr

ec
t i

de
nt

ifi
ca

tio
n 

of
 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

ls.
 <

/s
>

<s
> 

Va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 tu

ri 
ve

ik
sm

in
gų

 
pr

ie
m

on
ių

 n
us

ta
ty

ti 
sa

vo
 p

ili
eč

ių
 a

r 
jų

 te
rit

or
ijo

je
 re

gi
st

ru
ot

ų 
nu

ol
at

in
ių

 
gy

ve
nt

oj
ų 

ta
pa

ty
bę

 jų
 te

rit
or

ijo
je

, 
ta

či
au

 tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 p
ili

eč
ių

 at
ve

ju
 ta

i 
su

nk
ia

u.
 <

/s
> 

<s
> 

ES
 in

fo
rm

ac
in

ių
 

sis
te

m
ų 

są
ve

ik
um

as
 tu

rė
tų

 p
ad

ėt
i 

te
isi

ng
ai

 n
us

ta
ty

ti 
tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
 

ta
pa

ty
bę

. <
/s

>

qu
al

ifi
ed

 
w

or
ke

r/
 sk

ill
ed

 
w

or
ke

r

kv
al

ifi
ku

ot
as

 
da

rb
uo

to
ja

s
In

di
vi

du
al

s w
ho

 p
os

se
ss

 th
e 

ed
uc

at
io

n,
 sk

ill
s, 

tr
ai

ni
ng

, a
nd

 
ex

pe
rie

nc
e 

ne
ce

ss
ar

y 
to

 p
er

fo
rm

 
sp

ec
ifi

c j
ob

s o
r r

ol
es

 in
 a

 h
os

t 
co

un
tr

y. 
(F

ou
nd

 o
n 

 th
e 

offi
ci

al
 

w
eb

sit
es

 o
f a

 co
un

tr
y’s

 im
m

ig
ra

-
tio

n 
or

 v
isa

 au
th

or
iti

es
).

<s
> 

M
em

be
r S

ta
te

s m
ay

 re
je

ct
 a

n 
ap

pl
ic

at
io

n 
fo

r a
n 

EU
 B

lu
e 

C
ar

d 
in

 o
rd

er
 

to
 e

ns
ur

e 
et

hi
ca

l r
ec

ru
itm

en
t i

n 
se

ct
or

s 
su

ffe
rin

g 
fr

om
 a

 la
ck

 o
f q

ua
lifi

ed
 w

or
ke

rs
 in

 
th

e 
co

un
tr

ie
s o

f o
rig

in
. <

/s
>

<s
> 

Va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 g

al
i a

tm
es

ti 
pa

ra
išk

ą 
ES

 m
ėl

yn
aj

ai
 k

or
te

le
i g

au
ti,

 
ka

d 
už

tik
rin

tų
 e

tiš
ką

 įd
ar

bi
ni

m
ą 

se
kt

or
iu

os
e, 

ku
riu

os
e 

ki
lm

ės
 ša

ly
se

 
tr

ūk
st

a 
kv

al
ifi

ku
ot

ų 
da

rb
uo

to
jų

. <
/s

> 



216

re
fu

ge
e

pa
bė

gė
lis

A
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
l o

r a
 

st
at

el
es

s p
er

so
n 

w
ho

 fu
lfi

ls 
th

e 
re

qu
ire

m
en

ts
 o

f A
rt

ic
le

 2
(d

) o
f 

D
ire

ct
iv

e 
20

11
/9

5/
EU

. F
ro

m
 th

e 
Pa

ra
lle

l C
or

pu
s.

<s
> 

 W
he

re
 a

 re
fu

ge
e 

ca
nn

ot
 p

ro
vi

de
 

offi
ci

al
 d

oc
um

en
ta

ry
 e

vi
de

nc
e 

of
 th

e 
fa

m
ily

 
re

la
tio

ns
hi

p,
 th

e 
M

em
be

r S
ta

te
s s

ha
ll 

ta
ke

 
in

to
 a

cc
ou

nt
 o

th
er

 e
vi

de
nc

e, 
to

 b
e 

as
se

ss
ed

 
in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 n
at

io
na

l l
aw

, o
f t

he
 

ex
ist

en
ce

 o
f s

uc
h 

re
la

tio
ns

hi
p.

 <
/s

>

<s
> 

 Je
i p

ab
ėg

ėl
is 

ne
ga

li 
pa

te
ik

ti 
ofi

-
ci

al
ių

 d
ok

um
en

tin
ių

 še
im

os
 sa

nt
yk

ių
 

įro
dy

m
ų,

 v
al

st
yb

ės
 n

ar
ės

 at
siž

ve
lg

ia
 į 

ki
tu

s t
ok

ių
 sa

nt
yk

ių
 b

uv
im

o 
įro

dy
m

us
, 

ve
rt

in
tin

us
 p

ag
al

 n
ac

io
na

lin
ę 

te
isę

. 
</

s>
 

se
as

on
al

 w
or

ke
r

se
zo

ni
ni

s 
da

rb
uo

to
ja

s
A

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

l w
ho

 
re

ta
in

s t
he

ir 
pr

in
ci

pa
l p

la
ce

 o
f 

re
sid

en
ce

 in
 a

 th
ird

 co
un

tr
y 

an
d 

st
ay

s l
eg

al
ly

 a
nd

 te
m

po
ra

ril
y 

in
 

th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f a

 M
em

be
r S

ta
te

 to
 

ca
rr

y 
ou

t a
n 

ac
tiv

ity
 d

ep
en

de
nt

 
on

 th
e 

pa
ss

in
g 

of
 th

e 
se

as
on

s, 
un

de
r o

ne
 o

r m
or

e 
fix

ed
-t

er
m

 
w

or
k 

co
nt

ra
ct

s c
on

cl
ud

ed
 d

ire
ct

ly
 

be
tw

ee
n 

th
at

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 
na

tio
na

l a
nd

 th
e 

em
pl

oy
er

 
es

ta
bl

ish
ed

 in
 th

at
 M

em
be

r S
ta

te
. 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

 M
em

be
r S

ta
te

s s
ho

ul
d 

be
 a

bl
e 

to
 re

je
ct

 
an

 ap
pl

ic
at

io
n 

fo
r a

dm
iss

io
n 

in
 p

ar
tic

ul
ar

 
w

he
n 

th
e 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

l h
as

 n
ot

 
co

m
pl

ie
d 

w
ith

 th
e 

ob
lig

at
io

n 
ar

isi
ng

 fr
om

 
a 

pr
ev

io
us

 a
dm

iss
io

n 
de

ci
sio

n 
as

 a
 se

as
on

al
 

w
or

ke
r t

o 
le

av
e 

th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f t

he
 M

em
be

r 
St

at
e 

co
nc

er
ne

d 
on

 th
e 

ex
pi

ry
 o

f a
n 

au
th

or
isa

tio
n 

fo
r t

he
 p

ur
po

se
 o

f s
ea

so
na

l 
w

or
k.

 <
/s

>

<s
> 

va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 tu

rė
tų

 tu
rė

ti 
ga

li-
m

yb
ę a

tm
es

ti 
pr

aš
ym

ą 
dė

l p
riė

m
im

o,
 

vi
sų

 p
irm

a,
 k

ai
 tr

eč
io

sio
s š

al
ie

s p
ili

et
is 

ne
įv

yk
dė

 a
nk

st
es

ni
am

e 
sp

re
nd

im
e 

dė
l p

riė
m

im
o 

di
rb

ti 
se

zo
ni

nį
 d

ar
bą

 
nu

st
at

yt
o 

įp
ar

ei
go

jim
o 

pa
sib

ai
gu

s 
le

id
im

ui
 d

irb
ti 

se
zo

ni
nį

 d
ar

bą
 iš

vy
kt

i i
š 

at
iti

nk
am

os
 v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 te

rit
or

ijo
s; 

</
s>

 

sp
on

so
r

gl
ob

ėj
as

A
 th

ird
 co

un
tr

y 
na

tio
na

l r
es

id
in

g 
la

w
fu

lly
 in

 a
 M

em
be

r S
ta

te
 a

nd
 

ap
pl

yi
ng

 o
r w

ho
se

 fa
m

ily
 m

em
-

be
rs

 ap
pl

y 
fo

r f
am

ily
 re

un
ifi

ca
tio

n 
to

 b
e 

jo
in

ed
 w

ith
 h

im
/h

er
 . 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

Pa
ra

lle
l C

or
pu

s)
.

<s
> 

 Th
is 

D
ire

ct
iv

e 
sh

al
l a

pp
ly

 w
he

re
 th

e 
sp

on
so

r i
s h

ol
di

ng
 a

 re
sid

en
ce

 p
er

m
it 

iss
ue

d 
by

 a
 M

em
be

r S
ta

te
 fo

r a
 p

er
io

d 
of

 v
al

id
ity

 o
f o

ne
 y

ea
r o

r m
or

e 
w

ho
 h

as
 

re
as

on
ab

le
 p

ro
sp

ec
ts

 o
f o

bt
ai

ni
ng

 th
e 

rig
ht

 
of

 p
er

m
an

en
t r

es
id

en
ce

, i
f t

he
 m

em
be

rs
 

of
 h

is 
or

 h
er

 fa
m

ily
 a

re
 th

ird
 co

un
tr

y 
na

tio
na

ls 
of

 w
ha

te
ve

r s
ta

tu
s. 

</
s>

<s
> 

Ši
 d

ire
kt

yv
a 

ta
ik

om
a 

ta
is 

at
ve

ja
is,

 
ka

i g
lo

bė
ja

s t
ur

i v
al

st
yb

ės
 n

ar
ės

 
išd

uo
tą

, v
ie

ne
riu

s m
et

us
 a

rb
a 

ilg
es

nį
 

la
ik

ą 
ga

lio
ja

nt
į l

ei
di

m
ą 

gy
ve

nt
i i

r 
pa

gr
įst

as
 p

er
sp

ek
ty

va
s g

au
ti 

te
isę

 į 
nu

ol
at

in
ę g

yv
en

am
ąj

ą 
vi

et
ą,

 je
ig

u 
jo

 še
im

os
 n

ar
ia

i y
ra

 b
et

 k
ur

į s
ta

tu
są

 
tu

rin
ty

s t
re

či
os

io
s š

al
ie

s p
ili

eč
ia

i. 
</

s>
 



217

st
at

el
es

s p
er

so
n

as
m

uo
 b

e 
pi

lie
ty

bė
s

A
n 

in
di

vi
du

al
 w

ho
 is

 n
ot

 
re

co
gn

iz
ed

 a
s a

 n
at

io
na

l o
r c

iti
ze

n 
of

 a
ny

 co
un

tr
y 

un
de

r t
he

 la
w

s 
of

 a
ny

 st
at

e. 
St

at
el

es
s p

er
so

ns
 d

o 
no

t p
os

se
ss

 th
e 

na
tio

na
lit

y 
or

 
ci

tiz
en

sh
ip

 o
f a

ny
 st

at
e 

an
d,

 a
s a

 
re

su
lt,

 m
ay

 fa
ce

 le
ga

l, 
so

ci
al

, a
nd

 
pr

ac
tic

al
 ch

al
le

ng
es

. (
Fo

un
d 

in
 th

e 
Pa

ra
lle

l C
or

pu
s)

.

<s
> 

“r
ef

ug
ee

” m
ea

ns
 a

ny
 th

ird
 co

un
tr

y 
na

tio
na

l o
r s

ta
te

le
ss

 p
er

so
n 

en
jo

yi
ng

 
re

fu
ge

e 
st

at
us

 w
ith

in
 th

e 
m

ea
ni

ng
 o

f t
he

 
G

en
ev

a 
C

on
ve

nt
io

n 
re

la
tin

g 
to

 th
e 

st
at

us
 o

f 
re

fu
ge

es
 o

f 2
8 

Ju
ly

 1
95

1,
 a

s a
m

en
de

d 
by

 th
e 

Pr
ot

oc
ol

 si
gn

ed
 in

 N
ew

 Y
or

k 
on

 3
1 

Ja
nu

ar
y 

19
67

; <
/s

>

<s
> 

b)
 “p

ab
ėg

ėl
is”

 - 
tr

eč
io

sio
s š

al
ie

s 
pi

lie
tis

 a
rb

a 
as

m
uo

 b
e 

pi
lie

ty
bė

s, 
tu

rin
tis

 p
ab

ėg
ėl

io
 st

at
us

ą,
 k

ai
p 

ap
ib

rė
žt

a 
19

51
 m

. l
ie

po
s 2

8 
d.

 <
/s

>

su
sp

ec
te

d 
vi

ct
im

sp
ėj

am
a 

au
ka

A
n 

in
di

vi
du

al
 w

ho
 is

 su
sp

ec
te

d 
of

 
ha

vi
ng

 e
xp

er
ie

nc
ed

 e
xp

lo
ita

tio
n,

 
hu

m
an

 tr
affi

ck
in

g,
 sm

ug
gl

in
g,

 
or

 o
th

er
 fo

rm
s o

f a
bu

se
 o

r h
ar

m
 

re
la

te
d 

to
 th

ei
r m

ig
ra

tio
n 

jo
ur

ne
y. 

(F
ou

nd
 o

n 
IO

M
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

Th
e 

tw
o-

st
ep

 d
at

a 
co

ns
ul

ta
tio

n 
ap

pr
oa

ch
 is

 p
ar

tic
ul

ar
ly

 v
al

ua
bl

e 
in

 c
as

es
 

w
he

re
 th

e 
su

sp
ec

t, 
pe

rp
et

ra
to

r o
r s

us
pe

ct
ed

 
vi

ct
im

 o
f a

 te
rr

or
ist

 o
ffe

nc
e 

or
 o

th
er

 se
rio

us
 

cr
im

in
al

 o
ffe

nc
e 

is 
un

kn
ow

n.
 <

/s
>

<s
> 

D
vi

ej
ų 

et
ap

ų 
pr

ie
ig

os
 p

rie
 d

uo
-

m
en

ų 
pr

in
ci

pa
s b

ūt
ų 

yp
ač

 n
au

di
ng

as
 

ta
is 

at
ve

ja
is,

 k
ai

 te
ro

ris
tin

io
 n

us
ik

al
-

tim
o 

ar
ba

 k
ito

s s
un

ki
os

 n
us

ik
al

st
am

os
 

ve
ik

os
 v

yk
dy

to
jo

, j
ų 

pa
da

ry
m

u 
įta

ria
m

o 
as

m
en

s a
rb

a 
jų

 sp
ėj

am
os

 
au

ko
s t

ap
at

yb
ė 

ne
ži

no
m

a.
 <

/s
> 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 
na

tio
na

l
tr

eč
io

sio
s š

al
ie

s 
pi

lie
tis

A
ny

 p
er

so
n 

w
ho

 is
 n

ot
 a

 ci
tiz

en
 

of
 th

e 
Eu

ro
pe

an
 U

ni
on

 a
nd

 w
ho

 
is 

no
t a

 p
er

so
n 

en
jo

yi
ng

 th
e 

Eu
ro

pe
an

 U
ni

on
 ri

gh
t t

o 
fr

ee
 

m
ov

em
en

t, 
as

 d
efi

ne
d 

in
 A

rt
. 2

(5
) 

of
 th

e 
Sc

he
ng

en
 B

or
de

rs
 C

od
e. 

(fo
un

d 
in

 th
e 

Pa
ra

lle
l C

or
pu

s)

<s
> 

Th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

ls 
st

ay
in

g 
ill

eg
al

ly
 o

n 
th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f a
 M

em
be

r S
ta

te
 

an
d 

ho
ld

in
g 

a 
va

lid
 re

sid
en

ce
 p

er
m

it 
or

 
ot

he
r a

ut
ho

ris
at

io
n 

off
er

in
g 

a 
rig

ht
 to

 st
ay

 
iss

ue
d 

by
 a

no
th

er
 M

em
be

r S
ta

te
 sh

al
l b

e 
re

qu
ire

d 
to

 g
o 

to
 th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f t
ha

t o
th

er
 

M
em

be
r S

ta
te

 im
m

ed
ia

te
ly.

 <
/s

>

<s
> 

 R
ei

ka
la

uj
am

a,
 k

ad
 n

et
ei

sė
ta

i 
va

lst
yb

ės
 n

ar
ės

 te
rit

or
ijo

je
 e

sa
nt

ys
 

tr
eč

io
sio

s š
al

ie
s p

ili
eč

ia
i, 

ku
rie

 tu
ri 

ki
to

s v
al

st
yb

ės
 n

ar
ės

 iš
du

ot
ą 

ga
lio

ja
nt

į 
le

id
im

ą 
gy

ve
nt

i a
r k

itą
 te

isę
 jo

je
 b

ūt
i 

su
te

ik
ia

nt
į l

ei
di

m
ą,

 n
ed

el
sd

am
i v

yk
tų

 į 
to

s k
ito

s v
al

st
yb

ės
 n

ar
ės

 te
rit

or
iją

. <
/s

> 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 
w

or
ke

r
tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 

da
rb

uo
to

ja
s

A
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 w

or
ke

r i
s a

 
th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
l w

ho
 h

as
 

be
en

 a
dm

itt
ed

 to
 th

e 
te

rr
ito

ry
 

of
 a

 M
em

be
r S

ta
te

 a
nd

 w
ho

 is
 

le
ga

lly
 re

sid
in

g 
an

d 
is 

al
lo

w
ed

 
to

 w
or

k 
in

 th
e 

co
nt

ex
t o

f a
 p

ai
d 

re
la

tio
ns

hi
p 

in
 th

at
 M

em
be

r S
ta

te
 

in
 a

cc
or

da
nc

e 
w

ith
 n

at
io

na
l l

aw
 

or
 p

ra
ct

ic
e. 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

Pa
ra

lle
l 

C
or

pu
s)

.

<s
> 

 Th
e 

rig
ht

 to
 e

qu
al

 tr
ea

tm
en

t a
cc

or
de

d 
to

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 w
or

ke
rs

 a
s r

eg
ar

ds
 

re
co

gn
iti

on
 o

f d
ip

lo
m

as
, c

er
tifi

ca
te

s 
an

d 
ot

he
r p

ro
fe

ss
io

na
l q

ua
lifi

ca
tio

ns
 in

 
ac

co
rd

an
ce

 w
ith

 th
e 

re
le

va
nt

 n
at

io
na

l 
pr

oc
ed

ur
es

 sh
ou

ld
 b

e 
w

ith
ou

t p
re

ju
di

ce
 to

 
th

e 
co

m
pe

te
nc

e 
of

 M
em

be
r S

ta
te

s t
o 

ad
m

it 
su

ch
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 w

or
ke

rs
 to

 th
ei

r l
ab

ou
r 

m
ar

ke
t. 

</
s>

<s
> 

Tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 p
ili

eč
ia

m
s s

ut
ei

kt
a 

te
isė

 į 
vi

en
od

ą 
po

ži
ūr

į, 
su

sij
us

į 
su

 d
ip

lo
m

ų,
 p

až
ym

ėj
im

ų 
ir 

ki
tų

 
pr

of
es

in
ės

 k
va

lifi
ka

ci
jo

s d
ok

um
en

tų
 

pr
ip

až
in

im
u 

pa
ga

l a
tit

in
ka

m
ą 

na
ci

o-
na

lin
ę t

va
rk

ą,
 n

et
ur

ėt
ų 

da
ry

ti 
po

ve
ik

io
 

va
lst

yb
ių

 n
ar

ių
 k

om
pe

te
nc

ija
i l

ei
st

i 
to

ki
em

s t
re

či
ųj

ų 
ša

lių
 d

ar
bu

ot
oj

am
s 

pa
te

kt
i į

 jų
 d

ar
bo

 ri
nk

ą;
 <

/s
> 



218

U
A

M
s  

/ 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 
m

in
or

N
N

 / 
ne

ly
di

m
as

 
ne

pi
ln

am
et

is

 Th
ird

 co
un

tr
y 

na
tio

na
ls 

or
 

st
at

el
es

s p
er

so
ns

 b
el

ow
 th

e 
ag

e 
of

 e
ig

ht
ee

n,
 w

ho
 a

rr
iv

e 
on

 th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f t

he
 M

em
be

r S
ta

te
s 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 b

y 
an

 a
du

lt 
re

sp
on

sib
le

 b
y 

la
w

 o
r c

us
to

m
, a

nd
 

fo
r a

s l
on

g 
as

 th
ey

 a
re

 n
ot

  e
ffe

ct
i-

ve
ly

 ta
ke

n 
in

to
 th

e 
ca

re
 o

f s
uc

h 
a 

pe
rs

on
, o

r m
in

or
s w

ho
 a

re
 le

ft 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 a
fte

r t
he

y 
en

te
re

d 
th

e t
er

rit
or

y 
of

 th
e M

em
be

r S
ta

te
s. 

(f
ro

m
 P

ar
al

le
l c

or
pu

s)

<s
> 

‘v
ul

ne
ra

bl
e 

pe
rs

on
s’ 

m
ea

ns
 m

in
or

s, 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 m
in

or
s ,

 d
isa

bl
ed

 p
eo

pl
e, 

el
de

rly
 p

eo
pl

e, 
pr

eg
na

nt
 w

om
en

, s
in

gl
e 

pa
re

nt
s w

ith
 m

in
or

 ch
ild

re
n 

an
d 

pe
rs

on
s 

w
ho

 h
av

e 
be

en
 su

bj
ec

te
d 

to
 to

rt
ur

e, 
ra

pe
 

or
 o

th
er

 se
rio

us
 fo

rm
s o

f p
sy

ch
ol

og
ic

al
, 

ph
ys

ic
al

 o
r s

ex
ua

l v
io

le
nc

e. 
</

s>

<s
> 

„p
až

ei
dž

ia
m

i a
sm

en
ys

“ –
 n

ep
il-

na
m

eč
ia

i, 
ne

ly
di

m
i n

ep
iln

am
eč

ia
i, 

ne
įg

al
ie

ji,
 p

ag
yv

en
ę 

žm
on

ės
, n

ėš
či

os
 

m
ot

er
ys

, v
ie

ni
ši 

tė
va

i, 
tu

rin
ty

s n
ep

il-
na

m
eč

ių
 v

ai
kų

, b
ei

 a
sm

en
ys

, k
ur

ie
 

bu
vo

 k
an

ki
nt

i, 
išp

rie
va

rt
au

ti 
ar

 p
at

yr
ė 

ki
to

ki
ų 

fo
rm

ų 
su

nk
ų 

ps
ic

ho
lo

gi
nį

, 
fiz

in
į a

r s
ek

su
al

in
į s

m
ur

tą
. <

/s
> 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 

fo
re

ig
n 

m
in

or
ne

ly
di

m
as

 
ne

pi
ln

am
et

is 
už

sie
ni

et
is

a 
fo

re
ig

n 
na

tio
na

l w
ho

 is
 u

nd
er

 
th

e 
ag

e 
of

 1
8 

an
d 

ha
s a

rr
iv

ed
 

in
 a

 h
os

t c
ou

nt
ry

 w
ith

ou
t t

he
 

pr
es

en
ce

 o
r l

eg
al

 g
ua

rd
ia

ns
hi

p 
of

 a
 p

ar
en

t o
r l

eg
al

 g
ua

rd
ia

n.
 

U
na

cc
om

pa
ni

ed
 m

in
or

s m
ay

 h
av

e 
fle

d 
th

ei
r h

om
e 

co
un

tr
ie

s d
ue

 to
 

co
nfl

ic
t, 

pe
rs

ec
ut

io
n,

 v
io

le
nc

e, 
or

 o
th

er
 ci

rc
um

st
an

ce
s, 

an
d 

th
ey

 
ar

e 
re

co
gn

iz
ed

 a
s a

 p
ar

tic
ul

ar
ly

 
vu

ln
er

ab
le

 g
ro

up
 in

 n
ee

d 
of

 
sp

ec
ia

l p
ro

te
ct

io
n 

an
d 

su
pp

or
t. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
w

eb
sit

e 
of

 th
e 

U
N

 
Re

fu
ge

e 
A

ge
nc

y 
(U

N
H

C
R)

).

<s
> 

en
su

re
 fu

ll 
fin

an
ci

ng
 b

y 
na

tio
na

l a
nd

 
Eu

ro
pe

an
 au

th
or

iti
es

 o
f r

es
ou

rc
es

 fo
r t

he
 

re
ce

pt
io

n 
an

d 
in

te
gr

at
io

n 
of

 u
na

cc
om

pa
-

ni
ed

 fo
re

ig
n 

m
in

or
s<

s>
 

<s
> 

V
isų

 p
irm

a,
 n

el
yd

im
i n

ep
iln

am
e-

či
ai

 u
žs

ie
ni

eč
ia

i p
rik

la
us

o 
pa

že
id

ži
am

ų 
as

m
en

ų 
gr

up
ei

, d
ėl

 to
 to

ki
em

s a
sm

e-
ni

m
s t

ai
ko

m
os

 sp
ec

ia
lio

s g
ar

an
tij

os
 

be
i p

ag
al

ba
 g

rą
ži

ni
m

o 
pr

oc
ed

ūr
os

 
m

et
u,

 t.
 y.

 n
el

yd
im

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 

už
sie

ni
eč

ių
 iš

siu
nt

im
as

 n
ėr

a 
ga

lim
as

, 
o 

gr
ąž

in
im

as
 įm

an
om

as
 ti

k 
tu

o 
at

ve
ju

, 
je

ig
u 

ju
o 

už
sie

ni
o 

va
lst

yb
ėj

e, 
į k

ur
ią

 ji
s 

gr
ąž

in
am

as
, b

us
 ti

nk
am

ai
 p

riž
iū

rim
as

 
at

siž
ve

lg
ia

nt
 į 

jo
 p

or
ei

ki
us

, a
m

ži
ų,

 
so

ci
al

in
ę b

ra
nd

ą.
 <

/s
>



219

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 

m
in

or
 n

ot
 

se
ek

in
g 

as
yl

um

ne
ly

di
m

as
 

pr
ie

gl
ob

sč
io

 
ne

pr
aš

an
tis

 
ne

pi
ln

am
et

is

 
<s

> 
So

m
e 

of
 th

es
e 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 m

in
or

s 
no

t s
ee

ki
ng

 a
sy

lu
m

 w
ill

 h
av

e 
su

bs
eq

ue
nt

ly
 

be
en

 g
ra

nt
ed

 so
m

e 
fo

rm
 o

f l
eg

al
/ r

es
id

en
ce

 
st

at
us

 b
y 

th
e 

(M
em

be
r)

 S
ta

te
s. 

<s
>

<s
> 

Li
et

uv
os

 n
ar

ys
tė

 E
ur

op
os

 
Są

ju
ng

oj
e 

ne
tr

uk
us

 su
re

gu
lia

vo
 

ne
ly

di
m

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 u

žs
ie

ni
eč

ių
 

pr
iė

m
im

o,
 in

te
gr

ac
ijo

s, 
išs

iu
nt

im
o 

te
isi

nį
 re

gl
am

en
ta

vi
m

ą,
 ta

či
au

 n
et

ru
ko

 
pa

ai
šk

ėt
i, 

ka
d 

to
ks

 te
isi

ni
s r

eg
la

m
en

ta
-

vi
m

as
 tu

ri 
sk

irt
is 

iš 
es

m
ės

 n
el

yd
im

ie
m

s 
ne

pi
ln

am
eč

ia
m

s u
žs

ie
ni

eč
ia

m
s, 

ku
rie

 
pr

ie
gl

ob
sč

io
 n

es
ip

ra
šo

, n
uo

 n
el

yd
im

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 u

žs
ie

ni
eč

ių
 p

rie
gl

ob
sč

io
 

pr
aš

yt
oj

ų.
 <

/s
>

vi
ct

im
 o

f 
vi

ol
en

ce
sm

ur
to

 d
al

yv
is

In
di

vi
du

al
s, 

in
cl

ud
in

g 
m

ig
ra

nt
s, 

re
fu

ge
es

, a
sy

lu
m

 se
ek

er
s, 

or
 

di
sp

la
ce

d 
pe

rs
on

s, 
w

ho
 h

av
e 

su
ffe

re
d 

ph
ys

ic
al

, p
sy

ch
ol

og
ic

al
, 

or
 e

m
ot

io
na

l h
ar

m
 a

s a
 re

su
lt 

of
 

vi
ol

en
t a

ct
s o

r a
bu

se
s, 

ei
th

er
 in

 
th

ei
r h

om
e 

co
un

tr
y 

or
 d

ur
in

g 
th

ei
r m

ig
ra

tio
n 

pr
oc

es
s. 

(fo
un

d 
on

 
U

N
H

C
R 

w
eb

sit
e)

.

<s
> 

So
m

e 
(M

em
be

r)
 S

ta
te

s, 
su

ch
 a

s I
re

la
nd

, 
th

e 
N

et
he

rla
nd

s a
nd

 th
e 

U
ni

te
d 

K
in

gd
om

 
ha

ve
 d

ev
el

op
ed

 sp
ec

ifi
c m

an
ag

em
en

t 
pr

ev
en

tio
n 

st
ra

te
gi

es
 o

r c
hi

ld
 p

ro
te

ct
io

n 
pl

an
s f

or
 ch

ild
re

n 
w

ho
 g

o 
m

iss
in

g 
an

d/
 o

r 
ar

e 
at

 a
 h

ig
h 

ris
k 

of
 b

ec
om

in
g 

vi
ct

im
s o

f 
vi

ol
en

ce
 a

nd
 h

ar
m

, i
n 

pa
rt

ic
ul

ar
 a

s r
eg

ar
ds

 
ch

ild
 tr

affi
ck

in
g.

 <
/s

>

<s
> 

Pe
rs

ek
io

jim
o 

ar
 sm

ur
to

 d
al

yv
ia

i 
(6

 st
ra

ip
sn

is)
 6

 st
ra

ip
sn

iu
 v

al
st

yb
ės

 
na

rė
s į

pa
re

ig
oj

am
os

 p
er

se
ki

oj
im

o 
ir 

sm
ur

to
 d

al
yv

ia
is 

, b
e 

va
lst

yb
ių

, 
la

ik
yt

i i
r v

al
st

yb
ę 

ar
ba

 d
id

el
ę 

va
lst

yb
ės

 
te

rit
or

ijo
s d

al
į v

al
da

nč
ia

s p
ar

tij
as

 a
r 

or
ga

ni
za

ci
ja

s, 
ta

ip
 p

at
 n

ev
al

st
yb

in
iu

s 
da

ly
vi

us
, j

ei
 7

 st
ra

ip
sn

yj
e 

ap
ib

rė
žt

i 
ap

sa
ug

os
 te

ik
ėj

ai
 n

eg
al

i a
r n

en
or

i 
su

te
ik

ti 
ap

sa
ug

ą.
 <

/s
>

vi
ct

im
 o

f 
vi

ol
en

ce
 o

r 
to

rt
ur

e

sm
ur

to
 a

rb
a 

ka
nk

in
im

o 
au

ka

 
<s

> 
 Th

e 
fo

llo
w

in
g 

vu
ln

er
ab

le
 g

ro
up

s o
f 

pe
rs

on
s s

ha
ll 

al
so

 q
ua

lif
y 

fo
r t

he
 lu

m
p 

su
m

 
pr

ov
id

ed
 fo

r i
n 

pa
ra

gr
ap

h 
2:

 w
om

en
 a

nd
 

ch
ild

re
n 

at
 ri

sk
; u

na
cc

om
pa

ni
ed

 m
in

or
s; 

pe
rs

on
s h

av
in

g 
m

ed
ic

al
 n

ee
ds

 th
at

 c
an

 
be

 a
dd

re
ss

ed
 o

nl
y 

th
ro

ug
h 

re
se

ttl
em

en
t; 

 
pe

rs
on

s i
n 

ne
ed

 o
f e

m
er

ge
nc

y 
re

se
ttl

em
en

t 
or

 u
rg

en
t r

es
et

tle
m

en
t f

or
 le

ga
l o

r p
hy

sic
al

 
pr

ot
ec

tio
n 

ne
ed

s, 
in

cl
ud

in
g 

vi
ct

im
s o

f 
vi

ol
en

ce
 o

r t
or

tu
re

 . 
</

s>
<s

> 
6.

 <
/s

><
s>

 
W

he
re

 a
 M

em
be

r S
ta

te
 re

se
ttl

es
 a

 p
er

so
n 

be
lo

ng
in

g 
to

 m
or

e 
th

an
 o

ne
 o

f t
he

 c
at

eg
o-

rie
s r

ef
er

re
d 

to
 in

 p
ar

ag
ra

ph
s 1

 a
nd

 2
, i

t 
sh

al
l r

ec
ei

ve
 th

e 
lu

m
p 

su
m

 fo
r t

ha
t p

er
so

n 
on

ly
 o

nc
e. 

</
s>

s>
 T

ol
ia

u 
išv

ar
dy

to
s p

až
ei

dž
ia

m
os

 
as

m
en

ų 
gr

up
ės

 ta
ip

 p
at

 at
iti

nk
a 

2 
da

ly
je

 n
um

at
yt

os
 v

ie
nk

ar
tin

ės
 iš

m
ok

os
 

sk
yr

im
o 

kr
ite

rij
us

:  
m

ot
er

ys
 ir

 v
ai

ka
i, 

ku
rie

m
s k

yl
a 

riz
ik

a;
  n

el
yd

im
i n

ep
iln

a-
m

eč
ia

i; 
 a

sm
en

ys
, t

ur
in

ty
s m

ed
ic

in
in

ių
 

po
re

ik
ių

, k
ur

ie
 g

al
i b

ūt
i p

at
en

ki
nt

i t
ik

 
ju

os
 p

er
kė

lu
s; 

as
m

en
ys

, k
ur

iu
os

 re
ik

ia
 

ne
at

id
ėl

io
tin

ai
 a

rb
a 

sk
ub

os
 tv

ar
ka

 
pe

rk
el

ti 
į E

ur
op

os
 S

ąj
un

gą
 d

ėl
 te

isi
ni

ų 
ar

ba
 fi

zi
nė

s a
ps

au
go

s p
rie

ža
sč

ių
, 

įsk
ai

ta
nt

 sm
ur

to
 a

rb
a 

ka
nk

in
im

o 
au

ka
s. 

</
s>

 



220

vu
ln

er
ab

le
 

pe
rs

on
pa

že
id

ži
am

as
 

as
m

uo
M

in
or

s, 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 m
in

or
s, 

di
sa

bl
ed

 p
eo

pl
e, 

el
de

rly
 p

eo
pl

e, 
pr

eg
na

nt
 w

om
en

, s
in

gl
e 

pa
re

nt
s 

w
ith

 m
in

or
 ch

ild
re

n 
an

d 
pe

rs
on

s 
w

ho
 h

av
e 

be
en

 su
bj

ec
te

d 
to

 
to

rt
ur

e, 
ra

pe
 o

r o
th

er
 se

rio
us

 
fo

rm
s o

f p
sy

ch
ol

og
ic

al
, p

hy
sic

al
 

or
 se

xu
al

 v
io

le
nc

e. 
(f

ro
m

 P
ar

al
le

l 
co

rp
us

)

<s
> 

Tr
ai

ni
ng

 c
ur

ric
ul

a 
sh

al
l i

nc
lu

de
 

sp
ec

ia
lis

ed
 tr

ai
ni

ng
 fo

r d
et

ec
tin

g 
an

d 
de

al
in

g 
w

ith
 si

tu
at

io
ns

 in
vo

lv
in

g 
vu

ln
er

ab
le

 
pe

rs
on

s ,
 su

ch
 a

s u
na

cc
om

pa
ni

ed
 m

in
or

s 
an

d 
vi

ct
im

s o
f t

ra
ffi

ck
in

g.
 <

/s
>

<s
> 

Į m
ok

ym
o 

pr
og

ra
m

ą 
įtr

au
kt

i 
sp

ec
ia

lie
ji 

m
ok

ym
ai

 k
ai

p 
at

pa
ži

nt
i 

kr
iti

ne
s s

itu
ac

ija
s, 

į k
ur

ia
s p

at
en

ka
 

pa
že

id
ži

am
i a

sm
en

ys
, p

av
yz

dž
iu

i, 
ne

ly
di

m
i n

ep
iln

am
eč

ia
i i

r p
re

ky
bo

s 
žm

on
ėm

is 
au

ko
s, 

ir 
ka

ip
 ši

ai
s a

tv
ej

ai
s 

el
gt

is.
 V

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
, p

ad
ed

am
os

 
A

ge
nt

ūr
os

, s
ka

tin
a 

sie
no

s a
ps

au
go

s 
pa

re
ig

ūn
us

 m
ok

yt
is 

ka
lb

ų,
 k

ur
io

s 
bū

tin
os

 jų
 u

žd
uo

tim
s a

tli
kt

i. 
</

s>

A
ct

iv
iti

es
 &

 S
ta

te
s (

A
C

T)

ac
qu

isi
tio

n 
of

 
ci

tiz
en

sh
ip

pi
lie

ty
bė

s 
įg

iji
m

as
se

ve
ra

l M
em

be
r S

ta
te

s.
<s

> 
 O

ne
 o

f t
he

 m
ai

n 
pr

in
ci

pl
es

 o
f 

ac
qu

isi
tio

n 
of

 ci
tiz

en
sh

ip
 o

f t
he

 R
ep

ub
lic

 o
f 

Li
th

ua
ni

a 
is 

th
e 

pr
in

ci
pl

e 
of

 p
ro

hi
bi

tio
n 

of
 

du
al

 (m
ul

tip
le

) c
iti

ze
ns

hi
p.

 <
/s

>

<s
> 

Vo
ki

et
ijo

je
 p

ili
et

yb
ės

 įg
iji

m
o 

pr
oc

ed
ūr

os
 n

ee
tn

in
ia

m
s v

ok
ie

či
am

s 
ta

po
 su

dė
tin

go
s, 

o 
m

ig
ra

nt
ų 

įsi
kū

rim
as

 
bu

vo
 ap

su
nk

in
ta

s, 
ne

s i
m

ig
ra

ci
jo

s 
te

isė
s b

uv
o 

su
te

ik
ia

m
os

 la
ik

in
ai

. <
/s

>

ad
ap

ta
tio

n
ad

ap
ta

ci
ja

Pr
oc

es
s o

f m
od

ify
in

g 
so

m
e 

or
 a

ll 
of

 o
ne

’s 
be

lie
fs

 a
nd

 / 
or

 at
tit

ud
es

 
so

 a
s t

o 
su

it 
ne

w
 co

nd
iti

on
s o

f 
lif

e. 
Fr

om
 A

sy
lu

m
 a

nd
 M

ig
ra

tio
n 

G
lo

ss
ar

y.

<s
> 

‘A
t t

he
 co

re
 o

f t
he

 U
N

H
C

R’
s d

efi
ni

tio
n 

is 
th

e 
co

nc
ep

t o
f i

nt
eg

ra
tio

n 
as

 a
 tw

o-
w

ay
 

pr
oc

es
s a

nd
 th

is 
is 

pr
em

ise
d 

on
 th

e 
“ 

ad
ap

ta
tio

n 
“ o

f o
ne

 p
ar

ty
 a

nd
 “w

el
co

m
e”

 b
y 

th
e 

ot
he

r. 
It 

do
es

 n
ot

 h
ow

ev
er

 re
qu

ire
 th

e 
re

fu
ge

e 
to

 re
lin

qu
ish

 th
ei

r c
ul

tu
ra

l i
de

nt
ity

, 
an

d 
in

te
gr

at
io

n 
th

er
ef

or
e 

di
ffe

rs
 fr

om
 

as
sim

ila
tio

n’
 ( 

1)
. <

/s
>

<s
> 

D
au

ge
lio

 v
al

dž
io

s a
r a

ka
de

m
in

ės
 

vi
su

om
en

ės
 at

st
ov

ų 
pa

st
an

go
s 

ap
ib

rė
žt

i i
nt

eg
ra

ci
ją

 a
rb

a 
in

te
gr

uo
tą

 
vi

su
om

en
ę 

re
m

ia
si 

pl
ač

iu
 su

pr
at

im
u,

 
ka

d 
in

te
gr

ac
ija

 y
ra

 p
ro

ce
sin

is,
 

in
di

vi
du

al
us

 ir
 d

vi
kr

yp
tis

 re
išk

in
ys

. 
5.

2.
 „U

N
H

C
R 

ap
ib

rė
ži

m
o 

es
m

ė 
yr

a 
sa

m
pr

at
a,

 k
ad

 in
te

gr
ac

ija
 y

ra
 d

vi
kr

yp
-

tis
 p

ro
ce

sa
s, 

gr
in

dž
ia

m
as

 p
rie

la
id

a,
 

ka
d 

vi
en

a 
ša

lis
 „p

ris
ita

ik
o“

, o
 k

ita
 ša

lis
 

„m
al

on
ia

i p
rii

m
a“

. T
ač

ia
u 

ta
i n

er
ei

šk
ia

, 
ka

d 
pa

bė
gė

lia
i t

ur
i i

šs
iž

ad
ėt

i s
av

o 
ku

ltū
rin

io
 id

en
tit

et
o,

 to
dė

l i
nt

eg
ra

ci
ja

 
sk

iri
as

i n
uo

 a
sim

ili
ac

ijo
s“

 ( 
1)

. <
/s

>



221

ag
e 

as
se

ss
m

en
t

am
ži

au
s 

nu
st

at
ym

as
Pr

oc
es

s b
y 

w
hi

ch
 au

th
or

iti
es

 se
ek

 
to

 e
st

ab
lis

h 
th

e 
ch

ro
no

lo
gi

ca
l 

ag
e, 

or
 ra

ng
e 

of
 a

ge
, o

f a
 p

er
so

n 
in

 
or

de
r t

o 
de

te
rm

in
e 

w
he

th
er

 
an

 in
di

vi
du

al
 is

 a
 ch

ild
 o

r n
ot

. 
(F

ro
m

 A
sy

lu
m

 a
nd

 M
ig

ra
tio

n 
G

lo
ss

ar
y)

.

<s
> 

 R
el

ia
bl

e, 
m

ul
ti-

di
sc

ip
lin

ar
y 

ag
e 

as
se

ss
m

en
t p

ro
ce

du
re

s f
ul

ly
 co

m
pl

ia
nt

 w
ith

 
th

e 
le

ga
l s

af
eg

ua
rd

s r
el

at
ed

 to
 a

ge
 a

ss
es

s-
m

en
t p

ro
vi

de
d 

by
 E

U
 la

w
 a

re
 n

ee
de

d 
w

he
n 

th
er

e 
ar

e 
do

ub
ts

 a
s t

o 
w

he
th

er
 a

 p
er

so
n 

is 
un

de
r t

he
 a

ge
 o

f 1
8.

 <
/s

>

<s
> 

 Je
i a

be
jo

ja
m

a,
 a

r v
ai

ka
s y

ra
 ja

u-
ne

sn
is 

ne
i 1

8 
m

et
ų 

am
ži

au
s, 

tu
ri 

bū
ti 

ta
ik

om
os

 p
at

ik
im

os
, d

au
gi

ad
al

yk
ės

 
am

ži
au

s n
us

ta
ty

m
o 

pr
oc

ed
ūr

os
, k

ur
io

s 
vi

siš
ka

i d
er

a 
su

 E
S 

te
isė

je
 n

us
ta

ty
to

m
is 

te
isi

nė
m

is 
ga

ra
nt

ijo
m

is,
 su

sij
us

io
m

is 
su

 a
m

ži
au

s n
us

ta
ty

m
u.

 <
s>

ap
pr

eh
en

sio
n

su
la

ik
ym

as
In

 th
e 

EU
 m

ig
ra

tio
n 

co
nt

ex
t, 

an
y 

le
ga

l a
ct

io
n 

by
 th

e 
re

le
va

nt
 

na
tio

na
l a

ut
ho

rit
y(

ie
s)

 to
 li

m
it 

th
e 

fr
ee

do
m

 o
f m

ov
em

en
t o

f a
 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

l f
ou

nd
 to

 
be

 il
le

ga
lly

 p
re

se
nt

. (
fo

un
d 

in
 th

e 
A

M
G

).

<s
> 

 W
ith

ou
t p

re
ju

di
ce

 to
 th

e 
in

iti
al

 ap
pr

e-
he

ns
io

n 
by

 la
w

-e
nf

or
ce

m
en

t a
ut

ho
rit

ie
s, 

re
gu

la
te

d 
by

 n
at

io
na

l l
eg

isl
at

io
n,

 d
et

en
tio

n 
sh

ou
ld

, a
s a

 ru
le

, t
ak

e 
pl

ac
e 

in
 sp

ec
ia

lis
ed

 
de

te
nt

io
n 

fa
ci

lit
ie

s. 
</

s>

<s
> 

 N
ep

až
ei

dž
ia

nt
 te

isė
sa

ug
os

 in
st

i-
tu

ci
jų

 v
yk

do
m

o 
pi

rm
in

io
 su

la
ik

ym
o,

 
ku

ris
 re

gl
am

en
tu

oj
am

as
 n

ac
io

na
lin

ės
 

te
isė

s a
kt

ai
s, 

su
la

ik
ym

as
 p

ap
ra

st
ai

 
tu

rė
tų

 b
ūt

i v
yk

do
m

as
 sp

ec
ia

liu
os

e 
su

la
ik

ym
o 

ce
nt

ru
os

e. 
</

s>

as
se

ss
m

en
t o

f 
th

e 
fa

ct
s

fa
kt

ų 
įv

er
tin

im
as

Th
e 

sy
st

em
at

ic
 g

at
he

rin
g,

 a
na

ly
sis

, 
an

d 
in

te
rp

re
ta

tio
n 

of
 d

at
a 

an
d 

in
fo

rm
at

io
n 

re
la

te
d 

to
 m

ig
ra

tio
n 

pa
tte

rn
s, 

tr
en

ds
, a

nd
 is

su
es

. 
Th

is 
pr

oc
es

s a
im

s t
o 

pr
ov

id
e 

a 
co

m
pr

eh
en

siv
e 

an
d 

ev
id

en
ce

-
ba

se
d 

un
de

rs
ta

nd
in

g 
of

 v
ar

io
us

 
as

pe
ct

s o
f m

ig
ra

tio
n,

 in
cl

ud
in

g 
th

e 
re

as
on

s p
eo

pl
e 

m
ig

ra
te

, t
he

 
im

pa
ct

 o
f m

ig
ra

tio
n 

on
 so

ci
et

ie
s 

an
d 

ec
on

om
ie

s, 
an

d 
th

e 
ch

al
le

n-
ge

s a
nd

 o
pp

or
tu

ni
tie

s a
ss

oc
ia

te
d 

w
ith

 m
ig

ra
tio

n.
 (f

ro
m

 th
e 

U
N

)

<s
> 

In
 p

ar
tic

ul
ar

, i
t s

ho
ul

d 
be

 p
os

sib
le

 
to

 re
fu

se
 a

dm
iss

io
n 

if 
a 

M
em

be
r S

ta
te

 
co

ns
id

er
s, 

on
 th

e 
ba

sis
 o

f a
n 

as
se

ss
m

en
t o

f 
th

e 
fa

ct
s ,

 th
at

 th
e 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

l 
co

nc
er

ne
d 

is 
a 

po
te

nt
ia

l t
hr

ea
t t

o 
pu

bl
ic

 
po

lic
y, 

pu
bl

ic
 se

cu
rit

y 
or

 p
ub

lic
 h

ea
lth

. <
/

s>

<s
> 

tu
rė

tų
 b

ūt
i g

al
im

a 
at

sis
ak

yt
i 

pr
iim

ti 
as

m
en

į š
io

je
 d

ire
kt

yv
oj

e 
nu

st
a-

ty
ta

is 
tik

sla
is 

dė
l d

er
am

ai
 p

ag
rįs

tų
 

pr
ie

ža
sč

ių
. V

isų
 p

irm
a 

tu
rė

tų
 b

ūt
i 

ga
lim

a 
at

sis
ak

yt
i p

rii
m

ti 
as

m
en

į, 
je

ig
u 

va
lst

yb
ė 

na
rė

 m
an

o,
 re

m
da

m
as

i f
ak

tų
 

įv
er

tin
im

u,
 k

ad
 at

iti
nk

am
as

 tr
eč

io
sio

s 
ša

lie
s p

ili
et

is 
ke

lia
 p

ot
en

ci
al

ią
 g

rė
sm

ę 
vi

eš
aj

ai
 tv

ar
ka

i, 
vi

su
om

en
ės

 sa
ug

um
ui

 
ar

 v
isu

om
en

ės
 sv

ei
ka

ta
i; 

</
s>



222

as
sis

te
d 

vo
lu

nt
ar

y 
re

tu
rn

re
m

ia
m

as
 

sa
va

no
riš

ka
s 

gr
įž

im
as

A
dm

in
ist

ra
tiv

e, 
lo

gi
st

ic
al

, fi
na

n-
ci

al
 a

nd
 re

in
te

gr
at

io
n 

su
pp

or
t t

o 
re

je
ct

ed
 a

sy
lu

m
-s

ee
ke

rs
, v

ic
tim

s 
of

 tr
affi

ck
in

g 
in

 h
um

an
 b

ei
ng

s, 
st

ra
nd

ed
 m

ig
ra

nt
s, 

qu
al

ifi
ed

 
na

tio
na

ls 
an

d 
ot

he
r m

ig
ra

nt
s 

un
ab

le
 o

r u
nw

ill
in

g 
to

 re
m

ai
n 

in
 

th
e 

ho
st

 co
un

tr
y 

w
ho

 v
ol

un
te

er
 to

 
re

tu
rn

 to
 th

ei
r c

ou
nt

rie
s o

f o
rig

in
. 

(F
ro

m
 In

te
rn

at
io

na
l M

ig
ra

tio
n 

La
w.

 G
lo

ss
ar

y 
on

 M
ig

ra
tio

n 
2n

d 
ed

.)

<s
> 

 In
 th

is 
co

nt
ex

t, 
th

e 
Fu

nd
 sh

al
l s

up
po

rt
, 

in
 p

ar
tic

ul
ar

, t
he

 fo
llo

w
in

g 
ac

tio
ns

: (
a)

 
m

ea
su

re
s n

ec
es

sa
ry

 fo
r t

he
 p

re
pa

ra
tio

n 
of

 
re

tu
rn

 o
pe

ra
tio

ns
, s

uc
h 

as
 th

os
e 

le
ad

in
g 

to
 

th
e 

id
en

tifi
ca

tio
n 

of
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

-
na

ls,
 to

 th
e 

iss
ui

ng
 o

f t
ra

ve
l d

oc
um

en
ts

 
an

d 
to

 fa
m

ily
 tr

ac
in

g;
 (b

) c
oo

pe
ra

tio
n 

w
ith

 
th

e 
co

ns
ul

ar
 au

th
or

iti
es

 a
nd

 im
m

ig
ra

tio
n 

se
rv

ic
es

 o
f t

hi
rd

 co
un

tr
ie

s w
ith

 a
 v

ie
w

 to
 

ob
ta

in
in

g 
tr

av
el

 d
oc

um
en

ts
, f

ac
ili

ta
tin

g 
re

pa
tr

ia
tio

n 
an

d 
en

su
rin

g 
re

ad
m

iss
io

n;
 

(c
) a

ss
ist

ed
 v

ol
un

ta
ry

 re
tu

rn
 m

ea
su

re
s, 

in
cl

ud
in

g 
m

ed
ic

al
 e

xa
m

in
at

io
ns

 a
nd

 
as

sis
ta

nc
e, 

tr
av

el
 a

rr
an

ge
m

en
ts

, fi
na

nc
ia

l 
co

nt
rib

ut
io

ns
 a

nd
 p

re
- a

nd
 p

os
t-

re
tu

rn
 

co
un

se
lli

ng
 a

nd
 a

ss
ist

an
ce

; <
/s

>

<s
> 

At
siž

ve
lg

ia
nt

 į 
ta

i, 
fo

nd
o 

lė
šo

m
is 

re
m

ia
m

i v
isų

 p
irm

a 
šie

 v
ei

ks
m

ai
: 

a)
 p

rie
m

on
ės

, r
ei

ka
lin

go
s n

or
in

t 
pa

sir
en

gt
i g

rą
ži

ni
m

o 
op

er
ac

ijo
m

s, 
pa

vy
zd

ži
ui

, p
rie

m
on

ės
, k

ur
io

m
is 

už
tik

rin
am

as
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
 

ta
pa

ty
bė

s n
us

ta
ty

m
as

, k
el

io
nė

s 
do

ku
m

en
tų

 iš
da

vi
m

as
 ir

 še
im

os
 

na
rių

 p
ai

eš
ka

; b
) b

en
dr

ad
ar

bi
av

im
as

 
su

 tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 k
on

su
lin

ėm
is 

įst
ai

go
m

is 
ir 

im
ig

ra
ci

jo
s t

ar
ny

bo
m

is 
sie

ki
an

t g
au

ti 
ke

lio
nė

s d
ok

um
en

tu
s, 

pa
le

ng
vi

nt
i r

ep
at

ria
ci

ją
 ir

 u
žt

ik
rin

ti 
re

ad
m

isi
ją

; c
) r

em
ia

m
o 

sa
va

no
riš

ko
 

gr
įž

im
o 

pr
ie

m
on

ės
, į

sk
ai

ta
nt

 sv
ei

ka
to

s 
pa

tik
rin

im
us

 ir
 m

ed
ic

in
os

 p
ag

al
bą

, 
ke

lio
nė

s o
rg

an
iz

av
im

ą,
 fi

na
ns

in
es

 
išm

ok
as

 ir
 k

on
su

lta
vi

m
ą 

be
i p

ag
al

bą
 

pr
ie

š g
rįž

im
ą 

ir 
po

 jo
; <

/s
> 

ca
re

 o
f 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 

m
in

or
s

ne
ly

di
m

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 

pr
ie

ži
ūr

a

 
<s

> 
U

na
cc

om
pa

ni
ed

 m
in

or
s a

re
 tr

ea
te

d 
fir

st
 a

nd
 fo

re
m

os
t a

s c
hi

ld
re

n 
an

d 
re

ce
iv

e 
th

e 
sa

m
e 

ca
re

 a
s c

hi
ld

re
n 

w
ith

 n
at

io
na

l o
r 

EU
 ci

tiz
en

sh
ip

 lo
ok

ed
 a

fte
r b

y 
th

e 
st

at
e, 

co
m

m
en

ci
ng

 p
rio

r t
o 

st
at

us
 d

et
er

m
in

at
io

n 
Th

e 
ca

re
 o

f u
na

cc
om

pa
ni

ed
 m

in
or

s i
s 

a 
cl

ea
r p

rio
rit

y 
fo

r (
M

em
be

r)
 S

ta
te

s, 
co

m
m

en
ci

ng
 fr

om
 th

e 
m

om
en

t t
he

se
 

m
in

or
s a

re
 id

en
tifi

ed
 o

n 
th

ei
r t

er
rit

or
y, 

i.e
. b

ef
or

e 
st

at
us

 d
et

er
m

in
at

io
n.

 O
ve

ra
ll,

 
sim

ila
r a

cc
om

m
od

at
io

n 
an

d 
gu

ar
di

an
sh

ip
 

ar
ra

ng
em

en
ts

 ap
pl

y 
to

 a
ll 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 

m
in

or
s, 

irr
es

pe
ct

iv
e 

of
 im

m
ig

ra
tio

n 
st

at
us

. 
</

s>

<s
> 

 T
uo

 at
ve

ju
, j

ei
gu

 y
ra

 n
us

ta
to

m
i 

še
im

os
 n

ar
ia

i a
r g

im
in

ai
či

ai
, a

ts
iž

ve
l-

gi
an

t į
 g

er
ia

us
iu

s v
ai

ko
 in

te
re

su
s, 

je
i 

šie
 a

sm
en

ys
 y

ra
 p

iln
am

eč
ia

i, 
jie

 g
al

i 
bū

ti 
pa

sk
irt

i v
ai

ko
 g

lo
bė

ja
is 

ir 
tu

om
et

 
at

iti
nk

am
ai

 v
ai

ka
s b

ūt
ų 

ap
gy

ve
nd

in
ta

s 
ka

rt
u 

su
 ši

ai
s a

sm
en

im
is.

 N
e 

2.
1.

7 
A

r 
Li

et
uv

oj
e 

es
am

a 
al

te
rn

at
yv

ių
 (n

ei
ns

-
tit

uc
in

ių
) n

el
yd

im
ų 

ne
pi

ln
am

eč
ių

 
pr

ie
ži

ūr
os

 si
st

em
ų 

(p
vz

., 
pr

ie
ži

ūr
a 

gl
ob

ėj
ų 

še
im

oj
e 

ar
 še

im
oj

e, 
pr

ie
ži

ūr
a 

be
nd

ru
om

en
ėj

e)
? <

/s
>



de
pa

rt
ur

e 
of

 a
 

m
ig

ra
nt

m
ig

ra
nt

o 
išv

yk
im

as
th

e 
ac

t o
f a

 m
ig

ra
nt

 le
av

in
g 

th
ei

r 
cu

rr
en

t p
la

ce
 o

f r
es

id
en

ce
 o

r 
lo

ca
tio

n 
an

d 
em

ba
rk

in
g 

on
 a

 
jo

ur
ne

y 
to

 a
no

th
er

 d
es

tin
at

io
n.

 
(F

ou
nd

 o
n 

offi
ci

al
 w

eb
sit

es
 o

f 
im

m
ig

ra
tio

n 
or

 v
isa

 au
th

or
iti

es
).

<s
> 

 (a
) t

he
 te

rm
 re

cr
ui

tm
en

t m
ea

ns
 (i

) t
he

 
en

ga
ge

m
en

t o
f a

 p
er

so
n 

in
 o

ne
 te

rr
ito

ry
 

on
 b

eh
al

f o
f a

n 
em

pl
oy

er
 in

 a
no

th
er

 
te

rr
ito

ry
 u

nd
er

 a
 G

ov
er

nm
en

t-
sp

on
so

re
d 

ar
ra

ng
em

en
t f

or
 g

ro
up

 tr
an

sf
er

, o
r  

(ii
) t

he
 

gi
vi

ng
 o

f a
n 

un
de

rt
ak

in
g 

to
 a

 p
er

so
n 

in
 o

ne
 

te
rr

ito
ry

 to
 p

ro
vi

de
 h

im
 w

ith
 e

m
pl

oy
m

en
t 

in
 a

no
th

er
 te

rr
ito

ry
 u

nd
er

 a
 G

ov
er

nm
en

t-
sp

on
so

re
d 

ar
ra

ng
em

en
t f

or
 g

ro
up

 tr
an

sf
er

, 
to

ge
th

er
 w

ith
 th

e 
m

ak
in

g 
of

 a
ny

 a
rr

an
ge

-
m

en
ts

 in
 co

nn
ec

tio
n 

w
ith

 th
e 

op
er

at
io

ns
 

m
en

tio
ne

d 
in

 (i
) a

nd
 (i

i) 
in

cl
ud

in
g 

th
e 

se
ek

in
g 

fo
r a

nd
 se

le
ct

io
n 

of
 e

m
ig

ra
nt

s 
an

d 
th

e 
pr

ep
ar

at
io

n 
fo

r d
ep

ar
tu

re
 o

f t
he

 
em

ig
ra

nt
s; 

</
s>

<s
> 

 a
) s

ąv
ok

a 
“v

er
ba

vi
m

as
” r

ei
šk

ia
: i

) 
as

m
en

s s
am

dy
m

ą 
vi

en
oj

e 
te

rit
or

ijo
je

 
ki

to
s t

er
ito

rij
os

 d
ar

bd
av

io
 v

ar
du

 p
ag

al
 

vy
ria

us
yb

ių
 re

m
ia

m
us

 g
ru

pi
ni

o 
pe

r-
kė

lim
o 

su
sit

ar
im

us
, i

i) 
įsi

pa
re

ig
oj

im
o 

as
m

en
iu

i d
av

im
ą 

vi
en

oj
e 

te
rit

or
ijo

je
 

su
te

ik
ti 

ja
m

 d
ar

bą
 k

ito
je

 te
rit

or
ijo

je
 

pa
ga

l v
yr

ia
us

yb
ių

 re
m

ia
m

us
 g

ru
pi

ni
o 

pe
rk

ėl
im

o 
su

sit
ar

im
us

, k
ar

tu
 d

ar
an

t 
be

t k
ur

iu
os

 su
sit

ar
im

us
, s

us
iju

siu
s s

u 
i) 

ir 
ii)

 p
ap

un
kč

iu
os

e 
nu

ro
dy

to
m

is 
op

er
ac

ijo
m

is,
 įs

ka
ita

nt
 e

m
ig

ra
nt

ų 
pa

ie
šk

ą 
ir 

at
ra

nk
ą 

be
i j

ų 
pa

ru
oš

im
ą 

išv
yk

im
ui

. <
/s

> 

de
po

rt
at

io
n

de
po

rt
ac

ija
Th

e 
ac

t o
f a

 st
at

e 
in

 th
e 

ex
er

ci
se

 
of

 it
s s

ov
er

ei
gn

ty
 in

 re
m

ov
in

g 
an

 
al

ie
n 

fr
om

 it
s t

er
rit

or
y 

to
 a

 ce
rt

ai
n 

pl
ac

e 
aft

er
 re

fu
sa

l o
f a

dm
iss

io
n 

or
 te

rm
in

at
io

n 
of

 p
er

m
iss

io
n 

to
 

re
m

ai
n.

 (F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
).

<s
> 

 M
in

or
s w

ho
se

 d
ep

or
ta

tio
n 

ha
s b

ee
n 

te
m

po
ra

ril
y 

po
st

po
ne

d 
sh

al
l b

e 
en

tit
le

d 
to

 e
du

ca
tio

n 
in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 a
 sp

ec
ia

l 
re

gu
la

tio
n.

 <
/s

>

<s
> 

 M
ig

ra
ci

ja
 g

al
i b

ūt
i s

ki
rs

to
m

a 
ir 

pa
ga

l a
ps

isp
re

nd
im

o 
sa

va
ra

nk
išk

um
ą 

į s
av

an
or

išk
ą,

 p
riv

er
st

in
ę, 

de
po

rt
ac

iją
 

(p
rie

va
rt

in
ę)

. <
/s

>

de
po

rt
at

io
n 

or
de

r /
 re

m
ov

al
 

or
de

r

sp
re

nd
im

as
 

išs
ių

st
i

Th
e 

ac
t o

f a
 st

at
e 

in
 th

e 
ex

er
ci

se
 

of
 it

s s
ov

er
ei

gn
ty

 in
 re

m
ov

in
g 

an
 

al
ie

n 
fr

om
 it

s t
er

rit
or

y 
to

 a
 ce

rt
ai

n 
pl

ac
e 

aft
er

 re
fu

sa
l o

f a
dm

iss
io

n 
or

 te
rm

in
at

io
n 

of
 p

er
m

iss
io

n 
to

 
re

m
ai

n.
 (F

ou
nd

 in
 th

e 
A

M
G

).

<s
> 

In
 th

is 
co

nt
ex

t, 
pa

rt
ic

ul
ar

 a
cc

ou
nt

 
sh

ou
ld

 b
e 

ta
ke

n 
of

 th
e 

fa
ct

 th
at

 th
e 

th
ird

-
co

un
tr

y 
na

tio
na

l c
on

ce
rn

ed
 h

as
 a

lre
ad

y 
be

en
 th

e 
su

bj
ec

t o
f m

or
e 

th
an

 o
ne

 re
tu

rn
 

de
ci

sio
n 

or
 re

m
ov

al
 o

rd
er

 o
r h

as
 e

nt
er

ed
 

th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f a

 M
em

be
r S

ta
te

 d
ur

in
g 

an
 

en
tr

y 
ba

n.
 <

/s
>

<s
> 

Yp
at

in
ga

i t
ur

ėt
ų 

bū
ti 

at
siž

ve
lg

ia
m

a 
į t

uo
s a

tv
ej

us
, k

ai
 d

ėl
 at

iti
nk

am
o 

tr
eč

io
sio

s š
al

ie
s p

ili
eč

io
 ja

u 
pr

iim
ta

s 
da

ug
ia

u 
ka

ip
 v

ie
na

s s
pr

en
di

m
as

 
gr

ąž
in

ti 
ar

 d
uo

ta
s į

sa
ky

m
as

 iš
sių

st
i, 

ar
 

ka
d 

at
iti

nk
am

as
 tr

eč
io

sio
s š

al
ie

s p
ili

et
is 

at
vy

ko
 į 

va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 te

rit
or

iją
 

dr
au

di
m

o 
at

vy
kt

i l
ai

ko
ta

rp
iu

. <
/s

> 



224

de
te

rm
in

at
io

n 
of

 id
en

tit
y

as
m

en
s 

ta
pa

ty
bė

s 
nu

st
at

ym
as

Th
e 

pr
oc

es
s o

f v
er

ify
in

g 
an

d 
es

ta
bl

ish
in

g 
th

e 
tr

ue
 id

en
tit

y 
of

 a
n 

in
di

vi
du

al
 w

ho
 is

 se
ek

in
g 

as
yl

um
, 

im
m

ig
ra

tio
n,

 o
r r

ef
ug

ee
 st

at
us

 in
 

a 
fo

re
ig

n 
co

un
tr

y. 

<s
> 

Is
su

es
 re

la
tin

g 
to

 th
e 

de
te

rm
in

at
io

n 
of

 id
en

tit
y 

in
 re

sp
ec

t o
f t

he
 p

ro
ce

du
re

 fo
r 

gr
an

tin
g 

in
te

rn
at

io
na

l p
ro

te
ct

io
n 

O
R 

in
 

re
sp

ec
t o

f t
he

 p
ro

ce
du

re
 fo

r e
xe

cu
tin

g 
th

e 
re

tu
rn

 o
f r

ej
ec

te
d 

as
yl

um
 se

ek
er

s)
 O

R 
in

 re
sp

ec
t o

f t
hi

rd
 co

un
tr

y 
ap

pl
ic

an
ts

 fo
r 

vi
sa

 a
nd

 re
sid

en
ce

 p
er

m
it,

 O
R 

in
 re

sp
ec

t 
of

 se
ve

ra
l (

if 
so

, s
pe

ci
fy

 w
hi

ch
) o

r a
ll 

of
 

th
es

e 
pr

oc
ed

ur
es

 Is
su

es
 re

la
tin

g 
to

 th
e 

ve
rifi

ca
tio

n 
of

 d
oc

um
en

ts
 in

 re
sp

ec
t o

f t
he

 
pr

oc
ed

ur
e 

fo
r s

om
e 

or
 a

ll 
of

 th
e 

ab
ov

em
en

-
tio

ne
d 

im
m

ig
ra

tio
n 

ca
te

go
rie

s. 
</

s>

<s
> 

Iš
 ti

es
ų 

te
isi

ng
as

 a
sm

en
s t

ap
at

yb
ės

 
nu

st
at

ym
as

 p
ad

ed
a 

už
tik

rin
ti 

te
isę

 į 
pr

iv
at

ų 
gy

ve
ni

m
ą,

 ir
 y

pa
č t

ei
sę

 į 
sa

vo
 

ta
pa

ty
bę

 (P
ag

rin
di

ni
ų 

te
isi

ų 
ch

ar
tij

os
 

7 
st

ra
ip

sn
is)

, n
es

 ta
i l

ei
dž

ia
 iš

ve
ng

ti 
ta

pa
ty

bė
s n

us
ta

ty
m

o 
kl

ai
dų

. <
/s

>

en
di

ng
 o

f 
re

fu
ge

e 
st

at
us

pa
bė

gė
lio

 st
a-

tu
so

 g
al

io
jim

o 
nu

tr
au

ki
m

as

Th
e 

offi
ci

al
 a

nd
 le

ga
l p

ro
ce

du
re

 
th

ro
ug

h 
w

hi
ch

 a
 h

os
t c

ou
nt

ry
 o

r 
re

le
va

nt
 au

th
or

iti
es

 te
rm

in
at

e 
or

 
w

ith
dr

aw
 th

e 
pr

ev
io

us
ly

 g
ra

nt
ed

 
re

fu
ge

e 
st

at
us

 o
f a

n 
in

di
vi

du
al

 
w

he
n 

it 
is 

de
te

rm
in

ed
 th

at
 th

e 
in

di
vi

du
al

 n
o 

lo
ng

er
 m

ee
ts

 th
e 

cr
ite

ria
 fo

r r
ef

ug
ee

 st
at

us
 a

s d
efi

-
ne

d 
in

 in
te

rn
at

io
na

l a
nd

 n
at

io
na

l 
la

w
s. 

Th
e 

en
di

ng
 o

f r
ef

ug
ee

 st
at

us
 

ca
n 

re
su

lt 
in

 th
e 

lo
ss

 o
f l

eg
al

 
pr

ot
ec

tio
ns

 a
nd

 ri
gh

ts
. (

Fo
un

d 
on

 
th

e 
U

N
H

C
R 

w
eb

sit
e)

.

<s
> 

 R
ev

oc
at

io
n 

of
, e

nd
in

g 
of

 o
r r

ef
us

al
 

to
 re

ne
w

 re
fu

ge
e 

st
at

us
 1

. C
on

ce
rn

in
g 

ap
pl

ic
at

io
ns

 fo
r i

nt
er

na
tio

na
l p

ro
te

ct
io

n 
fil

ed
 a

fte
r t

he
 e

nt
ry

 in
to

 fo
rc

e 
of

 D
ire

ct
iv

e 
20

04
/8

3/
EC

, M
em

be
r S

ta
te

s s
ha

ll 
re

vo
ke

, 
en

d 
or

 re
fu

se
 to

 re
ne

w
 th

e 
re

fu
ge

e 
st

at
us

 
of

 a
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
l o

r a
 st

at
el

es
s 

pe
rs

on
 g

ra
nt

ed
 b

y 
a 

go
ve

rn
m

en
ta

l, 
ad

m
i-

ni
st

ra
tiv

e, 
ju

di
ci

al
 o

r q
ua

si-
ju

di
ci

al
 b

od
y 

if 
he

 o
r s

he
 h

as
 ce

as
ed

 to
 b

e 
a 

re
fu

ge
e 

in
 

ac
co

rd
an

ce
 w

ith
 A

rt
ic

le
 1

1.
 <

/s
>

<s
> 

Pa
bė

gė
lio

 st
at

us
o 

pa
na

ik
in

im
as

, 
ga

lio
jim

o 
nu

tr
au

ki
m

as
 a

r a
ts

isa
ky

m
as

 
pr

at
ęs

ti 
jo

 g
al

io
jim

ą 
1.

 Je
i t

ar
pt

au
tin

ės
 

ap
sa

ug
os

 p
ra

šy
m

as
 p

at
ei

kt
as

 p
o 

D
ire

kt
yv

os
 2

00
4/

83
/E

B 
įsi

ga
lio

jim
o,

 
va

lst
yb

ės
 n

ar
ės

 p
an

ai
ki

na
, n

ut
ra

uk
ia

 a
r 

at
sis

ak
o 

pr
at

ęs
ti 

tr
eč

io
sio

s š
al

ie
s p

ili
e-

či
o 

ar
ba

 a
sm

en
s b

e 
pi

lie
ty

bė
s p

ab
ėg

ėl
io

 
st

at
us

ą,
 k

ur
į s

ut
ei

kė
 V

yr
ia

us
yb

in
ė, 

ad
m

in
ist

ra
ci

nė
, t

ei
sm

in
ė 

ar
ba

 p
us

ia
u 

te
ism

in
ė 

in
st

itu
ci

ja
, j

ei
 ji

s n
us

to
ja

 b
ūt

i 
pa

bė
gė

liu
 p

ag
al

 1
1 

st
ra

ip
sn

į. 
</

s>

en
fo

rc
em

en
t 

of
 re

tu
rn

 
de

ci
sio

ns

gr
ąž

in
im

o 
sp

re
nd

im
ų 

vy
kd

ym
as

 
<s

> 
Th

e 
A

ge
nc

y 
sh

al
l s

up
po

rt
 th

e 
ap

pl
ic

at
io

n 
of

 U
ni

on
 m

ea
su

re
s r

el
at

in
g 

to
 

th
e 

m
an

ag
em

en
t o

f t
he

 e
xt

er
na

l b
or

de
rs

 
an

d 
th

e 
en

fo
rc

em
en

t o
f r

et
ur

n 
de

ci
sio

ns
 b

y 
re

in
fo

rc
in

g,
 a

ss
es

sin
g 

an
d 

co
or

di
na

tin
g 

th
e 

ac
tio

ns
 o

f M
em

be
r S

ta
te

s a
nd

 b
y 

pr
ov

id
in

g 
te

ch
ni

ca
l a

nd
 o

pe
ra

tio
na

l a
ss

ist
an

ce
 in

 th
e 

im
pl

em
en

ta
tio

n 
of

 th
os

e 
m

ea
su

re
s a

nd
 in

 
re

tu
rn

 m
at

te
rs

. <
/s

>

<s
> 

A
ge

nt
ūr

a 
re

m
ia

 su
 iš

or
ės

 si
en

ų 
va

ld
ym

u 
su

sij
us

ių
 S

ąj
un

go
s p

rie
m

on
ių

 
ta

ik
ym

ą 
ir 

sp
re

nd
im

ų 
gr

ąž
in

ti 
vy

kd
ym

ą,
 p

as
tip

rin
da

m
a,

 v
er

tin
da

m
a 

ir 
ko

or
di

nu
od

am
a 

va
lst

yb
ių

 n
ar

ių
 

ve
ik

sm
us

 b
ei

 te
ik

da
m

a 
te

ch
ni

nę
 

ir 
op

er
ac

in
ę 

pa
ga

lb
ą 

tų
 p

rie
m

on
ių

 
įg

yv
en

di
ni

m
o 

sr
ity

je
 ir

 g
rą

ži
ni

m
o 

kl
au

sim
ai

s. 
</

s>
 



225

en
tr

y 
ba

n
dr

au
di

m
as

 
at

vy
kt

i
‘E

nt
ry

 b
an

’ m
ea

ns
 a

n 
ad

m
in

is-
tr

at
iv

e 
or

 ju
di

ci
al

 d
ec

isi
on

 o
r a

ct
 

pr
oh

ib
iti

ng
 e

nt
ry

 in
to

 a
nd

 st
ay

 o
n 

th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f t

he
 M

em
be

r S
ta

te
s 

fo
r a

 sp
ec

ifi
ed

 p
er

io
d,

 a
cc

om
pa

-
ny

in
g 

a 
re

tu
rn

 d
ec

isi
on

 (F
ou

nd
 

in
 th

e 
Pa

ra
lle

l C
or

pu
s)

. L
eg

al
 

pr
oh

ib
iti

on
 o

r r
es

tr
ic

tio
n 

im
po

se
d 

by
 a

 co
un

tr
y’s

 im
m

ig
ra

tio
n 

au
th

o-
rit

ie
s o

r g
ov

er
nm

en
t t

ha
t p

re
ve

nt
s 

sp
ec

ifi
c i

nd
iv

id
ua

ls 
fr

om
 e

nt
er

in
g 

or
 re

-e
nt

er
in

g 
th

at
 co

un
tr

y 
fo

r a
 

sp
ec

ifi
ed

 p
er

io
d 

or
 in

de
fin

ite
ly.

 
(F

ou
nd

 o
n 

Th
e 

offi
ci

al
 w

eb
sit

es
 o

f 
a 

co
un

tr
y’s

 im
m

ig
ra

tio
n 

an
d 

vi
sa

 
au

th
or

iti
es

).

<s
> 

Th
e 

eff
ec

ts
 o

f n
at

io
na

l r
et

ur
n 

m
ea

su
re

s 
sh

ou
ld

 b
e 

gi
ve

n 
a 

Eu
ro

pe
an

 d
im

en
sio

n 
by

 
es

ta
bl

ish
in

g 
an

 e
nt

ry
 b

an
 p

ro
hi

bi
tin

g 
en

tr
y 

in
to

 a
nd

 st
ay

 o
n 

th
e 

te
rr

ito
ry

 o
f a

ll 
th

e 
M

em
be

r S
ta

te
s. 

Th
e 

le
ng

th
 o

f t
he

 e
nt

ry
 b

an
 

sh
ou

ld
 b

e 
de

te
rm

in
ed

 w
ith

 d
ue

 re
ga

rd
 to

 
al

l r
el

ev
an

t c
irc

um
st

an
ce

s o
f a

n 
in

di
vi

du
al

 
ca

se
 a

nd
 sh

ou
ld

 n
ot

 n
or

m
al

ly
 e

xc
ee

d 
fiv

e 
ye

ar
s. 

</
s>

<s
> 

N
ac

io
na

lin
ėm

s p
rie

m
on

ėm
s, 

su
sij

us
io

m
s s

u 
gr

ąž
in

im
u,

 tu
rė

tų
 

bū
ti 

su
te

ik
ta

s p
ov

ei
ki

s E
ur

op
os

 
m

as
tu

 n
us

ta
ta

nt
 d

ra
ud

im
ą 

at
vy

kt
i, 

ku
riu

o 
už

dr
au

dž
ia

m
a 

at
vy

kt
i į

 v
isų

 
va

lst
yb

ių
 n

ar
ių

 te
rit

or
iją

 ir
 b

ūt
i j

oj
e. 

D
ra

ud
im

o 
at

vy
kt

i l
ai

ko
ta

rp
is 

tu
rė

tų
 

bū
ti 

nu
st

at
om

as
 k

ie
kv

ie
nu

 at
ve

ju
 

tin
ka

m
ai

 at
siž

ve
lg

ia
nt

 į 
vi

sa
s s

us
iju

sia
s 

ap
lin

ky
be

s i
r p

ap
ra

st
ai

 n
et

ur
ėt

ų 
bū

ti 
ilg

es
ni

s n
ei

 p
en

ke
ri 

m
et

ai
. <

/s
>

ex
am

in
at

io
n 

of
 

an
 ap

pl
ic

at
io

n 
fo

r a
sy

lu
m

pr
aš

ym
o 

su
te

ik
ti 

pr
ie

gl
ob

st
į 

na
gr

in
ėj

im
as

Th
e 

fo
rm

al
 p

ro
ce

ss
 in

 w
hi

ch
 a

 
ho

st
 co

un
tr

y’s
 im

m
ig

ra
tio

n 
or

 
as

yl
um

 au
th

or
iti

es
 e

va
lu

at
e 

th
e 

cl
ai

m
s a

nd
 ci

rc
um

st
an

ce
s p

re
-

se
nt

ed
 b

y 
an

 in
di

vi
du

al
 se

ek
in

g 
as

yl
um

. (
Fo

un
d 

on
 Th

e 
U

ni
te

d 
N

at
io

ns
 H

ig
h 

C
om

m
iss

io
ne

r f
or

 
Re

fu
ge

es
 (U

N
H

C
R)

 w
eb

sit
e)

.

<s
> 

D
ec

isi
on

s t
o 

gr
an

t o
r r

ef
us

e 
as

yl
um

 
ar

e 
ta

ke
n 

ha
vi

ng
 co

ns
id

er
ed

 th
e 

en
tir

et
y 

of
 a

ll 
do

cu
m

en
ts

, i
nf

or
m

at
io

n,
 re

po
rt

s 
on

 th
e 

sit
ua

tio
n 

in
 th

e 
co

un
tr

y 
of

 o
rig

in
 

co
lle

ct
ed

 d
ur

in
g 

th
e 

pe
rio

d 
of

 e
xa

m
in

at
io

n 
of

 a
n 

ap
pl

ic
at

io
n 

fo
r a

sy
lu

m
 . 

Ea
ch

 a
sy

lu
m

 
ca

se
 is

 re
vi

ew
ed

 v
er

y 
th

or
ou

gh
ly

 a
nd

 o
n 

an
 in

di
vi

du
al

 b
as

is 
an

d 
th

e 
de

ci
sio

n 
ca

n 
be

 re
ac

he
d 

on
ly

 a
fte

r a
 co

m
pr

eh
en

siv
e 

in
ve

st
ig

at
io

n 
is 

co
m

pl
et

ed
. <

/s
>

<s
> 

N
el

yd
im

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 p

rie
gl

ob
s-

či
o 

pr
aš

yt
oj

ų 
pa

te
ik

tų
 p

ra
šy

m
ų 

su
te

ik
ti 

pr
ie

gl
ob

st
į n

ag
rin

ėj
im

ui
 su

te
ik

ia
m

a 
pi

rm
en

yb
ė 

pr
ie

š k
itu

s n
ag

rin
ėj

am
us

 
pr

aš
ym

us
 su

te
ik

ti 
pr

ie
gl

ob
st

į, 
ta

či
au

 
nė

ra
 n

um
at

yt
i k

on
kr

et
ūs

 su
tr

um
pi

nt
i 

te
rm

in
ai

. <
/s

>



226

ex
pu

lsi
on

/ 
re

m
ov

al
išs

iu
nt

im
as

Th
e 

re
m

ov
al

 o
f: 

(a
) a

 th
ird

-c
ou

n-
tr

y 
na

tio
na

l s
ub

je
ct

 to
 a

n 
ex

pu
l-

sio
n 

de
ci

sio
n 

ba
se

d 
on

 a
 se

rio
us

 
an

d 
pr

es
en

t t
hr

ea
t t

o 
pu

bl
ic

 o
rd

er
 

or
 to

 n
at

io
na

l s
ec

ur
ity

 a
nd

 sa
fe

ty
 

ta
ke

n 
in

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
ca

se
s: 

--
 co

nv
ic

tio
n 

of
 a

 th
ird

- S
ta

te
 fo

r 
an

 o
ffe

nc
e 

pu
ni

sh
ab

le
 b

y 
a 

pe
na

lty
 

in
vo

lv
in

g 
de

pr
iv

at
io

n 
of

 li
be

rt
y 

of
 

at
 le

as
t o

ne
 y

ea
r; 

--
 th

e 
ex

ist
en

ce
 

of
 se

rio
us

 g
ro

un
ds

 fo
r b

el
ie

vi
ng

 
th

at
 a

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

l 
ha

s c
om

m
itt

ed
 se

rio
us

 cr
im

in
al

 
off

en
ce

s o
r t

he
- e

xi
st

en
ce

 o
f s

ol
id

 
ev

id
en

ce
 o

f t
he

ir 
in

te
nt

io
n 

to
 

co
m

m
it 

su
ch

 o
ffe

nc
es

 w
ith

in
 th

e 
te

rr
ito

ry
 o

f a
 M

em
be

r S
ta

te
. (

b)
 a

 
th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
l s

ub
je

ct
 to

 
an

 e
xp

ul
sio

n 
de

ci
sio

n 
ba

se
d 

on
 

fa
ilu

re
 to

 co
m

pl
y 

w
ith

 n
at

io
na

l 
ru

le
s o

n 
th

e 
en

tr
y 

or
 re

sid
en

ce
 o

f 
al

ie
ns

. (
Fo

un
d 

in
 th

e 
A

M
G

).

<s
> 

(3
) Th

e 
ne

ed
 to

 e
ns

ur
e 

gr
ea

te
r e

ffe
ct

i-
ve

ne
ss

 in
 e

nf
or

ci
ng

 e
xp

ul
sio

n 
de

ci
sio

ns
 a

nd
 

be
tte

r c
oo

pe
ra

tio
n 

be
tw

ee
n 

M
em

be
r S

ta
te

s 
en

ta
ils

 m
ut

ua
l r

ec
og

ni
tio

n 
of

 e
xp

ul
sio

n 
de

ci
sio

ns
. <

/s
>

<s
> 

(3
) B

ūt
in

um
as

 u
žt

ik
rin

ti 
di

de
sn

į 
sp

re
nd

im
ų 

dė
l i

šs
iu

nt
im

o 
vy

kd
ym

o 
ve

ik
sm

in
gu

m
ą 

ir 
di

de
sn

į b
en

dr
a-

da
rb

ia
vi

m
ą 

sie
ja

si 
su

 sp
re

nd
im

ų 
dė

l 
išs

iu
nt

im
o 

ab
ip

us
iu

 p
rip

až
in

im
u.

 (4
) 

Sp
re

nd
im

ai
 d

ėl
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
 

išs
iu

nt
im

o 
tu

ri 
bū

ti 
pr

iim
am

i l
ai

ka
nt

is 
pa

gr
in

di
ni

ų 
te

isi
ų,

 k
ur

ia
s u

žt
ik

rin
a 

19
50

 m
. l

ap
kr

ič
io

 4
 d

. <
/s

>

ex
te

rn
al

 b
or

de
r 

co
nt

ro
l

išo
rė

s s
ie

nų
 

ko
nt

ro
lė

 
<s

> 
Th

e 
de

ve
lo

pm
en

t o
f p

ol
ic

y 
an

d 
la

w
 o

n 
ex

te
rn

al
 b

or
de

r c
on

tr
ol

 a
nd

 
re

tu
rn

, i
nc

lu
di

ng
 th

e 
de

ve
lo

pm
en

t o
f a

 
m

ul
tia

nn
ua

l s
tr

at
eg

ic
 p

ol
ic

y 
fo

r E
ur

op
ea

n 
in

te
gr

at
ed

 b
or

de
r m

an
ag

em
en

t, 
re

m
ai

ns
 

a 
re

sp
on

sib
ili

ty
 o

f t
he

 U
ni

on
 in

st
itu

tio
ns

. 
</

s>
<s

> 
C

lo
se

 co
or

di
na

tio
n 

be
tw

ee
n 

th
e 

A
ge

nc
y 

an
d 

th
os

e 
in

st
itu

tio
ns

 sh
ou

ld
 b

e 
gu

ar
an

te
ed

. <
/s

>

<s
> 

su
 iš

or
ės

 si
en

ų 
ko

nt
ro

le
 ir

 g
rą

ži
-

ni
m

u 
su

sij
us

io
s p

ol
iti

ko
s f

or
m

av
im

as
 

ir 
su

sij
us

io
s t

ei
sė

s r
en

gi
m

as
, į

sk
ai

ta
nt

 
Eu

ro
po

s i
nt

eg
ru

ot
o 

sie
nų

 v
al

dy
m

o 
da

ug
ia

m
et

ės
 st

ra
te

gi
nė

s p
ol

iti
ko

s 
re

ng
im

ą,
 li

ek
a 

Są
ju

ng
os

 in
st

itu
ci

jų
 

at
sa

ko
m

yb
ė. 

</
s>

 <
s>

 T
ur

ėt
ų 

bū
ti 

už
tik

rin
am

as
 g

la
ud

us
 A

ge
nt

ūr
os

 ir
 tų

 
in

st
itu

ci
jų

 v
ei

kl
os

 k
oo

rd
in

av
im

as
; <

/s
>



227

fo
rc

ed
 

di
sp

la
ce

m
en

t
pr

iv
er

st
in

is 
pe

rk
ėl

im
as

Th
e 

in
vo

lu
nt

ar
y 

an
d 

oft
en

 u
rg

en
t 

m
ov

em
en

t o
f i

nd
iv

id
ua

ls 
or

 
gr

ou
ps

 fr
om

 th
ei

r h
om

es
 o

r 
ha

bi
tu

al
 p

la
ce

s o
f r

es
id

en
ce

 d
ue

 to
 

co
m

pe
lli

ng
 ci

rc
um

st
an

ce
s, 

su
ch

 
as

 a
rm

ed
 co

nfl
ic

t, 
pe

rs
ec

ut
io

n,
 

vi
ol

en
ce

, n
at

ur
al

 d
isa

st
er

s, 
or

 
hu

m
an

 ri
gh

ts
 a

bu
se

s. 
(F

ou
nd

 
on

 th
e 

U
ni

te
d 

N
at

io
ns

 H
ig

h 
C

om
m

iss
io

ne
r f

or
 R

ef
ug

ee
s 

(U
N

H
C

R)
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

w
he

re
as

 fo
rc

ed
 d

isp
la

ce
m

en
ts

, 
co

nfl
ic

ts
, h

um
an

 ri
gh

ts
 v

io
la

tio
ns

 a
nd

 w
ar

s 
ca

n 
ha

ve
 a

 se
ve

re
 im

pa
ct

 o
n 

th
e 

ph
ys

ic
al

 
an

d 
m

en
ta

l h
ea

lth
 o

f t
he

 p
eo

pl
e 

aff
ec

te
d;

 
w

he
re

as
, i

n 
ad

di
tio

n 
to

 th
is,

 fe
m

al
e 

re
fu

ge
es

 a
nd

 a
sy

lu
m

 se
ek

er
s e

xp
er

ie
nc

e 
ve

ry
 h

ig
h 

ra
te

s o
f g

en
de

r-
ba

se
d 

vi
ol

en
ce

; 
</

s>

<s
> 

ka
da

ng
i p

riv
er

st
in

is 
pe

rk
ėl

im
as

, 
ko

nfl
ik

ta
i, 

žm
og

au
s t

ei
sė

s p
až

ei
di

m
ai

 
ir 

ka
ra

i g
al

i t
ur

ėt
i d

id
el

į p
ov

ei
kį

 
nu

ke
nt

ėj
us

ių
 žm

on
ių

 fi
zi

ne
i i

r p
sic

hi
-

ne
i s

ve
ik

at
ai

; k
ad

an
gi

, b
e 

to
, p

ab
ėg

ėl
ės

 
ir 

pr
ie

gl
ob

sč
io

 p
ra

šy
to

jo
s p

at
iri

a 
la

ba
i 

di
de

lį 
sm

ur
tą

 d
ėl

 ly
tie

s; 
</

s>
 

fo
rc

ed
 re

tu
rn

/ 
re

fo
ul

em
en

t 
pr

iv
er

st
in

is 
gr

ąž
in

im
as

Th
e 

en
fo

rc
em

en
t o

f t
he

 o
bl

ig
at

io
n 

to
 re

tu
rn

, n
am

el
y 

th
e 

ph
ys

ic
al

 
tr

an
sp

or
ta

tio
n 

ou
t o

f t
he

 co
un

tr
y. 

(F
ro

m
 A

sy
lu

m
 a

nd
 M

ig
ra

tio
n 

G
lo

ss
ar

y)
.

<s
> 

 W
he

re
 th

er
e 

ar
e 

no
 re

as
on

s t
o 

be
lie

ve
 

th
at

 th
is 

w
ou

ld
 u

nd
er

m
in

e 
th

e 
pu

rp
os

e 
of

 a
 re

tu
rn

 p
ro

ce
du

re
, v

ol
un

ta
ry

 re
tu

rn
 

sh
ou

ld
 b

e 
pr

ef
er

re
d 

ov
er

 fo
rc

ed
 re

tu
rn

 a
nd

 
a 

pe
rio

d 
fo

r v
ol

un
ta

ry
 d

ep
ar

tu
re

 sh
ou

ld
 b

e 
gr

an
te

d.
 <

/s
>

<s
> 

K
ai

 n
ėr

a 
pa

gr
in

do
 m

an
yt

i, 
ka

d 
ta

i 
ga

lė
tų

 p
ak

en
kt

i g
rą

ži
ni

m
o 

pr
oc

ed
ūr

os
 

tik
slu

i, 
sa

va
no

riš
ka

m
 g

rįž
im

ui
 tu

rė
tų

 
bū

ti 
su

te
ik

ia
m

a 
pi

rm
en

yb
ė 

pr
iv

er
st

in
io

 
gr

ąž
in

im
o 

at
žv

ilg
iu

 ir
 tu

rė
tų

 b
ūt

i 
su

te
ik

ia
m

as
 la

ik
ot

ar
pi

s s
av

an
or

išk
ai

 
išv

yk
ti.

 <
/s

>

gr
an

tin
g 

of
 

in
te

rn
at

io
na

l 
pr

ot
ec

tio
n

ta
rp

ta
ut

in
ės

 
ap

sa
ug

os
 

su
te

ik
im

as

Th
e 

fo
rm

al
 p

ro
ce

ss
 b

y 
w

hi
ch

 
a 

ho
st

 co
un

tr
y 

re
co

gn
iz

es
 

an
 in

di
vi

du
al

 a
s a

 p
ro

te
ct

ed
 

pe
rs

on
 u

nd
er

 in
te

rn
at

io
na

l l
aw

, 
gr

an
tin

g 
th

em
 re

fu
ge

e 
st

at
us

 o
r 

su
bs

id
ia

ry
 p

ro
te

ct
io

n 
ba

se
d 

on
 

th
ei

r e
lig

ib
ili

ty
 a

nd
 v

ul
ne

ra
bi

lit
y. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
offi

ci
al

 w
eb

sit
es

 
of

 g
ov

er
nm

en
t i

m
m

ig
ra

tio
n 

an
d 

as
yl

um
 a

ge
nc

ie
s)

.

<s
> 

Th
e 

m
ig

ra
tio

n 
cr

isi
s h

ig
hl

ig
ht

ed
 th

e 
ne

ed
 to

 re
fo

rm
 th

e 
C

om
m

on
 E

ur
op

ea
n 

A
sy

lu
m

 S
ys

te
m

 to
 e

ns
ur

e 
th

at
 e

ffi
ci

en
t 

as
yl

um
 p

ro
ce

du
re

s t
o 

pr
ev

en
t s

ec
on

da
ry

 
m

ov
em

en
ts

, t
o 

pr
ov

id
e 

un
ifo

rm
 a

nd
 

ap
pr

op
ria

te
 re

ce
pt

io
n 

co
nd

iti
on

s f
or

 ap
pl

ic
-

an
ts

 fo
r i

nt
er

na
tio

na
l p

ro
te

ct
io

n,
 u

ni
fo

rm
 

st
an

da
rd

s f
or

 th
e 

gr
an

tin
g 

of
 in

te
rn

at
io

na
l 

pr
ot

ec
tio

n 
an

d 
ap

pr
op

ria
te

 ri
gh

ts
 a

nd
 

be
ne

fit
s f

or
 b

en
efi

ci
ar

ie
s o

f i
nt

er
na

tio
na

l 
pr

ot
ec

tio
n.

 <
/s

>

<s
> 

m
ig

ra
ci

jo
s k

riz
ė 

pa
ro

dė
, k

ad
 re

ik
ia

 
re

fo
rm

uo
ti 

be
nd

rą
 E

ur
op

os
 p

rie
-

gl
ob

sč
io

 si
st

em
ą,

 k
ad

 b
ūt

ų 
už

tik
rin

to
s 

ve
ik

sm
in

go
s p

rie
gl

ob
sč

io
 p

ro
ce

dū
ro

s, 
sie

ki
an

t u
žk

irs
ti 

ke
lią

 a
nt

rin
ia

m
 

ju
dė

jim
ui

, s
uk

ur
ti 

vi
en

od
as

 ir
 ti

nk
a-

m
as

 ta
rp

ta
ut

in
ės

 ap
sa

ug
os

 p
ra

šy
to

jų
 

pr
iė

m
im

o 
są

ly
ga

s, 
nu

st
at

yt
i v

ie
no

du
s 

ta
rp

ta
ut

in
ės

 ap
sa

ug
os

 su
te

ik
im

o 
st

an
da

rt
us

 ir
 u

žt
ik

rin
ti 

tin
ka

m
as

 
as

m
en

ų,
 k

ur
ie

m
s s

ut
ei

kt
a 

ta
rp

ta
ut

in
ė 

ap
sa

ug
a,

 te
ise

s i
r i

šm
ok

as
. <

/s
> 



228

gr
an

tin
g 

of
 

re
fu

ge
e 

st
at

us
pa

bė
gė

lio
 

st
at

us
o 

su
te

ik
im

as

Th
e 

offi
ci

al
 a

nd
 le

ga
l p

ro
ce

du
re

 
th

ro
ug

h 
w

hi
ch

 a
 h

os
t c

ou
nt

ry
 

re
co

gn
iz

es
 a

n 
in

di
vi

du
al

 a
s a

 
re

fu
ge

e, 
ba

se
d 

on
 th

e 
as

se
ss

m
en

t 
th

at
 th

e 
in

di
vi

du
al

 m
ee

ts
 th

e 
cr

ite
ria

 fo
r r

ef
ug

ee
 st

at
us

 a
s 

de
fin

ed
 in

 in
te

rn
at

io
na

l a
nd

 
na

tio
na

l l
aw

s. 
(F

ou
nd

 o
n 

th
e 

w
eb

sit
e 

of
 th

e 
U

ni
te

d 
N

at
io

ns
 

H
ig

h 
C

om
m

iss
io

ne
r f

or
 R

ef
ug

ee
s 

(U
N

H
C

R)
 .

<s
> 

G
ra

nt
in

g 
of

 re
fu

ge
e 

st
at

us
 M

em
be

r 
St

at
es

 sh
al

l g
ra

nt
 re

fu
ge

e 
st

at
us

 to
 a

 th
ird

-
co

un
tr

y 
na

tio
na

l o
r a

 st
at

el
es

s p
er

so
n 

w
ho

 
qu

al
ifi

es
 a

s a
 re

fu
ge

e 
in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 
C

ha
pt

er
s I

I a
nd

 II
I. 

</
s>

<s
> 

Pa
bė

gė
lio

 st
at

us
o 

su
te

ik
im

as
 

Va
lst

yb
ės

 n
ar

ės
 su

te
ik

ia
 p

ab
ėg

ėl
io

 
st

at
us

ą 
tr

eč
io

sio
s š

al
ie

s p
ili

eč
iu

i 
ar

ba
 a

sm
en

iu
i b

e 
pi

lie
ty

bė
s, 

ku
ris

 
pr

isk
iri

am
as

 p
rie

 p
ab

ėg
ėl

ių
 p

ag
al

 II
 ir

 
II

I s
ky

riu
s. 

</
s>

gr
an

tin
g 

of
 

su
bs

id
ia

ry
 

pr
ot

ec
tio

n 
st

at
us

pa
pi

ld
om

os
 

ap
sa

ug
os

 
st

at
us

o 
su

te
ik

im
as

Th
e 

le
ga

l p
ro

ce
du

re
 th

ro
ug

h 
w

hi
ch

 a
 h

os
t c

ou
nt

ry
 re

co
gn

iz
es

 
an

d 
ex

te
nd

s i
nt

er
na

tio
na

l 
pr

ot
ec

tio
n 

to
 in

di
vi

du
al

s w
ho

 
do

 n
ot

 m
ee

t t
he

 cr
ite

ria
 fo

r f
ul

l 
re

fu
ge

e 
st

at
us

 b
ut

 fa
ce

 a
 re

al
 ri

sk
 

of
 se

rio
us

 h
ar

m
 if

 re
tu

rn
ed

 to
 

th
ei

r h
om

e 
co

un
tr

y. 
Su

bs
id

ia
ry

 
pr

ot
ec

tio
n 

is 
ty

pi
ca

lly
 p

ro
vi

de
d 

du
e 

to
 ci

rc
um

st
an

ce
s s

uc
h 

as
 

ar
m

ed
 co

nfl
ic

t, 
in

di
sc

rim
in

at
e 

vi
ol

en
ce

, t
or

tu
re

, o
r i

nh
um

an
 

or
 d

eg
ra

di
ng

 tr
ea

tm
en

t. 
(F

ou
nd

 
on

 Th
e 

U
ni

te
d 

N
at

io
ns

 H
ig

h 
C

om
m

iss
io

ne
r f

or
 R

ef
ug

ee
s 

(U
N

H
C

R)
 w

eb
sit

e)
.

<s
> 

A
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
l o

r a
 st

at
el

es
s 

pe
rs

on
 sh

al
l c

ea
se

 to
 b

e 
el

ig
ib

le
 fo

r s
ub

si-
di

ar
y 

pr
ot

ec
tio

n 
w

he
n 

th
e 

ci
rc

um
st

an
ce

s 
w

hi
ch

 le
d 

to
 th

e 
gr

an
tin

g 
of

 su
bs

id
ia

ry
 

pr
ot

ec
tio

n 
st

at
us

 h
av

e 
ce

as
ed

 to
 e

xi
st

 
or

 h
av

e 
ch

an
ge

d 
to

 su
ch

 a
 d

eg
re

e 
th

at
 

pr
ot

ec
tio

n 
is 

no
 lo

ng
er

 re
qu

ire
d.

 <
/s

>

<s
> 

Tr
eč

io
sio

s š
al

ie
s p

ili
et

is 
ar

ba
 

as
m

uo
 b

e 
pi

lie
ty

bė
s n

us
to

ja
 b

ūt
i 

pa
pi

ld
om

ą 
ap

sa
ug

ą 
ga

lin
či

u 
ga

ut
i 

as
m

en
iu

, k
ai

 ap
lin

ky
bė

s, 
į k

ur
ia

s 
at

siž
ve

lg
us

 b
uv

o 
su

te
ik

ta
s p

ap
ild

om
os

 
ap

sa
ug

os
 st

at
us

as
, n

us
to

ja
 e

gz
ist

uo
ti 

ar
ba

 p
as

ik
ei

či
a 

tie
k,

 k
ad

 ap
sa

ug
a 

ta
m

pa
 n

er
ei

ka
lin

ga
. <

/s
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hu
m

an
ita

ria
n 

pr
ot

ec
tio

n
hu

m
an

ita
rin

ė 
ap

sa
ug

a
A

 le
ga

l s
ta

tu
s o

r f
or

m
 o

f 
in

te
rn

at
io

na
l p

ro
te

ct
io

n 
gr

an
te

d 
to

 in
di

vi
du

al
s w

ho
 h

av
e 

fle
d 

th
ei

r h
om

e 
co

un
tr

ie
s d

ue
 to

 
w

el
l-f

ou
nd

ed
 fe

ar
s o

f p
er

se
cu

tio
n,

 
vi

ol
en

ce
, c

on
fli

ct
, o

r h
um

an
 ri

gh
ts

 
ab

us
es

, b
ut

 w
ho

 d
o 

no
t m

ee
t t

he
  

st
ric

t c
rit

er
ia

 fo
r r

ef
ug

ee
 st

at
us

 
as

 d
efi

ne
d 

by
 th

e 
19

51
 U

ni
te

d 
N

at
io

ns
 C

on
ve

nt
io

n 
Re

la
tin

g 
to

 
th

e 
St

at
us

 o
f R

ef
ug

ee
s. 

 (F
ou

nd
 o

n 
th

e 
w

eb
sit

e 
of

 U
N

H
C

R)
.

<s
> 

In
 A

fg
ha

ni
st

an
, t

he
 In

te
rn

at
io

na
l 

O
rg

an
isa

tio
n 

fo
r M

ig
ra

tio
n 

pr
ov

id
es

 
hu

m
an

ita
ria

n 
pr

ot
ec

tio
n 

as
sis

ta
nc

e 
fo

r v
ul

ne
ra

bl
e 

un
do

cu
m

en
te

d 
A

fg
ha

n 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 m
in

or
s. 

</
s>

<s
> 

A
fg

an
ist

an
e 

Ta
rp

ta
ut

in
ė 

m
ig

ra
ci

jo
s o

rg
an

iz
ac

ija
 p

ad
ed

a 
te

ik
ti 

hu
m

an
ita

rin
ę 

ap
sa

ug
ą 

pa
že

id
ži

am
ie

m
s 

do
ku

m
en

tų
 n

et
ur

in
tie

m
s n

el
yd

im
ie

m
s 

ne
pi

ln
am

eč
ia

m
s i

š A
fg

an
ist

an
o.

 <
/s

>

im
m

ig
ra

nt
 

in
te

gr
at

io
n

im
ig

ra
nt

ų 
in

te
gr

ac
ija

 
<s

> 
A

cc
or

di
ng

 to
 th

e 
U

N
H

C
R 

th
er

e 
is 

no
 

co
ns

en
su

s o
n 

th
e 

de
fin

iti
on

 o
f i

m
m

ig
ra

nt
 

in
te

gr
at

io
n 

in
 th

e 
co

nt
ex

t o
f d

ev
el

op
ed

 
co

un
tr

ie
s a

nd
 th

er
e 

is 
no

 fo
rm

al
 d

efi
ni

tio
n 

in
 in

te
rn

at
io

na
l r

ef
ug

ee
 la

w.
 B

ro
ad

 
un

de
rs

ta
nd

in
g 

of
 in

te
gr

at
io

n 
as

 p
ro

ce
ss

ua
l, 

in
di

vi
du

al
 a

nd
 tw

o-
w

ay
 u

nd
er

pi
ns

 m
an

y 
go

ve
rn

m
en

t a
nd

 a
ca

de
m

ic
 at

te
m

pt
s t

o 
de

fin
e 

w
ha

t i
nt

eg
ra

tio
n 

or
 a

n 
in

te
gr

at
ed

 
so

ci
et

y 
lo

ok
s l

ik
e. 

5.
2 

‘A
t t

he
 co

re
 o

f t
he

 
U

N
H

C
R’

s d
efi

ni
tio

n 
is 

th
e 

co
nc

ep
t o

f 
in

te
gr

at
io

n 
as

 a
 tw

o-
w

ay
 p

ro
ce

ss
 a

nd
 th

is 
is 

pr
em

ise
d 

on
 th

e 
“a

da
pt

at
io

n”
 o

f o
ne

 p
ar

ty
 

an
d 

“w
el

co
m

e”
 b

y 
th

e 
ot

he
r. 

</
s>

<s
> 

A
no

t J
un

gt
in

ių
 T

au
tų

 v
yr

ia
us

io
jo

 
pa

bė
gė

lių
 re

ik
al

ų 
ko

m
isa

ro
 b

iu
ro

 
(U

N
H

C
R)

, n
ėr

a 
be

nd
ro

s n
uo

m
on

ės
 

dė
l i

m
ig

ra
nt

ų 
in

te
gr

ac
ijo

s a
pi

br
ėž

im
o 

išs
iv

ys
či

us
ių

 ša
lių

 k
on

te
ks

te
, t

ar
pt

au
ti-

nė
je

 p
ab

ėg
ėl

ių
 te

isė
je

 ta
ip

 p
at

 n
ep

at
ei

-
ki

am
a 

ofi
ci

al
i j

os
 ap

ib
rė

žt
is.

 D
au

ge
lio

 
va

ld
ži

os
 a

r a
ka

de
m

in
ės

 v
isu

om
en

ės
 

at
st

ov
ų 

pa
st

an
go

s a
pi

br
ėž

ti 
in

te
gr

ac
iją

 
ar

ba
 in

te
gr

uo
tą

 v
isu

om
en

ę 
re

m
ia

si 
pl

ač
iu

 su
pr

at
im

u,
 k

ad
 in

te
gr

ac
ija

 y
ra

 
pr

oc
es

in
is,

 in
di

vi
du

al
us

 ir
 d

vi
kr

yp
tis

 
re

išk
in

ys
. 5

.2
. „

U
N

H
C

R 
ap

ib
rė

ži
m

o 
es

m
ė 

yr
a 

sa
m

pr
at

a,
 k

ad
 in

te
gr

ac
ija

 
yr

a 
dv

ik
ry

pt
is 

pr
oc

es
as

, g
rin

dž
ia

m
as

 
pr

ie
la

id
a,

 k
ad

 v
ie

na
 ša

lis
 „p

ris
ita

ik
o“

, o
 

ki
ta

 ša
lis

 „
m

al
on

ia
i p

rii
m

a“
. <
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im
pl

em
en

ta
tio

n 
of

 re
se

ttl
em

en
t 

op
er

at
io

ns

pe
rk

ėl
im

o 
ve

ik
sm

ų 
įg

yv
en

di
ni

m
as

 
<s

> 
Th

e 
C

om
m

iss
io

n,
 in

 co
op

er
at

io
n 

w
ith

 
th

e 
EA

SO
 a

nd
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 th
ei

r r
es

-
pe

ct
iv

e 
co

m
pe

te
nc

es
, s

ho
ul

d 
m

on
ito

r t
he

 
eff

ec
tiv

e 
im

pl
em

en
ta

tio
n 

of
 re

se
ttl

em
en

t 
op

er
at

io
ns

 su
pp

or
te

d 
un

de
r t

he
 F

un
d.

 (4
1)

 
W

ith
 a

 v
ie

w
 to

 in
cr

ea
sin

g 
th

e 
im

pa
ct

 o
f t

he
 

U
ni

on
’s 

re
se

ttl
em

en
t e

ffo
rt

s i
n 

pr
ov

id
in

g 
pr

ot
ec

tio
n 

to
 p

er
so

ns
 in

 n
ee

d 
of

 in
te

r-
na

tio
na

l p
ro

te
ct

io
n 

an
d 

m
ax

im
isi

ng
 th

e 
st

ra
te

gi
c i

m
pa

ct
 o

f r
es

et
tle

m
en

t t
hr

ou
gh

 a
 

be
tte

r t
ar

ge
tin

g 
of

 th
os

e 
pe

rs
on

s w
ho

 a
re

 
in

 g
re

at
es

t n
ee

d 
of

 re
se

ttl
em

en
t, 

co
m

m
on

 
pr

io
rit

ie
s w

ith
 re

sp
ec

t t
o 

re
se

ttl
em

en
t 

sh
ou

ld
 b

e 
fo

rm
ul

at
ed

 at
 U

ni
on

 le
ve

l. 
</

s>

<s
> 

Ko
m

isi
ja

, b
en

dr
ad

ar
bi

au
da

m
a 

su
 

Eu
ro

po
s p

rie
gl

ob
sč

io
 p

ar
am

os
 b

iu
ru

 
ir 

pa
ga

l s
av

o 
at

iti
nk

am
ą 

ko
m

pe
te

nc
iją

 
tu

rė
tų

 st
eb

ėt
i, 

ka
d 

fo
nd

o 
re

m
ia

m
i 

pe
rk

ėl
im

o 
ve

ik
sm

ai
 b

ūt
ų 

įg
yv

en
di

na
m

i 
ve

ik
sm

in
ga

i; 
(4

1)
 si

ek
ia

nt
 p

ad
id

in
ti 

Są
ju

ng
os

 v
ei

ks
m

ų 
pe

rk
ėl

im
o 

į E
ur

op
os

 
Są

ju
ng

ą 
sr

ity
je

, k
ur

ia
is 

te
ik

ia
m

a 
ap

sa
ug

a 
as

m
en

im
s, 

ku
rie

m
s r

ei
ka

lin
ga

 
ta

rp
ta

ut
in

ė 
ap

sa
ug

a,
 p

ov
ei

kį
, t

ai
p 

pa
t 

sie
ki

an
t k

uo
 la

bi
au

 p
ad

id
in

ti 
st

ra
te

gi
nį

 
pe

rk
ėl

im
o 

po
ve

ik
į t

ik
sli

ng
ia

u 
pe

rk
e-

lia
nt

 a
sm

en
is,

 k
ur

ie
m

s t
o 

la
bi

au
sia

i 
re

ik
ia

, S
ąj

un
go

s l
yg

iu
 tu

rė
tų

 b
ūt

i 
nu

st
at

om
i b

en
dr

i p
er

kė
lim

o 
sr

iti
es

 
pr

io
rit

et
ai

. <
/s

>

in
te

gr
at

io
n 

of
 

re
fu

ge
es

pa
bė

gė
lių

 
in

te
gr

ac
ija

Th
e 

m
ul

tif
ac

et
ed

 a
nd

 o
ng

oi
ng

 
pr

oc
es

s b
y 

w
hi

ch
 re

fu
ge

es
, w

ho
 

ha
ve

 b
ee

n 
fo

rc
ed

 to
 le

av
e 

th
ei

r 
ho

m
e 

co
un

tr
ie

s d
ue

 to
 p

er
se

cu
-

tio
n 

or
 th

re
at

s, 
be

co
m

e 
ac

tiv
e 

an
d 

co
nt

rib
ut

in
g 

m
em

be
rs

 o
f t

he
 h

os
t 

so
ci

et
y. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
U

N
H

C
R 

w
eb

sit
e)

.

<s
> 

D
ra

w
s a

tte
nt

io
n 

to
 th

e 
ra

ng
e 

of
 

tr
ai

ni
ng

 p
os

sib
ili

tie
s a

nd
 m

od
el

s a
va

ila
bl

e 
in

 th
e 

M
em

be
r S

ta
te

s a
nd

, i
n 

pa
rt

ic
ul

ar
, 

to
 th

e 
co

m
bi

ne
d 

vo
ca

tio
na

l e
du

ca
tio

n 
an

d 
tr

ai
ni

ng
 m

od
el

, w
hi

ch
 is

 u
nk

no
w

n 
or

 
vi

rt
ua

lly
 u

nk
no

w
n 

in
 so

m
e 

M
em

be
r S

ta
te

s 
an

d 
to

 re
fu

ge
es

 a
nd

 a
sy

lu
m

 se
ek

er
s, 

bu
t 

w
hi

ch
 c

an
 m

ak
e 

a 
m

aj
or

 co
nt

rib
ut

io
n 

to
 

th
e 

in
te

gr
at

io
n 

of
 re

fu
ge

es
 in

to
 th

e 
la

bo
ur

 
m

ar
ke

t a
nd

 so
ci

et
y 

by
 sm

oo
th

in
g 

th
e 

tr
an

sit
io

n 
fr

om
 e

du
ca

tio
n 

an
d 

tr
ai

ni
ng

 to
 

em
pl

oy
m

en
t, 

as
 a

 re
su

lt 
of

 w
hi

ch
 w

or
ke

rs
 

ca
n 

al
so

 b
e 

tr
ai

ne
d 

in
 sk

ill
ed

 p
ro

fe
ss

io
ns

 in
 

w
hi

ch
 th

er
e 

is 
a 

sh
or

ta
ge

 o
f n

ew
 e

nt
ra

nt
s; 

</
s>

<s
> 

pr
im

en
a,

 k
ad

 v
al

st
yb

ės
e 

na
rė

se
 

es
am

a 
įv

ai
rių

 m
ok

ym
o 

ga
lim

yb
ių

 ir
 

m
od

el
ių

, i
r v

isų
 p

irm
a 

išs
ki

ria
 p

ak
ai

-
tin

io
 p

ro
fe

sin
io

 re
ng

im
o 

ir 
m

ok
ym

o 
m

od
el

į, 
ku

ris
 k

ai
 k

ur
io

se
 v

al
st

yb
ės

e 
na

rė
se

 ir
 p

ab
ėg

ėl
ių

 b
ei

 p
rie

gl
ob

sč
io

 
pr

aš
yt

oj
ų 

be
ve

ik
 a

rb
a 

vi
sa

i n
ež

in
om

as
, 

ta
či

au
 jį

 ta
ik

an
t g

al
i b

ūt
i u

žt
ik

rin
am

as
 

sk
la

nd
us

 p
er

ėj
im

as
 n

uo
 šv

ie
tim

o 
ir 

m
ok

ym
o 

pr
ie

 d
ar

bo
 ir

 ta
ip

 la
ba

i 
pr

isi
de

da
m

a 
pr

ie
 p

ab
ėg

ėl
ių

 in
te

gr
ac

i-
jo

s į
 d

ar
bo

 ri
nk

ą 
ir 

vi
su

om
en

ę, 
dė

l t
o 

ta
ip

 p
at

 g
al

i b
ūt

i r
en

gi
am

i s
pe

ci
al

ist
ai

 
to

m
s s

rit
im

s, 
ku

rio
se

 jų
 tr

ūk
st

a;
 <
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in
te

gr
at

io
n 

of
 

th
ird

-c
ou

nt
ry

 
na

tio
na

ls

tr
eč

ių
jų

 
ša

lių
 p

ili
eč

ių
 

in
te

gr
ac

ija

he
 co

m
pr

eh
en

siv
e 

an
d 

on
go

in
g 

pr
oc

es
s a

im
ed

 at
 fa

ci
lit

at
in

g 
th

e 
so

ci
al

, e
co

no
m

ic
, c

ul
tu

ra
l, 

an
d 

ci
vi

c i
nc

lu
sio

n 
of

 fo
re

ig
n 

na
tio

na
ls 

or
 m

ig
ra

nt
s w

ho
 h

av
e 

se
ttl

ed
 in

 a
 

ho
st

 co
un

tr
y. 

In
te

gr
at

io
n 

eff
or

ts
 

se
ek

 to
 e

ns
ur

e 
th

at
 in

di
vi

du
al

s 
ha

ve
 th

e o
pp

or
tu

ni
ty

 to
 co

nt
rib

ut
e 

to
 a

nd
 p

ar
tic

ip
at

e 
in

 th
e 

ho
st

 
so

ci
et

y 
w

hi
le

 re
sp

ec
tin

g 
th

ei
r 

di
ve

rs
e 

ba
ck

gr
ou

nd
s. 

(F
ou

nd
 o

n 
th

e 
offi

ci
al

 g
ov

er
nm

en
t w

eb
sit

es
).

<s
> 

W
el

co
m

es
 th

e 
C

om
m

iss
io

n’s
 ‘A

ct
io

n 
Pl

an
 o

n 
th

e 
in

te
gr

at
io

n 
of

 th
ird

 co
un

tr
y 

na
tio

na
ls’,

 a
dd

re
ss

in
g 

pr
e-

de
pa

rt
ur

e 
an

d 
pr

e-
ar

riv
al

 m
ea

su
re

s, 
ed

uc
at

io
n,

 e
m

pl
o-

ym
en

t a
nd

 v
oc

at
io

na
l t

ra
in

in
g,

 a
cc

es
s t

o 
ba

sic
 se

rv
ic

es
, a

ct
iv

e 
pa

rt
ic

ip
at

io
n 

an
d 

so
ci

al
 in

cl
us

io
n;

 R
ec

om
m

en
da

tio
ns

 a
nd

 
be

st
 p

ra
ct

ic
es

 <
/s

>

<s
> 

pa
la

nk
ia

i v
er

tin
a 

Ko
m

isi
jo

s 
tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
 in

te
gr

ac
ijo

s 
ve

ik
sm

ų 
pl

an
ą,

 k
ur

ia
m

e 
na

gr
in

ėj
am

os
 

pr
ie

m
on

ės
, k

ur
ių

 re
ik

ėt
ų 

im
tis

 p
rie

š 
jie

m
s i

šv
yk

st
an

t i
r a

tv
yk

st
an

t, 
šv

ie
tim

o,
 

už
im

tu
m

o 
ir 

pr
of

es
in

io
 m

ok
ym

o,
 

ga
lim

yb
ių

 g
au

ti 
pa

gr
in

di
ni

ų 
pa

sla
ug

ų,
 

ak
ty

va
us

 d
al

yv
av

im
o 

ir 
so

ci
al

in
ės

 
įtr

au
kt

ie
s k

la
us

im
ai

; <
/s

> 

in
te

gr
at

io
n 

of
 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 

m
in

or
s

ne
ly

di
m

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 

in
te

gr
ac

ija

a 
se

t o
f p

ol
ic

ie
s, 

pr
og

ra
m

s, 
an

d 
su

pp
or

t m
ec

ha
ni

sm
s a

im
ed

 
at

 fa
ci

lit
at

in
g 

th
e 

su
cc

es
sf

ul
 

in
te

gr
at

io
n 

of
 fo

re
ig

n 
na

tio
na

l 
m

in
or

s w
ho

 h
av

e 
ar

riv
ed
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d 

ed
iti

on
).

<s
> 

Th
e 

Fu
nd

 sh
al

l s
up

po
rt

, i
n 

pa
rt

ic
ul

ar
, 

th
e 

fo
llo

w
in

g 
ac

tio
ns

: (
a)

 m
ea

su
re

s 
ne

ce
ss

ar
y 

fo
r t

he
 p

re
pa

ra
tio

n 
of

 re
tu

rn
 

op
er

at
io

ns
, s

uc
h 

as
 th

os
e 

le
ad

in
g 

to
 th

e 
id

en
tifi

ca
tio

n 
of

 th
ird

-c
ou

nt
ry

 n
at

io
na

ls,
 

to
 th

e 
iss

ui
ng

 o
f t

ra
ve

l d
oc

um
en

ts
 a

nd
 to

 
fa

m
ily

 tr
ac

in
g;

 (b
) c

oo
pe

ra
tio

n 
w

ith
 th

e 
co

ns
ul

ar
 au

th
or

iti
es

 a
nd

 im
m

ig
ra

tio
n 

se
rv

ic
es

 o
f t

hi
rd

 co
un

tr
ie

s w
ith

 a
 v

ie
w

 to
 

ob
ta

in
in

g 
tr

av
el

 d
oc

um
en

ts
, f

ac
ili

ta
tin

g 
re

pa
tr

ia
tio

n 
an

d 
en

su
rin

g 
re

ad
m

iss
io

n;
 <

s>

<s
> 

At
siž

ve
lg

ia
nt

 į 
ta

i, 
fo

nd
o 

lė
šo

m
is 

re
m

ia
m

i v
isų

 p
irm

a 
šie

 v
ei

ks
m

ai
: 

a)
 p

rie
m

on
ės

, r
ei

ka
lin

go
s n

or
in

t 
pa

sir
en

gt
i g

rą
ži

ni
m

o 
op

er
ac

ijo
m

s, 
pa

vy
zd

ži
ui

, p
rie

m
on

ės
, k

ur
io

m
is 

už
tik

rin
am

as
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
 

ta
pa

ty
bė

s n
us

ta
ty

m
as

, k
el

io
nė

s 
do

ku
m

en
tų

 iš
da

vi
m

as
 ir

 še
im

os
 

na
rių

 p
ai

eš
ka

; b
) b

en
dr

ad
ar

bi
av

im
as

 
su

 tr
eč

ių
jų

 ša
lių

 k
on

su
lin

ėm
is 

įst
ai

go
m

is 
ir 

im
ig

ra
ci

jo
s t

ar
ny

bo
m

is 
sie

ki
an

t g
au

ti 
ke

lio
nė

s d
ok

um
en

tu
s, 

pa
le

ng
vi

nt
i r

ep
at

ria
ci

ją
 ir

 u
žt

ik
rin

ti 
re

ad
m

isi
ją

; c
) r

em
ia

m
o 

sa
va

no
riš

ko
 

gr
įž

im
o 

pr
ie

m
on

ės
, į

sk
ai

ta
nt

 sv
ei

ka
to

s 
pa

tik
rin

im
us

 ir
 m

ed
ic

in
os

 p
ag

al
bą

, 
ke

lio
nė

s o
rg

an
iz

av
im

ą,
 fi

na
ns

in
es

 
išm

ok
as

 ir
 k

on
su

lta
vi

m
ą 

be
i p

ag
al

bą
 

pr
ie

š g
rįž

im
ą 

ir 
po

 jo
; <

s>

re
se

ttl
em

en
t o

f 
pe

rs
on

s
as

m
en

ų 
pe

rk
ėl

im
as

Th
e 

se
le

ct
io

n 
an

d 
tr

an
sf

er
 o

f 
re

fu
ge

es
 

fr
om

 a
 st

at
e 

in
 w

hi
ch

 th
ey

 h
av

e 
so

ug
ht

 p
ro

te
ct

io
n 

to
 a

 th
ird

 
st

at
e 

w
hi

ch
 h

as
 a

gr
ee

d 
to

 a
dm

it 
th

em
 a

s r
ef

ug
ee

s w
ith

 p
er

m
an

en
t 

re
sid

en
ce

 st
at

us
. (

Fr
om

 A
sy

lu
m

 
an

d 
M

ig
ra

tio
n 

G
lo

ss
ar

y.)

<s
> 

Th
e 

pr
oc

es
sin

g 
of

 p
er

so
na

l d
at

a 
w

ith
in

 
th

e 
fr

am
ew

or
k 

of
 th

is 
Re

gu
la

tio
n 

sh
ou

ld
 

be
 fo

r t
he

 p
ur

po
se

s o
f a

ss
ist

in
g 

th
e 

re
tu

rn
 

of
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 n

at
io

na
ls,

 fa
ci

lit
at

in
g 

th
e 

re
se

ttl
em

en
t o

f p
er

so
ns

 in
 n

ee
d 

of
 

in
te

rn
at

io
na

l p
ro

te
ct

io
n 

an
d 

im
pl

em
en

tin
g 

U
ni

on
 a

nd
 n

at
io

na
l m

ea
su

re
s i

n 
re

sp
ec

t o
f 

ad
m

iss
io

n 
fo

r t
he

 p
ur

po
se

 o
f l

eg
al

 m
ig

ra
-

tio
n 

an
d 

fo
r t

he
 p

re
ve

nt
io

n 
an

d 
co

m
ba

tin
g 

of
 il

le
ga

l i
m

m
ig

ra
tio

n,
 sm

ug
gl

in
g 

of
 

m
ig

ra
nt

s a
nd

 tr
affi

ck
in

g 
in

 h
um

an
 b

ei
ng

s. 
</

s>

<s
> 

at
siž

ve
lg

ia
nt

 į 
pe

rk
ėl

im
o 

į E
ur

op
os

 
Są

ju
ng

ą 
po

re
ik

iu
s, 

nu
st

at
yt

us
 b

en
-

dr
uo

se
 S

ąj
un

go
s p

rio
rit

et
uo

se
 p

er
kė

-
lim

o 
į E

ur
op

os
 S

ąj
un

gą
 sr

ity
je

, t
ai

p 
pa

t 
bū

tin
a 

su
te

ik
ti 

pa
pi

ld
om

as
 fi

na
ns

in
es

 
pa

sk
at

as
 to

ki
am

 a
sm

en
ų 

pe
rk

ėl
im

ui
, 

at
siž

ve
lg

ia
nt

 į 
ko

nk
re

či
us

 g
eo

gr
afi

ni
us

 
re

gi
on

us
, t

au
ty

be
s i

r k
on

kr
eč

ia
s 

pe
rk

el
tin

ų 
as

m
en

ų 
ka

te
go

rij
as

, j
ei

gu
 

nu
st

at
om

a,
 k

ad
 to

ks
 p

er
kė

lim
as

 y
ra

 
tin

ka
m

ia
us

ia
s š

ių
 a

sm
en

ų 
yp

at
in

gų
 

po
re

ik
ių

 sp
re

nd
im

as
; <

/s
> 
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re
se

ttl
em

en
t/ 

re
lo

ca
tio

n
pe

rk
ėl

im
as

Th
e 

se
le

ct
io

n 
an

d 
tr

an
sf

er
 o

f 
re

fu
ge

es
 fr

om
 a

 st
at

e 
in

 w
hi

ch
 

th
ey

 h
av

e 
so

ug
ht

 p
ro

te
ct

io
n 

to
 

a 
th

ird
 st

at
e 

w
hi

ch
 h

as
 a

gr
ee

d 
to

 a
dm

it 
th

em
 a

s r
ef

ug
ee

s w
ith

 
pe

rm
an

en
t r

es
id

en
ce

 st
at

us
. 

(F
ou

nd
 in

 th
e 

A
M

G
). 

<s
> 

In
 th

e 
co

nt
ex

t o
f r

es
et

tle
m

en
t ,

 
M

em
be

r S
ta

te
s t

ha
t r

es
et

tle
 sh

ou
ld

 cl
os

el
y 

co
ns

ul
t t

he
 U

N
H

C
R 

in
 re

la
tio

n 
to

 th
e 

te
rm

 
‘fa

m
ily

 m
em

be
rs

’ i
n 

th
ei

r r
es

et
tle

m
en

t 
pr

ac
tic

es
 a

nd
 a

ct
ua

l r
es

et
tle

m
en

t p
ro

ce
ss

es
. 

(3
5)

 M
ea

su
re

s o
n 

an
d 

in
 re

la
tio

n 
to

 th
ird

 
co

un
tr

ie
s s

up
po

rt
ed

 th
ro

ug
h 

th
e 

Fu
nd

 
sh

ou
ld

 b
e 

ad
op

te
d 

in
 sy

ne
rg

y 
an

d 
in

 
co

he
re

nc
e 

w
ith

 o
th

er
 a

ct
io

ns
 o

ut
sid

e 
th

e 
U

ni
on

 su
pp

or
te

d 
th

ro
ug

h 
U

ni
on

 e
xt

er
na

l 
as

sis
ta

nc
e 

in
st

ru
m

en
ts

, b
ot

h 
ge

og
ra

ph
ic

 
an

d 
th

em
at

ic
. I

n 
pa

rt
ic

ul
ar

, i
n 

im
pl

em
en

-
tin

g 
su

ch
 a

ct
io

ns
, f

ul
l c

oh
er

en
ce

 sh
ou

ld
 

be
 so

ug
ht

 w
ith

 th
e 

pr
in

ci
pl

es
 a

nd
 g

en
er

al
 

ob
je

ct
iv

es
 o

f U
ni

on
’s 

ex
te

rn
al

 a
ct

io
n 

an
d 

fo
re

ig
n 

po
lic

y 
re

la
te

d 
to

 th
e 

co
un

tr
y 

or
 

re
gi

on
 in

 q
ue

st
io

n.
 <

/s
>

<s
> 

K
al

ba
nt

 ap
ie

 p
er

kė
lim

ą,
 p

er
kė

lim
ą 

vy
kd

an
či

os
 v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 tu

rė
tų

 
gl

au
dž

ia
i k

on
su

ltu
ot

is 
su

 Ju
ng

tin
ių

 
Ta

ut
ų 

vy
ria

us
io

jo
 p

ab
ėg

ėl
ių

 re
ik

al
ų 

ko
m

isa
ro

 b
iu

ru
 d

ėl
 są

vo
ko

s „
še

im
os

 
na

ria
i“ 

ta
ik

ym
o 

sa
vo

 p
er

kė
lim

o 
pr

ak
tik

oj
e 

ir 
vy

kd
an

t f
ak

tin
į p

er
kė

lim
o 

pr
oc

es
ą;

 (3
5)

 fo
nd

o 
lė

šo
m

is 
re

m
ia

m
os

 
pr

ie
m

on
ės

, t
ai

ko
m

os
 tr

eč
io

sio
m

s 
ša

lim
s, 

ir 
su

 jo
m

is 
su

sij
us

io
s p

rie
m

on
ės

 
tu

rė
tų

 b
ūt

i p
at

vi
rt

in
to

s u
žt

ik
rin

an
t 

są
ve

ik
ą 

ir 
su

de
rin

am
um

ą 
su

 k
ita

is 
už

 
Są

ju
ng

os
 ri

bų
 v

yk
do

m
ai

s v
ei

ks
m

ai
s, 

ku
rie

 re
m

ia
m

i p
ag

al
 S

ąj
un

go
s i

šo
rė

s 
pa

ga
lb

os
 ti

ek
 g

eo
gr

afi
ne

s, 
tie

k 
te

m
in

es
 

pr
ie

m
on

es
. Į

gy
ve

nd
in

an
t t

ok
iu

s 
ve

ik
sm

us
 v

isų
 p

irm
a 

tu
rė

tų
 b

ūt
i 

sie
ki

am
a 

vi
sa

pu
siš

ko
 su

de
rin

am
um

o 
su

 S
ąj

un
go

s i
šo

rė
s v

ei
ks

m
ų 

ir 
už

sie
ni

o 
po

lit
ik

os
, s

us
iju

sio
s s

u 
ta

m
 ti

kr
a 

ša
lim

i 
ar

 re
gi

on
u,

 p
rin

ci
pa

is 
ir 

be
nd

ra
isi

ai
s 

tik
sla

is.
 <

/s
>

re
tu

rn
gr

ąž
in

im
as

Th
e 

pr
oc

es
s o

f a
 th

ird
-c

ou
nt

ry
 

na
tio

na
l g

oi
ng

 b
ac

k 
– 

w
he

th
er

 
in

 v
ol

un
ta

ry
 co

m
pl

ia
nc

e 
w

ith
 a

n 
ob

lig
at

io
n 

to
 re

tu
rn

 o
r e

nf
or

ce
d 

to
 h

is 
or

 h
er

 co
un

tr
y 

of
 o

rig
in

, o
ra

 
co

un
tr

y 
of

 tr
an

sit
 in

 a
cc

or
da

nc
e 

w
ith

 C
om

m
un

ity
 o

r b
ila

te
ra

l 
re

ad
m

iss
io

n 
ag

re
em

en
ts

. (
Fr

om
 

th
e 

Pa
ra

lle
l C

or
pu

s.)

<s
> 

W
he

n 
us

in
g 

st
an

da
rd

 fo
rm

s f
or

 
de

ci
sio

ns
 re

la
te

d 
to

 re
tu

rn
 , 

na
m

el
y 

re
tu

rn
 

de
ci

sio
ns

 a
nd

, i
f i

ss
ue

d,
 e

nt
ry

-b
an

 d
ec

i-
sio

ns
 a

nd
 d

ec
isi

on
s o

n 
re

m
ov

al
, M

em
be

r 
St

at
es

 sh
ou

ld
 re

sp
ec

t t
ha

t p
rin

ci
pl

e 
an

d 
fu

lly
 co

m
pl

y 
w

ith
 a

ll 
ap

pl
ic

ab
le

 p
ro

vi
sio

ns
 

of
 th

is 
D

ire
ct

iv
e. 

</
s>

<s
> 

N
au

do
da

m
os

 st
an

da
rt

in
es

 
sp

re
nd

im
ų,

 su
sij

us
ių

 su
 g

rą
ži

ni
m

u,
 t.

 
y. 

sp
re

nd
im

ų 
gr

ąž
in

ti 
ir,

 je
i p

rii
m

am
a,

 
sp

re
nd

im
ų 

už
dr

au
st

i a
tv

yk
ti 

ir 
sp

re
n-

di
m

ų 
dė

l i
šs

iu
nt

im
o,

 fo
rm

as
, v

al
st

yb
ės

 
na

rė
s t

ur
ėt

ų 
at

siž
ve

lg
ti 

į t
ą 

pr
in

ci
pą

 ir
 

vi
sa

pu
siš

ka
i l

ai
ky

tis
 v

isų
 ta

ik
yt

in
ų 

šio
s 

di
re

kt
yv

os
 n

uo
st

at
ų.

 <
/s

>
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re
tu

rn
 d

ec
isi

on
 

/ d
ec

isi
on

 o
n 

re
tu

rn

sp
re

nd
im

as
 

gr
ąž

in
ti 

/ 
sp

re
nd

im
as

 d
ėl

 
gr

ąž
in

im
o

A
n 

ad
m

in
ist

ra
tiv

e 
or

 ju
di

ci
al

 
de

ci
sio

n 
or

 a
ct

, s
ta

tin
g 

or
 

de
cl

ar
in

g 
th

e 
st

ay
 o

f a
 th

ird
-

co
un

tr
y 

na
tio

na
l t

o 
be

 il
le

ga
l a

nd
 

im
po

sin
g 

or
 st

at
in

g 
an

 o
bl

ig
at

io
n 

to
 re

tu
rn

<s
> 

W
he

n 
us

in
g 

st
an

da
rd

 fo
rm

s f
or

 
de

ci
sio

ns
 re

la
te

d 
to

 re
tu

rn
, n

am
el

y 
re

tu
rn

 
de

ci
sio

ns
 a

nd
, i

f i
ss

ue
d,

 e
nt

ry
-b

an
 d

ec
i-

sio
ns

 a
nd

 d
ec

isi
on

s o
n 

re
m

ov
al

, M
em

be
r 

St
at

es
 sh

ou
ld

 re
sp

ec
t t

ha
t p

rin
ci

pl
e 

an
d 

fu
lly

 co
m

pl
y 

w
ith

 a
ll 

ap
pl

ic
ab

le
 p

ro
vi

sio
ns

 
of

 th
is 

D
ire

ct
iv

e. 
</

s>

<s
> 

N
au

do
da

m
os

 st
an

da
rt

in
es

 
sp

re
nd

im
ų,

 su
sij

us
ių

 su
 g

rą
ži

ni
m

u,
 t.

 
y. 

sp
re

nd
im

ų 
gr

ąž
in

ti 
ir,

 je
i p

rii
m

am
a,

 
sp

re
nd

im
ų 

už
dr

au
st

i a
tv

yk
ti 

ir 
sp

re
n-

di
m

ų 
dė

l i
šs

iu
nt

im
o,

 fo
rm

as
, v

al
st

yb
ės

 
na

rė
s t

ur
ėt

ų 
at

siž
ve

lg
ti 

į t
ą 

pr
in

ci
pą

 ir
 

vi
sa

pu
siš

ka
i l

ai
ky

tis
 v

isų
 ta

ik
yt

in
ų 

šio
s 

di
re

kt
yv

os
 n

uo
st

at
ų.

 <
/s

> 

re
tu

rn
 o

f 
pe

rs
on

s
as

m
en

ų 
gr

ąž
in

im
as

 
<s

> 
In

 a
dd

iti
on

 to
 su

pp
or

tin
g 

th
e 

re
tu

rn
 o

f 
pe

rs
on

s a
s p

ro
vi

de
d 

fo
r i

n 
th

is 
Re

gu
la

tio
n,

 
th

e 
Fu

nd
 sh

ou
ld

 a
lso

 su
pp

or
t o

th
er

 
m

ea
su

re
s t

o 
co

m
ba

t i
lle

ga
l i

m
m

ig
ra

tio
n 

or
 th

e 
ci

rc
um

ve
nt

in
g 

of
 e

xi
st

in
g 

le
ga

l 
m

ig
ra

tio
n 

ru
le

s, 
th

er
eb

y 
sa

fe
gu

ar
di

ng
 th

e 
in

te
gr

ity
 o

f M
em

be
r S

ta
te

s’ 
im

m
ig

ra
tio

n 
sy

st
em

s. 
</

s>

<s
> 

be
 p

ar
am

os
 g

rą
ži

na
nt

 a
sm

en
is,

 
ka

ip
 n

um
at

yt
a 

šia
m

e 
re

gl
am

en
te

, 
fo

nd
o 

lė
šo

m
is 

ta
ip

 p
at

 tu
rė

tų
 b

ūt
i 

re
m

ia
m

os
 k

ito
s k

ov
os

 su
 n

el
eg

al
ia

 
im

ig
ra

ci
ja

 a
r e

sa
m

ų 
te

isė
to

s m
ig

ra
ci

jo
s 

ta
isy

kl
ių

 n
es

ila
ik

ym
u 

pr
ie

m
on

ės
 to

ki
u 

bū
du

 u
žt

ik
rin

an
t v

al
st

yb
ių

 n
ar

ių
 

im
ig

ra
ci

jo
s s

ist
em

ų 
vi

en
tis

um
ą;

 <
/s

> 

re
tu

rn
 o

f 
un

ac
co

m
pa

ni
ed

 
m

in
or

s

ne
ly

di
m

ų 
ne

pi
ln

am
eč

ių
 

gr
ąž

in
im

as

th
e 

pr
oc

es
s o

f r
ep

at
ria

tin
g 

or
 

se
nd

in
g 

ba
ck

 a
 fo

re
ig

n 
na

tio
na

l 
w

ho
 is

 u
nd

er
 th

e 
ag

e 
of

 1
8 

an
d 

ar
riv

ed
 in

 a
 h

os
t c

ou
nt

ry
 a

s a
n 

un
ac

co
m

pa
ni

ed
 m

in
or

, t
yp

ic
al
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d 
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e 
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 d
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g 
tr

an
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n 
th
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st
 st

at
io

n 
of

 d
ep
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tu
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y 

an
d 
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e 

fir
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 st
at

io
n 
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n 
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e 
te
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r S
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te
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 T
ok

ie
 p

at
ik

rin
im

ai
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al
i v
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ti 
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en

u 
iš 

šių
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ūd
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  p
irm

oj
e 

at
vy

ki
m

o 
ar

ba
 p
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ku

tin
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išv

yk
im
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st

ot
yj

e 
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 n
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 te
rit

or
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je
,  

tr
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ki
ny

je
 

tr
an

zi
to

 m
et

u 
ta

rp
 p

as
ku

tin
ės

 iš
vy

-
ki

m
o 

st
ot

ie
s t

re
či

oj
oj

e 
ša

ly
je

 ir
 p

irm
os

 
at

vy
ki

m
o 

st
ot

ie
s v

al
st

yb
ės

 n
ar

ės
 

te
rit

or
ijo

je
 a

rb
a 

at
vi

rk
šč

ia
i, 

 p
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ku
ti-

nė
je

 iš
vy

ki
m

o 
ar

ba
 p

irm
oj

e 
at

vy
ki

m
o 

st
ot

yj
e 

tr
eč

io
sio

s š
al

ie
s t

er
ito

rij
oj

e. 
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>

fir
st

 ti
m

e 
em

pl
oy

m
en

t 
pe

rm
it

pi
rm

ą 
ka

rt
ą 

išd
uo

ta
s 

le
id

im
as

 d
irb

ti 

 
<s

> 
Ir

el
an

d 
pr

ov
id

es
 st

at
ist

ic
s o

n 
fir

st
 

tim
e 

em
pl

oy
m

en
t p

er
m

its
 (v

al
id

 fo
r l

es
s 

th
an

 o
ne

 y
ea

r o
r f

or
 1

-2
 y

ea
rs

) a
cc

or
di

ng
 

to
 th

re
e 

ba
nd

s o
f p

ay
 g

ra
de

, w
hi

ch
 c

an
 

be
 in

te
rp

re
te

d 
as

 re
fe

rr
in

g 
to

 lo
w

-s
ki

lle
d,

 
sk

ill
ed

 a
nd

 h
ig

hl
y-

sk
ill

ed
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>
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> 

Va
lst

yb
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 n
ar

ės
 K

om
isi

ja
i 

pe
rd

uo
da

 to
ki

us
 st

at
ist

in
iu

s d
uo

m
en

is:
 

pi
rm

ą 
ka

rt
ą 

išd
uo

tų
 le

id
im

ų 
di

rb
ti 

se
zo

ni
nį

 d
ar

bą
 sk

ai
či

ų 
ir,

 k
ie

k 
įm

an
om

a,
 tr

eč
ių

jų
 ša

lių
 p

ili
eč

ių
, 

ku
rių

 le
id

im
o 

di
rb

ti 
se

zo
ni

nį
 d

ar
bą

 
ga

lio
jim

as
 b

uv
o 

pr
at

ęs
ta

s, 
at

na
uj

in
ta

s 
ar

ba
 p

an
ai

ki
nt

as
, s

ka
ič

ių
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fix
ed

-t
er

m
 

em
pl

oy
m

en
t 

co
nt

ra
ct

 

te
rm

in
uo

ta
 

da
rb

o 
su

ta
rt

is
 

<s
> 

 F
or

 th
e 

pu
rp

os
es

 o
f p

ar
ag

ra
ph

 1
(a

), 
a 

U
ni

on
 ci

tiz
en

 w
ho

 is
 n

o 
lo

ng
er

 a
 w

or
ke

r 
or

 se
lf-

em
pl

oy
ed

 p
er

so
n 

sh
al

l r
et

ai
n 

th
e 

st
at

us
 o

f w
or

ke
r o

r s
el

f-
em

pl
oy

ed
 p

er
so

n 
in

 th
e 

fo
llo

w
in

g 
ci

rc
um

st
an

ce
s: 

(a
) h

e/
sh

e 
is 

te
m

po
ra

ril
y 

un
ab

le
 to

 w
or

k 
as

 th
e 

re
su

lt 
of

 a
n 

ill
ne

ss
 o

r a
cc

id
en

t; 
(b

) h
e/

sh
e 

is 
in

 
du

ly
 re

co
rd

ed
 in

vo
lu

nt
ar

y 
un

em
pl

oy
m

en
t 

aft
er

 h
av

in
g 

be
en

 e
m

pl
oy

ed
 fo

r m
or

e 
th

an
 

on
e 

ye
ar

 a
nd

 h
as

 re
gi

st
er

ed
 a

s a
 jo

b-
se

ek
er

 
w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 e

m
pl

oy
m

en
t o

ffi
ce

; (
c)

 
he

/s
he

 is
 in

 d
ul

y 
re

co
rd

ed
 in

vo
lu

nt
ar

y 
un

em
pl

oy
m

en
t a

fte
r c

om
pl

et
in

g 
a 

fix
ed

-
te

rm
 e

m
pl

oy
m

en
t c

on
tr

ac
t o

f l
es

s t
ha

n 
a 

ye
ar

 o
r a

fte
r h

av
in

g 
be

co
m

e 
in

vo
lu

nt
ar

ily
 

un
em

pl
oy

ed
 d

ur
in

g 
th

e 
fir

st
 tw

el
ve

 m
on

th
s 

an
d 

ha
s r

eg
ist

er
ed

 a
s a

 jo
b-

se
ek

er
 w

ith
 th

e 
re

le
va

nt
 e

m
pl

oy
m

en
t o

ffi
ce
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Ta
ik

an
t š

io
 st

ra
ip

sn
io

 1
 d

al
ie

s a
 

pu
nk

tą
, S

ąj
un

go
s p

ili
et

is,
 k

ur
is 

ne
bė

ra
 

da
rb

uo
to

ja
s a

r s
av

ar
an

ki
šk

ai
 d

irb
an

ty
-

sis
, i

šla
ik

o 
da

rb
uo

to
jo

 a
r s

av
ar

an
ki

šk
ai

 
di

rb
an

či
oj

o 
st

at
us

ą 
to

ki
ai

s a
tv

ej
ai

s: 
a)

 
as

m
uo

 la
ik

in
ai

 n
eg

al
i d

irb
ti 

dė
l l

ig
os

 
ar

 n
el

ai
m

in
go

 at
sit

ik
im

o;
 b

) a
sm

uo
 

yr
a 

tin
ka

m
ai

 u
žr

eg
ist

ru
ot

as
 b

ed
ar

bi
s 

ne
 sa

vo
 n

or
u 

po
 to

, k
ai

 iš
di

rb
o 

da
ug

ia
u 

ka
ip

 v
ie

ne
riu

s m
et

us
 ir

 y
ra

 
už

re
gi

st
ru

ot
as

 k
ai

p 
ie

šk
an

tis
 d

ar
bo

 
at

iti
nk

am
am

e 
įd

ar
bi

ni
m

o 
bi

ur
e;

 c)
 

as
m

uo
 y

ra
 ti

nk
am

ai
 u

žr
eg

ist
ru

ot
as

 
be

da
rb

is 
ne

 sa
vo

 n
or

u 
po

 to
, k

ai
 d

irb
o 

pa
ga

l t
er

m
in

uo
tą

 d
ar

bo
 su

ta
rt

į t
ru

m
-

pi
au

 k
ai

p 
vi

en
er

iu
s m

et
us

 a
rb

a 
ta

po
 

be
da

rb
iu

 n
e 

sa
vo

 n
or

u 
pe

r p
irm

uo
siu

s 
dv

yl
ik

a 
m

ėn
es

ių
 ir

 y
ra

 u
žr

eg
ist

ru
ot

as
 

ka
ip

 ie
šk

an
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 d
ar
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 at

iti
nk
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e 
įd

ar
bi

ni
m

o 
bi

ur
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n 
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st
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nt
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s

A
 d
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ig

na
te

d 
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y 
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 lo
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tio
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d 
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m
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ra
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n 
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th
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r o

rg
an

iz
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io
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re
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sib
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 fo
r m

an
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in
g 

m
ig
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-

tio
n,

 w
he
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 n

ew
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 a
rr

iv
ed
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lu
m

 
se

ek
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s, 
re

fu
ge
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, o

r m
ig

ra
nt

s 
ar

e 
re

gi
st

er
ed

 a
nd

 u
nd

er
go

 
in

iti
al

 p
ro

ce
ss

in
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 (F
ou

nd
 o

n 
th

e 
U

N
H

C
R 

w
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sit
e, 
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e 

U
N

 a
ge
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 Th
e 
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ly

 a
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ur
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e 
da
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n 
ill

eg
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st
ay

in
g 
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ird

-c
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w
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av
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n 
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 b
y 
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e 
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ra
tio

n 
C

en
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w
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es
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m
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-c
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nt
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na
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 ap

pl
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el

yd
im

i n
ep

iln
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eč
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 p
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 U
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fo
rg

ed
 

do
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m
en

t /
 

co
un

te
rf

ei
t 

do
cu

m
en

t  

su
kl

as
to

ta
s 

do
ku

m
en

ta
s

D
oc

um
en

ts
 th

at
 h

av
e 

be
en

 
fr

au
du

le
nt

ly
 a

lte
re

d,
 re

pl
ic

at
ed

, 
or

 cr
ea

te
d 

w
ith

 th
e 

in
te

nt
 to

 
de

ce
iv

e 
im

m
ig

ra
tio

n 
au

th
or

iti
es

, 
ga

in
 u

na
ut

ho
riz

ed
 e

nt
ry

 to
 a

 
ho

st
 co

un
tr

y, 
or

 o
bt

ai
n 

be
ne

fit
s, 

su
ch

 a
s v

isa
s o

r r
es

id
en

cy
 

pe
rm

its
, t

o 
w

hi
ch

 th
e 

in
di

vi
du

al
 

is 
no

t e
nt

itl
ed

. (
Fo

un
d 

on
 o

ffi
ci

al
 

go
ve

rn
m

en
t w

eb
sit

es
).

<s
> 

A
s l

on
g 

as
 a

n 
ap

pl
ic

an
t c

an
 sh
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 g

oo
d 

ca
us

e, 
th

e 
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 o

f d
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en
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n 
en

tr
y 
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th
e 
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e 
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 fo

rg
ed

 d
oc

um
en
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 sh
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 e
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l a

n 
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m
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de

r 
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 a
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el
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ed

 p
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ce
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(2
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 is

 a
lso

 in
 

th
e 

in
te

re
st

s o
f b

ot
h 

M
em

be
r S

ta
te

s a
nd

 
ap

pl
ic

an
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 e
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e 
a 

co
rr
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ni
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n 
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l p
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/s

>

<s
> 

pr
aš
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ur
is 

at
vy

ko
 

ne
tu

rė
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m
as

 d
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a 
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irb
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m
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ų 
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ar
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 p
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s p
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u 
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i n
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 p
rie

ža
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2)
 b

e 
to

, a
ts

iž
ve

lg
ia

nt
 į 

va
lst

yb
ių
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rių
 ir

 p
ra

šy
to

jų
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te
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su
s, 

sv
ar

bu
 

už
tik

rin
ti,

 k
ad

 ta
rp

ta
ut

in
ės

 ap
sa

ug
os

 
po

re
ik

ia
i b

ūt
ų 

tin
ka

m
ai

 p
rip

až
įst
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i 
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u 
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e 
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st
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ci
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s d
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te
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l l
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an
d 
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en
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ro
m

 Th
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U
N

H
C
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w
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 A
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or
di

ng
ly,

 th
e 

va
st

 m
aj

or
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f 

re
fu

ge
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 T

ur
ke
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ca

nn
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r f
ul
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-

fle
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ed
 re

fu
ge

e 
st

at
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 b
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 fo
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di
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l 

Re
fu

ge
e”

 st
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w
hi

ch
, i

f g
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nt
ed
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lim

its
 th

e 
st

ay
 in
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e 

co
un

tr
y 

un
til
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e 

m
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en
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d 
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fu
ge
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 th

ird
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 T
ai

 re
išk

ia
, k

ad
 d

id
ži

oj
i d

au
gu

m
a 

pa
bė

gė
lių

 T
ur

ki
jo

je
 n

eg
al

i p
ra

šy
ti 

su
te

ik
ti 

vi
sa

te
isį

 p
ab

ėg
ėl

io
 st

at
us
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 o

 ti
k 

są
ly

gi
nį

 p
ab

ėg
ėl

io
 st

at
us
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 p

ag
al

 k
ur

į, 
je

i j
is 

su
te

ik
ia

m
as

, b
ūt

i š
al

yj
e 

le
id

ži
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a 
ik

i t
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, k
ol
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rip

až
in
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s p
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ėl
is 

pe
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el
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m
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 į 
tr

eč
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 ša
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an
te
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s
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m
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ne
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ln
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s s
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nt
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s
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G

ua
ra

nt
ee

s f
or

 u
na

cc
om

pa
ni

ed
 

m
in

or
s  

1.
  W

ith
 re

sp
ec

t t
o 

al
l p

ro
ce

du
re

s 
pr

ov
id

ed
 fo

r i
n 

th
is 

D
ire

ct
iv

e 
an

d 
w

ith
ou

t 
pr

ej
ud

ic
e 

to
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f A
rt

ic
le

s 
14
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 1

7,
 M

em
be

r S
ta

te
s s

ha
ll:

 (a
)  

ta
ke

 
m

ea
su

re
s a

s s
oo

n 
as

 p
os

sib
le

 to
 e

ns
ur

e 
th

at
 

a 
re

pr
es

en
ta

tiv
e 

re
pr

es
en
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 a

nd
 a

ss
ist

s t
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un
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m
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ed

 m
in

or
 to

 e
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bl
e 
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m
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r 

he
r t
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e 
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m
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 p
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ūr
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ed

ar
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 p
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ei
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st
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el
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i p
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m
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už
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rin
ti,
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ad

 n
el
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 n

ep
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 p
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lė
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au
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is 
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yt

i p
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a
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a
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t a
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a’ 

m
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ar
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cr
ea

te
d 

at
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e 
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f t

he
 h

os
t 

M
em

be
r S

ta
te

 in
 w

hi
ch

 th
e 

ho
st

 
M
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r S
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om
m
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re
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va
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Olga Usinskiene

A FRAMEWORK OF CONCEPTS IN THE MIGRATION DOMAIN AND 
THEIR EXPRESSION IN ENGLISH AND LITHUANIAN

Summary

Introduction

Relevance of the research

The topic of migration is found to be one of the most significant themes for 
discussion recently. People migrate for a variety of reasons, e.g., some try to look 
for better working conditions, others would like to gain education abroad, for some 
people this is a chance for family reunification, but for others, this is a possibility to 
flee persecution, torture, war conditions, poverty, fear, etc. In 2021-2022, migration 
through the EU eastern borders increased considerably and acquired new dimensions 
as it was used for organizing hybrid attacks against EU states, and the war in Ukraine 
and the huge flow of refugees from Ukraine to other countries contributed to it as 
well. Migratory flows are managed on national and international levels. Therefore, 
both governmental and non-governmental institutions are intensely collaborating 
on a global scale to develop, improve and eventually implement migration-related 
policies and initiatives aimed at protecting the rights of migrants, ensuring their 
sufficient integration, meeting their needs, and achieving peace and stability in their 
community. Subsequently, the need to clarify migration-related terminology to 
large groups of users has increased considerably. Moreover, the migration domain is 
regulated by international and national documents, and it is necessary to harmonise 
the terminology used in these different settings. Therefore, modelling conceptual 
frameworks is relevant in terms of meeting these demands.  Modelling a conceptual 
framework (which is a type of knowledge organisation system) and analysing 
formation of bilingual/multilingual terminology can contribute to ‘under-resourced 
language’ research in a specialised domain. Bilingual data can be used for compilation/
update of termbases, glossaries, thesauri, lexical databases, ontologies, etc., which are 
used both by humans and machines. 

The aim of the research

The aim of the research is to model the framework of concepts of the migration 
domain and contrast linguistic expression means used for formation of their 
designations based on the bilingual English-Lithuanian corpora data compiled for the 
purposes of the research. 

Thus, the thesis focuses on two dimensions of the migration domain: the 
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examination of the conceptual dimension aiming at development of conceptual models 
based on concept relations and revealing the main processes in the domain, and the 
examination of the linguistic dimension aiming at establishing linguistic expression 
means used for concept designations. In the thesis, concept designations encompass 
noun phrases functioning as terms, terminological combinations and proper names of 
the migration domain.

Objectives of the research

In order to achieve the aim of the research the following objectives are set:
1. To perform an analysis of knowledge-driven and lexicon-driven terminology 

studies, as well as the application of corpus linguistics methodology in 
terminology research;

2. To compile two bilingual corpora: a parallel corpus (compiled of international 
documents in English and their translations into Lithuanian) and a comparable 
corpus (compiled of national and international documents drafted in English 
and Lithuanian), extract terminological data (terminological units, knowledge-
rich contexts and other relevant contextual examples) and to establish the most 
important concepts of the migration domain designated by the terminological 
units;

3. To perform a conceptual analysis of the concept designations and, based on it, 
organise concepts into conceptual models representing different aspects of the 
overall conceptual framework of the migration domain;

4. To perform a linguistic analysis of the concept designations and, based on it, 
establish and compare lexical and syntactic means used for their formation in 
different conceptual categories across the English and Lithuanian languages in 
different models of the migration conceptual framework.

The object and the data sources of the research

In order to investigate the object of the research – conceptual framework of the 
migration domain and formation patterns of terminological designations of the 
concepts – a bilingual research dataset has been composed. The dataset comprises 
two ad hoc corpora compiled especially for the purposes of the research: a parallel 
corpus (837,796 words in the English subcorpus and 633,827 words in the Lithuanian 
subcorpus) and a comparable corpus 1,692,436 words in the English subcorpus and 
534,016 words in the Lithuanian subcorpus). 388 EN and 376 LT terminological 
designations have been extracted from the corpora for the research analysis. In addition, 
knowledge-rich and other relevant contexts have been extracted from the corpora 
that facilitate the understanding the content of the terminological designations, as 
well as their definitions from other sources (International Migration Law Glossary 
on Migration (Perruchoud & Redpath-Cross, 2011), EMN Asylum and Migration 
Glossary (home-affairs.ec.europa.eu), UNHCR master glossary of terms (www.unhcr.
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org/glossary), and multi-domain terminology collections, such as IATE (European 
Union terminology) (iate.europa.eu/), and EuroVoc (the EU’s multiligual thesaurus).

Methodology of the research

In the thesis, several distinct methodological approaches are employed to achieve 
a comprehensive understanding of the domain’s conceptual landscape and term 
formation patterns.

• Corpus Linguistics methods are utilized to compile extensive corpora that 
encompass a wide array of texts relevant to migration. These corpora serve 
as sources of linguistic data, that enable extraction of terminological data 
prevalent within the migration domain.

• Selection of terminological units and establishment of concept designations 
(terms, terminological combinations, proper names) is based on knowledge-
driven and lexicon-driven approaches to terminology analysis, i.e. the analysis 
of knowledge-rich contexts of terminological units and terminological 
definitions formulated by experts in additional sources.  

• The analysis of the conceptual dimension of the migration domain and 
modelling of the conceptual framework is based on the concept relation-based 
methodology. This methodology follows the knowledge-driven approach which 
aids in the organization and representation of the complex interconnections 
among the concepts of migration domain.

• The analysis of the linguistic dimension is based on cognitively-oriented 
multifaceted methodology integrating contrastive qualitative and quantitative 
methods used to uncover prevailing lexical and syntactic patterns in formation 
of terminological designations across different conceptual categories in English 
and Lithuanian. This methodology is grounded in the major assumptions of the 
lexicon-driven approach that considers terminological concept designations as 
lexical units which are integral part of natural language and are subject to the 
same linguistic phenomena as general lexical units. 

Scientific novelty and value of the research

The scientific novelty and value of the research are stipulated by the following 
aspects of the research:

1. A corpus-based bilingual terminology analysis of the migration domain
The novelty of the study lies in the application of ad hoc bilingual corpora for 

the analysis of the migration domain. So far, the English-Lithuanian migration 
terminology has not been investigated on the basis of the corpora data. This is 
especially important for the studies of the under-resourced languages, among which 
the Lithuanian language still is.

2. Development of the conceptual framework of the migration domain based on 
the concept relations
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This is the first attempt in which the concept relation modelling methodology 
is applied for development of the conceptual framework of the migration domain 
based on bilingual English and Lithuanian data. While concept relation modelling 
has been applied for various domains and languages, it is the first attempt to apply 
this methodology for the analysis of the migration domain based on this particular 
bilingual dataset.

3. A cognitively-oriented approach to formation of terminological designations 
of the migration domain

The research focuses on lexical and syntactic means used to form terminological 
units across conceptual categories in different models, thus attempting to reveal the 
different linguistic means used to express different semantic meanings. This approach 
is considered as novel in the research of the migration domain and the English-
Lithuanian dataset.

4. Incorporation of the aspects of the knowledge-driven and lexicon-driven 
approaches

The research reveals the benefits of incorporating the aspects of both knowledge-
driven and lexicon-driven approaches which enable to present the knowledge 
structure of a particular specialised domain, as well as the ways in which knowledge is 
communicated through its main channel – natural language. This is considered to be a 
major contribution to the Lithuanian terminology research. Moreover, this perspective 
can be used for analyses of terminology of other domains and other languages.

Practical application of the findings

The research is based on developing a conceptual framework of the migration 
domain based on the ad hoc bilingual parallel and comparable English-Lithuanian 
corpora of international and national documents and contrasting linguistic means 
used to express these systems. The research results can be practically applied in several 
areas:

1. Conceptual systems modelling for knowledge structuring
Concept structures are a focal point in terminological research. They are used to 

organise knowledge of a specialised field, i.e. migration domain in the current research. 
Concepts do not exist independently, but they are organised in structures and have 
various relations with other concepts belonging to the same domain (Gruyter, 2018). 
Conceptual classification is significant for distinguishing known objects from unknown 
ones, and subsequently for discovering and classifying new objects (Nuopponen, 
1998).  Conceptual frameworks based on conceptual relationships help create a clear 
picture of the specialized domain and its knowledge structures. This is important for 
experts who create and share knowledge, for the public seeking to understand it, and 
for term managers. 

2. Knowledge engineering applied to the development of artificial intelligence
Nowadays conceptual frameworks are found inseparable from knowledge 

engineering, which is a form of artificial intelligence. The role of the method is “the 
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identification, representation, treatment, transformation and transfer of knowledge. If 
we want a technological construct to work like a human being it has to be equipped 
with the knowledge required to recognize and analyse a situation so that it can then 
act accordingly” (Cabré, 1999). 

3. Compilation of a terminological database and the development of educational 
materials

The results of the research might be used for compilation of a terminological database 
of the migration domain, the target users of which might be migrants, migration 
institutions, students of migration law-related subjects, translators of national and 
international documents. Moreover, the research findings can be extensively used by 
teaching material developers, educators as well as students for teaching and learning 
Languages for Specific Purposes.

Structure of the doctoral thesis

The doctoral thesis consists of an introduction, four major parts, and conclusions. 
The introduction presents the aim and objectives of the thesis, the research object, 

methods, the scientific novelty and relevance of the present research, as well as provides 
theses to be defended and a list of publications on the topic.

The first part is devoted to the general theoretical aspects of the research, 
discussing fundamental assumptions underlying terminology science and the main 
approaches to terminology analysis (knowledge-driven approach and lexicon-driven 
approach). The second part presents the principles and stages of compilation of the 
parallel and comparable corpora of the migration domain, as well as the principles and 
stages of extraction and selection of terminological data necessary for the research. 
The third part is dedicated to the modelling of the conceptual framework of the 
migration domain, beginning with the theoretical underpinnings and methodological 
principles of the analysis, followed by the analysis itself. This includes modelling 
of the overall structure of the conceptual framework of the migration domain and 
presenting the structure of each model constituting the framework. The fourth 
part presents the analysis of linguistic means used for formation of terminological 
designations within the migration domain in English and Lithuanian. It starts with 
the theoretical background and methodological principles underlying the analysis, 
followed by the analysis itself. This includes examining lexical means (synonymy, 
number of constituents of designations and their semantic properties) and syntactic 
means (modification patterns and number of modifiers). 

The thesis concludes with the research findings and their corresponding 
conclusions. Additionally, a comprehensive list of references to scholarly studies 
utilized throughout the thesis, along with the annexes presenting the research data, 
are provided at the end.
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Theses to be defended

1. The conceptual framework of the migration domain can be structured into three 
models delineating the main processes in the domain: the chain of activities 
and states causing migration and resulting from it, the variety of migration 
purposes and types related to different purposes, as well as the interactions 
among elements within the migration procedure.

2. Discernible differences exist in the linguistic expression of concepts across 
the conceptual categories within the migration domain in the investigated 
languages which demonstrates that the language communities employ partially 
distinct means in conveying complex conceptualisations.

3. The conceptual framework of the migration domain provides a foundational 
structure for understanding domain knowledge organisation, as well as 
the basis for comparing formation of concept designations across different 
categories and models, as well as contrasting lexical and syntactic means used 
in English and Lithuanian.
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The most important research results and conclusions

1. The main theoretical approaches of the research:
The knowledge-driven methodology serves as an essential approach for 

structuring the conceptual frameworks within specialised domain, relying on 
concept characteristics and interrelationships. In contemporary terminology studies 
this approach is complemented by lexicon-driven perspective which considers 
terminological units as integral part of natural language and subjects them to the 
same or similar linguistic methods as those used in the analysis of other lexical 
units (L’Homme 2020). This perspective has given rise to application of corpora in 
terminology collection and research. Corpus linguistics methodology has enabled to 
approach terminology not only in vitro, but also in vivo (Cabré et al. 2012: 1–2).

2. The compilation of the corpora and the extraction and selection of 
terminological data:

2.1. The corpora created for the purposes of the research consist of international 
legally binding and non-legally binding documents issued by various 
intergovernmental organizations (including the United Nations and its 
specialized agencies, the Council of Europe, the European Union and its 
subordinate organizations) and legally binding national documents issued 
by the most important legislative and executive institutions of the Republic 
of Lithuania and the United Kingdom (such as parliament, government, 
ministries overseeing internal affairs and their divisions, etc.).

2.2. The work on the corpora compilation and data extraction reveals that in order 
to collect a comprehensive sample of terminological units, it is necessary to 
use both a parallel and a comparable corpus because a considerable part of 
documents do not have translations, or they are not freely available. Moreover, 
the usage of both types of corpora enables to have a wider range of text types, 
thus reflecting the use of terminology in more diverse discourses.

2.3. The two types of corpora also have enabled to establish English-Lithuanian 
terminological equivalents in a more thorough way. If an equivalent could not 
be detected in the parallel corpus, the comparable corpus enabled to continue 
its search which in many cases was successful though its identification required 
a more extensive investigation of terminology contexts and definitions.

2.4. The use of two corpora has further facilitated the collection of knowledge-
rich contexts, encompassing concept-defining contexts and readily available 
definitions which enabled to establish the most important concepts of the 
migration domain.

3. The analysis of the conceptual dimension of the migration domain:
3.1. The analysis of knowledge-rich contexts and definitions allowed distinguishing 

the dominating concept categories and their logical and ontological 
interrelations, which in turn enabled modelling conceptual models representing 
processes in the migration domain.
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3.2. The migration concepts belong to three major categories distinguished 
according to the principles of the general concept classification in terminology 
studies: 1) Activities and states, 2) Animate Entities and 3) Inanimate entities 
and their attributes.

3.3. The investigated material allows structuring the migration domain into the 
following conceptual models constituting the overall conceptual migration 
framework: 
• Model 1: migration causal chain joining processes causing migration and 

resulting from migration,
• Model 2: migration taxonomy, 
• Model 3: structural elements of migration procedure of each migration type 

and their interaction. 
3.4. Relations between the concepts that constitute the models:

• Model 1 is based on two types of concept relations: ontological causal 
relations between the causes of migration (phenomena and processes that 
initiate migration) and the effects of migration (phenomena and processes 
resulting from migration), as well as logical relations that illustrate the types 
of causes and effects of migration. 

• Model 2 is based on the taxonomy of the migration types which comprises 
concepts interrelated by hierarchical logical concept relations.

• Model 3 is based on several types of ontological relations (part-whole, 
process-result and agent-activity-patient relations) representing interaction 
among the different elements of migration procedure), as well as hierarchical 
logical relations representing the types of migration participants.

4. The analysis of the linguistic dimension of the migration terminology:
4.1. The analysis of synonymy among English and Lithuanian designations allows 

concluding:
4.1.1. In most instances, English and Lithuanian pairs designating the same concepts 

align, i.e. have one-to-one equivalent correspondence. However, synonymous 
cases are present in both languages. The same concepts can have a different 
number of English and Lithuanian concept designations, e.g.: 
• 2:1 pairs consist of two English concept designations and one Lithuanian 

concept designation (e.g. qualified workers / skilled workers – kvalifikuoti 
darbuotojai);

• 3:1 pairs consist of three English concept designations and one Lithuanian 
concept designation (e.g. alien / foreigner / non-national – užsienietis);

• 1:2 pairs consist of one English concept designation and two Lithuanian 
concept designations (e.g. asylum seeker – prieglobsčio siekiantis asmuo / 
prieglobsčio prašytojas);

The number of synonymous concept designations can be the same in both 
languages:
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• 2:2 pairs consist of two English and two Lithuanian concept designations 
(e.g. threat to internal security / risk to internal security – grėsmė vidaus 
saugumui / pavojus vidaus saugumui);

• 3:3 pairs consist of three English and three Lithuanian concept designations 
(e.g. illegal migration / irregular migration / clandestine migration – neteisėta 
migracija / nelegali migracija / slapta migracija).

4.1.2. The analysis reveals that synonymy is most widespread in Model 2 and Model 3, 
and is not characteristic of Model 1. Moreover, synonymy is more widespread 
among English terms. 

4.1.3. Most synonyms contain the same number of constituents, but differ in their 
lexical, derivational, syntactic and morphological characteristics. In all Models, 
the absolute majority of synonyms in both languages differ in their lexical 
structure: contain the same number of constituents, but differ in their roots 
(deportation order / removal order; financial remittance / money remittance 
‘piniginė perlaida’). Thus, it can be concluded that lexical synonyms are most 
common in the migration domain. 

4.2. The analysis of the lexical structure based on the number of constituents in 
English and Lithuanian reveals that in both languages, there is a substantial 
prevalence of polylexical terms over monolexical ones (ranging from 89% to 
96% of all terms in the Models). This discrepancy highlights the significance 
of polylexical expressions in the professional language, which was also attested 
in monolingual and multilingual terminology studies including Lithuanian of 
other domains (e.g. Bielinskienė, 2015; Mockienė, 2016).

4.3. The analysis of the lexical structure based on the semantics of constituents in 
English and Lithuanian reveals the following points:

4.3.1. The absolute majority of terminological designations are compositional, i.e. 
their meaning can be understood based on the meanings of their individual 
constituents. Only few cases of non-compositional designations in English have 
been detected in the investigated dataset (asylum shopping, hotspot area). None 
non-composition designations have been observed in the Lithuanian dataset.

4.3.2. The semantic composition of designations sometimes differ in the languages 
as constituents may carry different semantic complexity. In some cases, the 
English heads match semantically a combination of a head and a modifier in 
Lithuanian. This indicates more abstract nature of English lexical elements 
used for formation of terminological designations:

victim of exploitation and discriminations – nuo išnaudojimo ir 
diskriminacijos nukentėjęs asmuo,

cheap labour – pigi darbo jėga, 
smuggling of migrants – neteisėtas migrantų gabenimas.

4.3.3. During the research, the following main semantic combinations of heads 
forming concept designations were identified as follows: 

In Model 1 and Model 2, the heads mostly denote activities. Their modifiers 
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denote the nature of / reason for activities or participants involved in them and their 
qualifications.

• LU = HEAD (activity) + MODIFIER (reason for activity), e.g. discrimination 
on the basis of colour – diskriminacija dėl odos spalvos.

• LU = HEAD (activity) + MODIFIER (participant involved in activity), e.g. 
smuggling of migrants – neteisėtas migrant gabenimas.

In Model 3, the heads mostly denote inanimate entities, such as documents and 
other measures used in migration procedure, form of protection provided to a migrant 
or protected well-being elements. They mostly combine with modifiers of the following 
semantic groups:

• LU = HEAD (document) + MODIFIER (form of protection), e.g. application 
for asylum – prašymas suteikti prieglobstį.

• LU = HEAD (document) + MODIFIER (targeted activity in the host country), 
e.g. employment contract – darbo sutartis.

• LU = HEAD (form of protection) + MODIFIER (participant of migration), e.g. 
asylum for an applicant – prieglobstis prašytojui.

• LU = HEAD (protected well-being elements) +MODIFIER (form of protection 
/ targeted activity in the host country), e.g. right to international protection – 
teisė į tarptautinę apsaugą.

4.4. The analysis of the syntactic structure of English and Lithuanian concept 
designations

The analysis of the syntactic structure reveals the following points:
4.4.1. In ACT conceptual category, the dominant modification patterns differ across 

the models: in Model 1 and Model 3 both pre-modification pattern and 
post-modification pattern are used extensively in formation of English and 
Lithuanian designations (e.g., pre-modification pattern: brain waste – protų 
švaistymas; post-modification pattern: discrimination on the basis of language 
– diskriminacija dėl kalbos).  However, post-modification is not typical for 
Model 2. All concept designations within this model are formed using the pre-
modification pattern, e.g. labour migration – darbo migracija. 

4.4.2. In ANE conceptual category, pre-modification pattern distinctly prevails, 
e.g. economic migrant – ekonominiai migrantai. In INANE (concrete and 
abstract) conceptual category, pre-modification pattern also predominates, e.g. 
employment contract – darbo sutartis. However, in the latter category a notable 
number of designations in both languages formed using the post-modification 
pattern  is utilized is found, e.g. right to family unification – teisė į šeimos 
susijungimą.

4.4.3. In most cases, English and Lithuanian modification patterns match (brain 
circulation – protų apykaita). However, in a significant proportion of instances, 
English post-modified designations correspond to Lithuanian pre-modified 
designations (children of refugees - pabėgėlių vaikai).

4.4.4. Designations containing both pre- and post-modifiers are rare in the 
investigated languages, with slightly more prominence observed in the English 
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language, e.g. special needs of minors (this designation corresponds to the 
Lithuanian prie-modified designation specialūs nepilnamečių poreikiai).

5. The conceptual migration framework reveals conceptualisation of migration 
processes and may facilitate perceiving the organisation of the knowledge of 
this domain. The linguistic analysis of the migration terminology unveils how 
the investigated languages express the concepts of different categories. These 
findings might provide valuable information for scholars engaged in conceptual 
modelling, contrastive terminological analyses and translation studies. The 
syntactic structures of the migration terminological designations might be 
used for development of automatic term extraction methods. Moreover, the 
compiled parallel and comparable corpora may be reused in linguistic studies 
for various purposes within the migration domain. 



301

PUBLICATIONS AND CONFERENCE PRESENTATIONS ON THE 
TOPICS OF THE DOCTORAL THESIS

List of publications

1. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. Compound Terms In English and Lithuanian 
Legal Acts on Migration Policy // Sustainable Multilingualism: 4th International Scientific 
Conference of Institute of Foreign languages, Vytautas Magnus University and 11th 
International Scientific Conference of Language Teachers’ Association of Lithuania : 
international scientific conference abstracts, May 26-27, 2017. Kaunas : Vytautas Magnus 
University, 2018. ISBN 978-609-467-348-1 (Online) p. 89 [H 004]

2. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. English compound terms on migration policy 
and their Lithuanian equivalents // Discourse, technology and translation and featured 
workshop on translation : international scientific interdisciplinary conference : 
abstract book, October 12 - 13, 2017. Vilnius : Mykolas Romeris university, 2017. ISBN 
9789955198833. p. 44-45. [H 004]

3. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. English compound terms on migration and asylum 
policy // Drivers for progress in the global society : the 5th European interdisciplinary 
forum 2017 (EIF 2017) Vilnius (Lithuania) / editors Agota Giedrė Raišiene, Yuriy Bilan. 
Bologna : EDlearning, 2018. ISBN 9788887729474. p. 243-253. [H 004]

4. Usinskiene, Olga. Parallel and Comparable Corpora for Terminology Analysis in 
the Domain of Migration // Language for international communications : linking 
interdisciplinary perspectives : language for specific purposes in the era of multilingualism 
and technologies : book of abstracts, April 28–29, 2022, Riga, Latvia. Riga : University of 
Latvia Press, 2023. eISBN 9789934360251. p. 58. [H 004]

5. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. English and Lithuanian Terms in the Parallel 
Migration Corpus // LLOD Approaches for Language Data Research and Management, 
LLODREAM2022 : International Scientific Interdisciplinary Conference : abstract book, 
September 21-22, 2022. Vilnius : Mykolas Romeris university, 2022. ISBN 9786094880414. 
p. 60-61. [H 004]

6. Mockienė, Liudmila; Rackevičienė, Sigita; Usinskiene, Olga. Integrating corpus analysis 
tools and practices for terminology studies in ESP courses // Journal of teaching English 
for specific and academic purposes. Niš : University of Niš. ISSN 2334-9182. eISSN 2334-
9212. 2022, vol. 10, no. 3, p. 547-556. DOI: 10.22190/JTESAP2203547M. [Emerging 
Sources Citation Index (Web of Science); Scopus] [CiteScore: 0,80, SNIP: 0,529, SJR: 0,260, 
kvartilis: Q4 (2022, Scopus Sources)] [H 004]

7. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. Parallel and comparable corpora for terminology 
analysis in the domain of migration // Language for international communications : linking 
interdisciplinary perspectives : language for specific purposes in the era of multilingualism 
and technologies. Riga : University of Latvia Press, 2023. eISBN 9789934360244. p. 143-
155. DOI: 10.22364/lincs.2023. [H 004]



302

List of conference presentations

1. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. Compound Terms In English and Lithuanian 
Legal Acts on Migration Policy. Presentation at the international scientific conferecne 
Sustainable Multilingualism held on May 26-27, 2017 at Vytautas Magnus University 
(Kaunas, Lithuania).

2. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. English Compound Terms on Migration Policy 
and their Lithuanian Equivalents. Presentation at the international scientific conference 
Discourse, technology and translation and featured workshop on translation held on October 
12 - 13, 2017 at Mykolas Romeris University (Vilnius, Lithuania).

3. Usinskiene, Olga. Parallel and Comparable Corpora for Terminology Analysis in the 
Domain of Migration. Presentation at the internaitonal scientific conferecne Language for 
international communications : linking interdisciplinary perspectives : language for specific 
purposes in the era of multilingualism and technologies held on April 28–29, 2022 at the 
University of Latvia (Riga, Latvia).

4. Usinskiene, Olga; Rackevičienė, Sigita. English and Lithuanian Terms in the Parallel 
Migration Corpus. Presentation at the international scientific conference LLOD Approaches 
for Language Data Research and Management, LLODREAM2022 held on September 21-22, 
2022 at Mykolas Romeris University (Vilnius, Lithuania).

5. Usinskiene, Olga. Terminological-Conceptual Framework of the Migration Domain. 
Presentation at SOCIN 2022 : XI International scientific conference on Social Innovations 
held on October 20, 2022 : at Mykolas Romeris University (Vilnius, Lithuania).



303

ABOUT THE AUTHOR

Olga Usinskiene graduated from Minsk State Linguistic University in Belarus in 
2002 and was awarded a BA degree and an MA degree in English and German Philology 
(Humanities). She received a qualification of a linguist and a teacher of English and 
German languages and literature. From 2016 to 2024 she pursued her PhD studies 
at Mykolas Romeris University, completing a Joint Doctoral Study Programme with 
Vytautas Magnus University (Lithuania) in the field of Philological Sciences. During 
her doctoral studies, she undertook a research visit to the University of Granada in 
Spain from July 2, 2022, to July 30, 2022.

Since beginning her career as a lecturer at Mykolas Romeris University in 2009, 
Olga Usinskiene developed a keen interest in contrastive research on terminology. She 
has taught English for Specific Purposes (psychology, social work, communication and 
creative industries, organization management) to students of the Faculty of Human 
and Social Studies.  Her teaching experience, combined with her desire of the personal 
and professional growth, inspired her to start a contrastive analysis of terminology in 
English and Lithuanian.



MYKOLO ROMERIO UNIVERSITETAS

Olga Usinskiene

MIGRACIJOS SRITIES SĄVOKŲ SISTEMA IR 
RAIŠKA ANGLŲ IR LIETUVIŲ KALBOSE

Mokslo daktaro disertacijos santrauka
Humanitariniai mokslai, filologija (004 H)

Vilnius, 2024



305

Mokslo daktaro disertacija rengta 2016–2023 metais Mykolo Romerio universitete 
pagal Mykolo Romerio universitetui su Vytauto Didžiojo universitetu Lietuvos 
Respublikos švietimo, mokslo ir sporto ministro 2019 m. vasario 22 d. įsakymu Nr. 
V-160 suteiktą doktorantūros teisę.

Mokslinė vadovė:
prof. dr. Sigita Rackevičienė (Mykolo Romerio universitetas, humanitariniai 

mokslai, filologija, H 004).

Mokslo daktaro disertacija ginama Mykolo Romerio universiteto ir Vytauto 
Didžiojo universiteto filologijos mokslo krypties taryboje:

Pirmininkas:
prof. dr. Linas Selmistraitis (Mykolo Romerio universitetas, humanitariniai 

mokslai, filologija H 004). 

Nariai: 
doc. dr. Anna Ruskan (Vilniaus universitetas, humanitariniai mokslai, filologija 

H 004);
prof. dr. Nadežda Stojković (Nišo universitetas, Serbijos Respublika, humanitariniai 

mokslai, filologija H 004);
prof. dr. Giedrė Valūnaitė Oleškevičienė (Mykolo Romerio universitetas, socialiniai 

mokslai, edukologija S 007);
dr. Ramunė Vaskelaitė (Lietuvių kalbos institutas, humanitariniai mokslai, filologija 

H 004).

Mokslo daktaro disertacija bus ginama viešame Filologijos mokslo krypties tarybos 
posėdyje 2024 m. rugsėjo 6 d. 14 val. Mykolo Romerio universitete, I-414 auditorijoje.

Adresas: Ateities g. 20, 08303 Vilnius.



306

Olga Usinskiene

MIGRACIJOS SRITIES SĄVOKŲ SISTEMA IR RAIŠKA ANGLŲ IR 
LIETUVIŲ KALBOSE

Santrauka

Įžanga

Tyrimo aktualumas

Pastaruoju metu migracija tapo viena reikšmingiausių šių laikų diskutuojamų 
temų. Žmonės migruoja dėl įvairių priežasčių, vieni ieškodami geresnių darbo sąlygų, 
kiti siekdami geresnio išsilavinimo užsienyje, dar kitiems tai vienintelė galimybė grįžti 
pas šeimą, bet esama ir tokių, kurie bėga nuo persekiojimų, kankinimų, karo, skurdo, 
įvairių grėsmių ir pan. 2021-2022 migracija per ES rytines sienas itin išaugo, tuo pačiu 
išplėtodama naujas paradigmas – išaugo hibridinių atakų prieš ES šalis mastas, o 
prasidėjus karui Ukrainoje daugelį ES šalių pasiekė didžiulis karo pabėgėlių srautas. 
Reaguodamos į šiuos reiškinius valstybinės ir nevalstybinės institucijos glaudžiai 
bendradarbiaudamos tarptautinėje plotmėje ėmėsi kurti, tobulinti ir įgyvendinti 
migracijos politiką ir remti iniciatyvas, siekdamos apginti migrantų teises, užtikrinti 
jų sklandžią integraciją, atsižvelgti į jų poreikius bei garantuoti stabilumą ir taiką jų 
bendruomenėse.  

Dėl šių priežasčių atsirado poreikis didelėms vartotojų grupėms suvokti su 
migracijos procesais susijusią terminiją ir ją tinkamai vartoti. Šios vartotojų grupės 
apima migracijos politiką įtvirtinančių teisės aktų kūrėjus, migracijos politikos 
vykdytojus, dokumentų vertėjus ir pačius migrantus bei jų artimuosius.

Migracijos srities sąvokų sistemos modeliavimas ir dvikalbės / daugiakalbės 
terminijos formavimosi analizė gali prisidėti prie nepakankamai kalbos išteklių 
turinčių kalbų tyrimų specializuotoje srityje. Dvikalbiai duomenys gali būti naudojami 
kuriant / pildant terminijos duomenų bazes, glosarijus, žodynus, leksikos duomenų 
bazes, ontologijas ir kitus išteklius, naudojamas tiek žmonių, tiek mašinų.

Tyrimo tikslas 

Tyrimo tikslas – sumodeliuoti migracijos srities sąvokų sistemą ir sugretinti 
kalbines raiškos priemones, vartojamas jų pavadinimams sudaryti, remiantis šiam 
tyrimui sukurtų dvikalbių anglų-lietuvių kalbų tekstynų duomenimis. 

Taigi disertacijoje daugiausia dėmesio skiriama dviem migracijos srities 
dimensijoms: konceptualiosios dimensijos tyrimui, kuriuo siekiama sukurti 
konceptualius modelius, pagrįstus sąvokų ryšiais ir atskleidžiančius pagrindinius 
srities procesus, ir lingvistinės dimensijos tyrimui, kuriuo siekiama nustatyti sąvokų 
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pavadinimams vartojamas lingvistinės raiškos priemones. Disertacijoje sąvokų 
pavadinimai apima daiktavardinius junginius, funkcionuojančius kaip migracijos 
srities terminai, terminų junginiai ir migracijos sričiai būdingi tikriniai pavadinimai.

Tyrimo uždaviniai

Tyrimo tikslui pasiekti keliami šie uždaviniai:
1. Išanalizuoti terminologinius mokslinius darbus, kuriuose terminų tyrimai 

pagrįsti žinių bei leksikos analizės ir tekstynų lingvistikos metodų principais;
2. Sudaryti du dvikalbius tekstynus: lygiagretųjį (sudarytą iš tarptautinių 

dokumentų anglų kalba ir jų vertimų į lietuvių kalbą) ir lyginamąjį (sudarytą 
iš nacionalinių ir tarptautinių dokumentų, kurių vertimų nėra arba jie nėra 
prieinami), išgauti terminologinius duomenis ir nustatyti svarbiausias 
migracijos srities sąvokas bei jų pavadinimus;

3. Atlikti sąvokų pavadinimų konceptualią analizę ir, ja remiantis, sąvokas 
suskirstyti į modelius, atspindinčius įvairius migracijos srities visuminės 
sąvokų sistemos aspektus;

4. Atlikti sąvokų pavadinimų lingvistinę analizę ir, ja remiantis, nustatyti ir 
palyginti leksines ir sintaksines priemones, vartojamas sudaryti skirtingų 
modelių ir kategorijų sąvokų pavadinimus anglų ir lietuvių kalbomis.

Tyrimo objektas ir duomenų šaltiniai

Siekiant ištirti tyrimo objektą – migracijos srities sąvokų sistemą ir sąvokų 
pavadinimų darybos dėsningumus – buvo sudaryti dvikalbiai tekstynai: lygiagretusis 
tekstynas (837 796 žodžiai angliškame tekstyno sande ir 633 827 žodžiai lietuviškame 
tekstyno sande) ir lyginamasis tekstynas (1 692 436 žodžiai angliškame tekstyno sande 
ir 534 016 žodžių lietuviškame tekstyno sande). Tyrimo analizei iš tekstynų buvo 
išrinkti 388 angliški ir 376 lietuviški sąvokų pavadinimai. Be to, iš tekstynų buvo išrinkti 
informatyvieji ir kiti svarbūs kontekstai, padedantys suprasti sąvokų pavadinimų 
turinį, taip pat sąvokų apibrėžtys iš kitų šaltinių: Tarptautinės migracijos teisės žodyno 
(International Migration Law Glossary on Migration), EMN Prieglobsčio ir migracijos 
žodyno, UNHCR pagrindinis terminų žodyno, Europos Sąjungos daugiakalbės 
terminų bazės IATE ir tezauro EuroVoc.

Tyrimo metodika

Disertacijoje taikomos kelios skirtingos metodinės prieigos, siekiant visapusiškai 
aprašyti šios srities sąvokų struktūrą ir raišką:

• Tekstynų lingvistikos metodai taikomi siekiant sudaryti išsamius tekstynus, 
apimančius įvairius su migracija susijusius tekstus. Šie tekstynai buvo 
pagrindiniai kalbinių duomenų šaltiniai, iš kurių buvo išgaunami migracijos 
sričiai būdingi terminologiniai duomenys.
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• Sąvokų ir jų pavadinimų (terminų, terminų junginių ir tikrinių pavadinimų) 
nustatymas ir atranka remiasi leksikos ir žinių analize grindžiamais 
metodais: terminologinių vienetų kontekstų tekstynuose analize ir ekspertų 
suformuluotomis sąvokų apibrėžtimis papildomuose šaltiniuose.

• Migracijos srities konceptualiosios dimensijos analizė ir sąvokų sistemos 
modeliavimas grindžiamas sąvokų ryšių nustatymo metodika. Šioje metodikoje 
laikomasi žinių analize grindžiamos prieigos, kuri įgalina sisteminti sudėtingus 
migracijos srities sąvokų tarpusavio ryšius.

• Migracijos srities lingvistinės dimensijos analizė grindžiama kognityvinės 
lingvistikos principais pagrįsta metodika, integruojančia gretinamuosius 
kokybinius ir kiekybinius metodus, taikomus siekiant atskleisti vyraujančius 
skirtingų kategorijų sąvokų pavadinimų sudarymo lietuvių ir anglų kalbomis 
leksinius ir sintaksinius dėsningumus. Ši metodika remiasi pagrindinėmis 
leksikos analize grindžiamos prieigos prielaidomis, pagal kurias specializuotų 
sričių sąvokų pavadinimai yra neatsiejama natūralios kalbos dalis ir yra veikiami 
tų pačių lingvistinių reiškinių kaip ir visuotinės kalbos leksiniai vienetai.

Tyrimo mokslinis naujumas ir vertė

Disertacijos mokslinį naujumą ir vertę lemia šie tyrimo aspektai:
1. Tekstyno pagrindu atlikta dvikalbė migracijos srities terminijos analizė
Disertacijos naujumą lemia tyrimo tikslais sudarytų dvikalbių tekstynų taikymas 

migracijos srities analizei. Iki šiol anglų-lietuvių kalbų migracijos terminija nebuvo 
tirta remiantis tekstynų duomenimis. Tai ypač svarbu nepakankamai išteklių turinčių 
kalbų, tarp kurių vis dar yra ir lietuvių kalba, tyrimams.

2. Sąvokų ryšiais grįstas migracijos srities sąvokų sistemos sukūrimas
Tai pirmas bandymas, kuriame sąvokų ryšių modeliavimo metodika taikoma 

kuriant migracijos srities sąvokų sistemą remiantis dvikalbiais anglų ir lietuvių kalbų 
duomenimis. Nors sąvokų ryšių modeliavimas buvo taikytas įvairioms sritims ir 
kalboms, tai pirmas bandymas taikyti šią metodiką migracijos srities analizei remiantis 
anglų ir lietuvių kalbų tekstynais.

3. Kognityvinės lingvistikos principais pagrįsta migracijos srities sąvokų 
pavadinimų darybos analizė

Tyrime daugiausia dėmesio skiriama skirtingų modelių ir kategorijų sąvokų 
pavadinimų sudarymo leksinėms ir sintaksinėms priemonėms, siekiant palyginti 
kalbines raiškos priemones, vartojamas skirtingoms semantinėms reikšmėms 
perteikti. Ši prieiga prie specializuotų leksinių vienetų darybos analizės laikoma nauja 
migracijos srities ir anglų-lietuvių kalbų duomenų tyrimuose.

4. Žinių ir leksikos analize grindžiamų prieigų apjungimas
Tyrimas atskleidžia naudą, kurią duoda žinių ir leksikos analize grindžiamų prieigų 

apjungimas, leidžiantis nustatyti konkrečios specializuotos srities žinių struktūrą, taip 
pat būdus, kuriais žinios perduodamos pagrindiniu kanalu – natūraliąja kalba. Tai 
laikytina svarbiu indėliu į lietuvių kalbos terminijos tyrimus. Be to, ši perspektyva gali 
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būti panaudota kitų sričių ir kitų kalbų terminijos analizei.

Tyrimo rezultatų praktinis pritaikomumas

Tyrimas skirtas migracijos srities sąvokų sistemos kūrimui bei šioms sąvokoms 
išreikšti vartojamų kalbinių priemonių palyginimui, remiantis tyrimo tikslais 
sudarytais dvikalbiais anglų-lietuvių kalbų tarptautinių ir nacionalinių dokumentų 
tekstynais. Tyrimo rezultatus galima praktiškai pritaikyti keliose srityse:

1. Sąvokų sistemų modeliavimas, skirtas žinių struktūrinimui
Sąvokų struktūrų modeliavimas yra pagrindinis terminologinių tyrimų siekis. Jos 

naudojamos specializuotos srities, šiuo atveju migracijos srities, duomenims tvarkyti. 
Sąvokos neegzistuoja savarankiškai, bet yra organizuotų struktūrų dalis ir turi įvairių 
ryšių su kitomis tai pačiai sričiai priklausančiomis sąvokomis (Gruyter, 2018). Sąvokų 
klasifikavimas yra būtinas norint atskirti žinomus objektus nuo nežinomų, o vėliau 
atrasti ir klasifikuoti naujus objektus (Nuoponnen, 1998). Sąvokų ryšiais pagrįsti 
konceptualieji modeliai padeda susidaryti aiškų vaizdą apie specializuotą sritį ir tos 
srities žinių struktūras. Tai svarbu tiek ekspertams, kuriantiems ir perteikiantiems 
žinias, tiek visuomenės atstovams, norintiems įgyti šių žinių, tiek terminų tvarkytojams. 

2. Žinių inžinerija, taikoma dirbtinio intelekto kūrimui
Šiandien konceptualiosios sistemos yra neatsiejamos nuo žinių inžinerijos, kuri 

yra viena iš dirbtinio intelekto formų. Šio metodo vaidmuo yra „žinių identifikavimas, 
atvaizdavimas, apdorojimas, transformavimas ir perdavimas. Jei norime, kad 
technologinis konstruktas veiktų kaip žmogus, jis turi būti aprūpintas žiniomis, 
reikalingomis situacijai atpažinti ir analizuoti, kad vėliau galėtų atitinkamai veikti“ 
(Cabré, 1999). 

3. Terminų bazių ir mokomosios medžiagos kūrimas
Tyrimo metu sukaupti dvikalbiai duomenys gali būti panaudojami sudarant 

migracijos srities terminologinę duomenų bazę, kurios tiksliniai vartotojai galėtų 
būti migrantai, migracijos institucijos, su migracijos teise susijusių dalykų studentai, 
nacionalinių ir tarptautinių dokumentų vertėjai. Be to, tyrimo rezultatais gali plačiai 
naudotis mokomosios medžiagos kūrėjai, pedagogai ir studentai, mokydami ir 
mokydamiesi specializuotų kalbų.

Disertacijos struktūra

Daktaro disertaciją sudaro įvadas, keturios pagrindinės dalys ir išvados. 
Įvade pristatomas disertacijos tikslas ir uždaviniai, tyrimo objektas, metodai, šio 

tyrimo mokslinis naujumas ir aktualumas, taip pat pateikiami ginamieji disertacijos 
teiginiai ir publikacijų disertacijos tema sąrašas.

Pirmoji dalis skirta bendriesiems teoriniams tyrimo aspektams, aptariamos 
pagrindinės terminologijos mokslo prielaidos ir analizės metodai (žinių analize 
grindžiamas metodas ir leksikos analize grindžiamas metodas). Antroje dalyje 
pristatomi lygiagrečiojo ir palyginamojo migracijos srities tekstynų sudarymo 
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principai ir etapai, taip pat tyrimui reikalingų terminologinių duomenų gavybos ir 
atrankos principai bei etapai. Trečioji dalis skirta migracijos srities konceptualiajai 
dimensijai: teoriniams ir metodiniams analizės principams bei migracijos srities 
sąvokų sistemos modeliavimui ir kiekvieno sistemą sudarančio modelio detaliam 
pristatymui. Ketvirta dalis skirta migracijos srities lingvistinei dimensijai: teoriniams 
ir metodiniams analizės principams bei kalbinių raiškos priemonių, vartojamų 
migracijos srities sąvokų pavadinimams sudaryti anglų ir lietuvių kalbomis, analizei. 
Nagrinėjamos leksinės priemonės (sinonimija, sąvokų pavadinimų sudedamųjų dalių 
skaičius ir jų semantinės savybės) ir sintaksinės priemonės (modifikacijos modeliai ir 
modifikatorių skaičius). 

Darbo pabaigoje pateikiamos tyrimo išvados, išsamus mokslinės literatūros, kuria 
remiamasi disertacijoje, sąrašas ir priedai, kuriuose pateikiami tyrimo duomenys.

Ginamieji teiginiai

1. Migracijos srities sąvokų sistemą galima suskirstyti į tris modelius, 
apibrėžiančius pagrindinius šios srities reiškinius ir procesus: migracijos 
priežasčių ir pasekmių grandinę, migracijos rūšių taksonomiją bei migracijos 
procedūrų elementų sąveiką.

2. Migracijos srities įvairių kategorijų sąvokų lingvistinė raiška tirtose kalbose 
akivaizdžiai skiriasi, o tai rodo, kad kalbose vartojamos iš dalies skirtingos 
priemonės sudėtingoms konceptualizacijoms perteikti.

3. Migracijos srities sąvokų sistema yra pamatinė struktūra, leidžianti suprasti šios 
srities žinių organizavimą ir sukurianti pagrindą palyginti kalbines priemones, 
vartojamas skirtingų kategorijų bei skirtingų kalbų sąvokų pavadinimas 
sudaryti.

Svarbiausi tyrimo rezultatai ir išvados

1. Pagrindinės teorinės tyrimo prieigos:
Žinių analize grindžiama metodika yra pagrindinė prieiga, leidžianti struktūrinti 

specializuotos srities sąvokų sistemas, remiantis sąvokų charakteristikomis ir tarpusavio 
ryšiais. Šiuolaikiniuose terminologiniuose tyrimuose šią prieigą papildo leksikos 
analize grindžiama prieiga, pagal kurią specializuotų sričių sąvokų pavadinimai 
laikomi neatsiejama natūraliosios kalbos dalimi ir jiems taikomi tokie patys arba 
panašūs lingvistiniai metodai kaip ir kitų leksinių vienetų analizei (L’Homme 2020). 
Ši perspektyva paskatino renkant ir tiriant sąvokų pavadinimus naudotis tekstynais. 
Tekstynų lingvistikos metodika sudarė galimybę sąvokų pavadinimus vertinti ne tik iš 
in vitro, bet ir in vivo perspektyvos (Cabré et al. 2012: 1-2). 

2. Tekstynų sudarymas ir terminologinių duomenų gavyba ir atranka:
2.1. Tyrimo tikslais sukurti tekstynai susideda iš tarptautinių teisiškai įpareigojančių 

ir teisiškai neįpareigojančių dokumentų, išleistų įvairių tarpvyriausybinių 
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organizacijų (Jungtinių Tautų ir Jungtinių Tautų specializuotųjų agentūrų, 
Europos Tarybos, Europos Sąjungos ir jai pavaldžių organizacijų) bei 
teisiškai įpareigojančių nacionalinių dokumentų, išleistų svarbiausių Lietuvos 
Respublikos ir Jungtinės Karalystės įstatymų leidybos ir vykdymo institucijų 
(parlamento, vyriausybės, vidaus reikalus kuruojančių ministerijų bei jų 
padalinių ir kt.).

2.2. Tekstynų sudarymo ir duomenų gavybos darbai rodo, kad, norint surinkti 
išsamią sąvokų pavadinimų imtį, būtina naudoti ir lygiagretųjį, ir palyginamąjį 
tekstynus, nes nemaža dalis dokumentų nėra išversti arba jų vertimai nėra laisvai 
prieinami. Be to, naudojant abiejų tipų tekstynus, galima gauti įvairesnių tipų 
tekstų, taigi atspindėti sąvokų pavadinimų vartojimą įvairesniuose diskursuose.

2.3. Dviejų tipų tekstynai taip pat padėjo išsamiau nustatyti anglų-lietuvių 
kalbų sąvokų pavadinimų atitikmenis. Jei atitikmens nepavykdavo aptikti 
lygiagrečiajame tekstyne, paiešką galima buvo tęsti palyginamajame tekstyne, 
o ji daugeliu atvejų buvo sėkminga, nors ir reikalaujanti daug išsamesnės 
kontekstinės analizės.

2.4. Dviejų tekstynų naudojimas įgalino surinkti daugiau informatyviųjų kontekstų, 
kurie padėjo nustatyti svarbiausias migracijos srities sąvokas ir jų tarpusavio 
ryšius.

3. Migracijos srities konceptualiosios dimensijos analizė:
3.1. Atlikus informatyviųjų kontekstų ir apibrėžčių analizę, išaiškėjo dominuojančių 

sąvokų kategorijos ir jų loginės bei ontologinės sąsajos, o tai savo ruožtu suteikė 
galimybę konstruoti konceptualiuosius modelius, atspindinčius migracijos 
srities procesus.

3.2. Migracijos sąvokos priklauso trims pagrindinėms kategorijoms, išskirtoms 
pagal bendruosius sąvokų klasifikavimo principus: 1) veiklos ir būsenos, 2) 
gyvieji objektai ir 3) negyvieji objektai bei jų požymiai. 

3.3. Remiantis išnagrinėta medžiaga migracijos sritį galima suskirstyti į šiuos 
konceptualiuosius modelius, sudarančius bendrą migracijos sąvokų sistemą: 
• 1-as modelis: migracijos priežastinė grandinė, jungianti migraciją 

sukeliančius ir migracijos sukeliamus procesus,
• 2-as modelis: migracijos rūšių taksonomija, 
• 3-ias modelis: migracijos procedūrų struktūriniai elementai ir jų sąveika. 

3.4. Modelius sudarančių sąvokų ryšiai:
• 1-asis modelis grindžiamas dviejų tipų sąvokų ryšiais: ontologiniais 

priežastiniais ryšiais tarp migracijos priežasčių (reiškinių ir procesų, 
sukeliančių migraciją) ir migracijos pasekmių (migracijos sukeliamų 
reiškinių ir procesų) ir loginiais ryšiais, atspindinčiais migracijos priežasčių 
ir pasekmių tipus.

• 2-asis modelis pagrįstas migracijos rūšių taksonomija, kurią sudaro 
hierarchiniais loginiais ryšiais susijusios sąvokos. 

• 3-iasis modelis grindžiamas kelių tipų ontologiniais ryšiais (dalies-visumos, 
proceso-rezultato ir subjekto-veiklos-objekto ryšiais) tarp skirtingų 
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migracijos procedūros struktūrinių elementų, taip pat loginiais ryšiais, 
atspindinčiais migracijos dalyvių tipus.

4. Migracijos srities lingvistinės dimensijos analizė:
4.1. Angliškų ir lietuviškų sąvokų pavadinimų sinonimijos analizė 

4.1.1. Daugeliu atvejų angliškos ir lietuviškos leksinių vienetų poros, įvardijančios 
tas pačias sąvokas, yra dvinarės, t. y. vienas atitinka vieną. Tačiau sinoniminių 
atvejų pasitaiko abiejose kalbose. Tas pačias sąvokas gali pavadinti skirtingas 
skaičius angliškų ir lietuviškų sąvokų pavadinimų, pvz.:
• 2:1 poras sudaro 2 angliški ir 1 lietuviškas sąvokos pavadinimas (pvz. 

qualified workers / skilled workers – kvalifikuoti darbuotojai); 
• 3:1 poras sudaro 3 angliški ir 1 lietuviškas sąvokos pavadinimas (pvz. alien 

/ foreigner / non-national – užsienietis);
• 1:2 poros apima vieną anglišką ir 2 lietuviškus sąvokos pavadinimus (pvz. 

asylum seeker – prieglobsčio siekiantis asmuo / prieglobsčio prašytojas);
Sinoniminių sąvokų pavadinimų skaičius gali būti ir vienodas abiejose kalbose:

• 2:2 poras sudaro 2 angliški ir 2 lietuviški sąvokų pavadinimai (pvz. threat 
to internal security / risk to internal security – grėsmė vidaus saugumui / 
pavojus vidaus saugumui);

• 3:3 poras sudaro 3 angliški ir 3 lietuviški sąvokų pavadinimai (pvz. illegal 
migration / irregular migration / clandestine migration – neteisėta migracija 
/ nelegali migracija / slapta migracija).

4.1.2. Analizė atskleidė, kad sinonimija labiausiai paplitusi 2-ajame ir 3-iajame 
modeliuose ir nėra būdinga 1-ajam modeliui. Be to, sinonimija labiau paplitusi 
tarp angliškų sąvokų pavadinimų.

4.1.3. Daugumą sinonimų sudaro tas pats sudedamųjų dalių skaičius, tačiau skiriasi 
jų leksinė, darybinė, sintaksinė ir gramatinė struktūra. Visuose modeliuose 
abiejų kalbų sinonimų dauguma skiriasi savo leksine struktūra: turi tą patį 
sudedamųjų dalių skaičių, bet skiriasi savo šaknimis (pastovioji migracija / 
nuolatinė migracija; deportation order / removal order ‘sprendimas išsiųsti’). 
Taigi galima daryti išvadą, kad leksiniai sinonimai labiausiai paplitę migracijos 
srityje.

4.2. Angliškų ir lietuviškų sąvokų pavadinimų leksinės struktūros analizė, skirta 
dėmenų skaičiaus palyginimui

Analizuojant anglų ir lietuvių kalbų sąvokų pavadinimų leksinę struktūrą 
pagal dėmenų skaičių, paaiškėjo, kad abiejose kalbose vyrauja polileksiniai sąvokų 
pavadinimai (nuo 89 % iki 96 % visų modelių sąvokų pavadinimų). Šis dėsningumas, 
nustatytas ir kitų terminologijos tyrėjų darbuose, patvirtina polileksinių terminologinių 
vienetų reikšmę specializuotoje kalboje (plg., Bielinskienė, 2015; Mockienė, 2016).

4.3. Angliškų ir lietuviškų sąvokų pavadinimų leksinės struktūros analizė, skirta 
dėmenų semantikos nustatymui

Leksinės struktūros analizė, skirta anglų ir lietuvių kalbų sudedamųjų dalių 
semantikai, atskleidžia šiuos dalykus:
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4.3.1. Absoliuti dauguma sąvokų pavadinimų yra kompoziciniai, t. y. jų reikšmę 
galima suprasti remiantis atskirų dėmenų reikšmėmis. Angliškuose tekstynų 
sanduose aptikta keletas anglų kalbos nekompozicinio įvardijimo atvejų 
(asylum shopping ‘palankiausios prieglobsčiui valstybės paieškos’, hotspot area 
‘migrantų antplūdžio vieta’). Lietuviškuose tekstynų sanduose nekompozicinių 
sąvokų pavadinimų neaptikta.

4.3.2. Sąvokų pavadinimų struktūra tirtose kalbose kartais skiriasi dėl skirtingo 
sąvokų pavadinimų dėmenų semantinio sudėtingumo: vieną anglišką dėmenį 
kartais atitinka keli lietuviški dėmenys, kas rodo abstraktesnį anglų kalbos 
leksinių elementų, vartojamų sąvokų pavadinimams sudaryti, pobūdį:

victim of exploitation and discriminations – nuo išnaudojimo ir 
diskriminacijos nukentėjęs asmuo, 

cheap labour – pigi darbo jėga, 
smuggling of migrants – neteisėtas migrantų gabenimas.

4.3.3. Tyrimo metu nustatyti šie pagrindiniai sąvokų pavadinimus sudarančių 
dėmenų semantiniai deriniai:

1-ajame ir 2-ajame modeliuose pagrindinis sąvokų pavadinimų dėmuo dažniausiai 
žymi veiklą. Jų modifikatoriai žymi veiklos pobūdį / priežastį arba joje dalyvaujančius 
dalyvius ir jų kvalifikaciją:

• SĄVOKOS PAVADINIMAS = PAGRINDINIS DĖMUO (veikla) + 
MODIFIKATORIUS (veiklos priežastis), pvz. discrimination on the basis of 
colour – diskriminacija dėl odos spalvos.

• SĄVOKOS PAVADINIMAS = PAGRINDINIS DĖMUO (veikla) + 
MODIFIKATORIUS (veiklos dalyvis), pvz. smuggling of migrants – neteisėtas 
migrantų gabenimas. 

3-iajame modelyje pagrindiniai dėmenys dažniausiai reiškia negyvus objektus, 
pavyzdžiui, dokumentus ir kitas migracijos procedūroje naudojamas priemones, 
migrantui suteiktos apsaugos formą arba saugomos gerovės elementus. Jie dažniausiai 
jungiami su šių semantinių grupių modifikatoriais:

• SĄVOKOS PAVADINIMAS = PAGRINDINIS DĖMUO (dokumentas) + 
MODIFIKATORIUS (apsaugos forma), pvz., application for asylum – prašymas 
suteikti prieglobstį.

• SĄVOKOS PAVADINIMAS = PAGRINDINIS DĖMUO (dokumentas) + 
MODIFIKATORIUS (tikslinė veikla priimančiojoje šalyje), pvz., employment 
contract – darbo sutartis.

• SĄVOKOS PAVADINIMAS = PAGRINDINIS DĖMUO (apsaugos forma) 
+ MODIFIKATORIUS (migracijos dalyvis), pvz., asylum for an applicant – 
prieglobstis prašytojui.

• SĄVOKOS PAVADINIMAS = PAGRINDINIS DĖMUO (saugomos 
gerovės elementai) + MODIFIKATORIUS (apsaugos forma / tikslinė veikla 
priimančiojoje šalyje), pvz. right to international protection – teisė į tarptautinę 
apsaugą.
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4.4. Angliškų ir lietuviškų sąvokų pavadinimų sintaksinės struktūros analizė 
Sintaksinės struktūros analizė atskleidė šiuos dalykus:

4.4.1. Veiklų ir būsenų sąvokų kategorijoje pavadinimų modifikacijos principai 
skirtinguose modeliuose skiriasi: 1-ajame ir 3-iajame modeliuose, sudarant 
angliškus ir lietuviškus pavadinimus, plačiai naudojama ir prepozicinė, ir 
postpozicinė modifikacija (pvz., prepozicinė modifikacija: brain waste – protų 
švaistymas; postpozicinė modifikacija: discrimination on the basis of language 
– diskriminacija dėl kalbos). Tačiau postpozicinė modifikacija visai nebūdinga 
2-ajam modeliui. Visi šiam modeliui priklausantys sąvokų pavadinimai 
sudaryti, naudojant prepozicinę modifikaciją, pvz. labour migration – darbo 
migracija.

4.4.2. Gyvų objektų sąvokų kategorijoje aiškiai vyrauja prepozicinė modifikacija, pvz. 
economic migrant – ekonominiai migrantai. Šis modifikacijos tipas dažniausias 
ir negyvų objektų (konkrečių ir abstrakčių) sąvokų kategorijoje, pvz. 
employment contract – darbo sutartis. Tačiau pastarojoje kategorijoje aptiktas 
nemažas skaičius tiek angliškų, tiek lietuviškų sąvokų pavadinimų, sudarytų 
naudojant postpozicinę modikaciją, pvz. right to family unification – teisė į 
šeimos susijungimą.

4.4.3. Daugeliu atvejų anglų ir lietuvių kalbų modifikacijos tipai sutampa (brain 
circulation – protų apykaita). Tačiau nemaža dalimi atvejų angliški postpozicinės 
modifikacijos pavadinimai atitinka lietuviškus prepozicinės modifikacijos 
pavadinimus (children of refugees – pabėgėlių vaikai).

4.4.4. Pavadinimai, sudaryti naudojant ir prepozicinę, ir postpoizicinę modifikaciją 
tirtose kalbose yra reti. Šiek tiek daugiau jų aptikta anglų kalboje, pvz. special 
needs of minors (šį pavadinimą atitinka lietuviškas prepozicinės modifikacijos 
pavadinimas specialūs nepilnamečių poreikiai).

5. Migracijos sąvokų sistema atskleidžia, kaip konceptualizuojami migracijos 
procesai tarptautiniuose ir nacionaliniuose dokumentuose ir gali padėti suvokti 
šios srities žinių organizavimą. Lingvistinė migracijos sąvokų pavadinimų 
analizė parodo, kaip tiriamose kalbose išreiškiamos skirtingų kategorijų 
sąvokos. Šios išvados gali suteikti vertingos informacijos mokslininkams, 
užsiimantiems sąvokų sistemų modeliavimu, gretinamąja terminologine analize 
ir vertimo tyrimais. Migracijos sąvokų pavadinimų sintaksinės struktūros gali 
būti panaudotos kuriant automatinius terminų gavybos metodus. Be to, tyrimo 
tikslais sudaryti lygiagretusis ir palyginamasis tekstynai gali būti pakartotinai 
naudojami migracijos srities lingvistiniuose tyrimuose. 
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Pastaruoju metu migracija dėl jos smarkiai išaugusio masto tapo viena reikšmingiausių 
šių laikų diskutuojamų temų. Žmonės migruoja dėl įvairių priežasčių, siekdami geresnio 
uždarbio, išsilavinimo, gyventi kartu su šeima ar pabėgti nuo persekiojimo ir karinių 
konfliktų. Migracijos valdymas vyksta tiek nacionaliniu, tiek tarptautiniu lygmeniu, 
apimdamas bendradarbiavimą tarp vyriausybinių ir nevyriausybinių organizacijų.
Kuriama ir įgyvendinama politika, kuri gina migrantų teises, užtikrina jų integraciją 
ir garantuoja stabilumą jų bendruomenėse. Taigi atsirado poreikis didelėms vartotojų 
grupėms suvokti su migracijos procesais susijusią terminiją ir ją tinkamai vartoti. 
Tyrimo tikslas – sumodeliuoti migracijos srities sąvokų sistemą ir sugretinti kalbines 
raiškos priemones, vartojamas jų pavadinimams sudaryti, remiantis šiam tyrimui 
sukurtų dvikalbių anglų-lietuvių kalbų tekstynų duomenimis. Tyrimo rezultatus galima 
praktiškai pritaikyti keliose srityse. Pirma, sąvokų sistemos yra būtinos organizuojant 
žinias migracijos srityje. Jos pagrįstos sąvokų ryšiais, kurie padeda susidaryti aiškų 
vaizdą apie specializuotą sritį ir jos žinių struktūras. Tai svarbu ekspertams, kuriantiems 
ir perteikiantiems žinias, visuomenės atstovams, norintiems įgyti šių žinių, bei terminų 
tvarkytojams. Antra, šiandien konceptualiosios sistemos yra neatsiejamos nuo žinių 
inžinerijos, kuri yra viena iš dirbtinio intelekto formų. Jos apima žinių identifikavimą, 
atvaizdavimą, transformavimą ir perdavimą. Tyrimo rezultatai taip pat gali būti 
panaudoti sudarant migracijos srities terminų duomenų bazę, kuri būtų naudinga 
migrantams, migracijos institucijoms, studentams ir vertėjams. 

The topic of migration has become increasingly significant for contemporary 
discussion due to its sharp rise. People migrate for a variety of reasons, such as seeking 
better employment, education, family reunification, or escaping persecution and armed 
conflicts. Migration management occurs on both national and international levels, 
involving collaboration between governmental and non-governmental organizations to 
create and implement policies that protect migrants’ rights, ensure their integration, and 
maintain community stability. Thus, the need to clarify migration-related terminology 
to large groups of users has increased considerably. The research aims to model the 
framework of concepts of the migration domain and contrast linguistic means used 
for formation of their designations based on the bilingual English-Lithuanian corpora 
data. The research results can be practically applied in several areas. Firstly, conceptual 
frameworks are essential for organizing knowledge within the migration domain. They 
are based on conceptual relationships, which help develop a clear picture of the specialized 
domain and its knowledge structures. This is important for experts who create and share 
knowledge, for the public seeking to acquire it, and for terminology managers. Secondly, 
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nowadays conceptual frameworks are found inseparable from knowledge engineering, 
which is a form of artificial intelligence. They involve the identification, representation, 
transformation, and transfer of knowledge. And finally, the results of the research might 
be used for compilation of a terminological database of the migration domain benefiting 
migrants, migration institutions, students and translators.
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